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०१ प्रवेशः
विश्वास-प्रस्तुतिः॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावरक्षाधिकारः ॥
English(26) THE CHAPTER ON THE VINDICATION OF (THE) POTENCY (OF PRAPATTI ). page389
(English1)
Español(26) El capítulo sobre la reivindicación de (la) potencia (de Prapatti) Página 389
(Español2)
मूलम्॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावरक्षाधिकारः ॥
(मूलम्3)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ श्रीः ॥ श्रीसारबोधिन्यां प्रभावरक्षाधिकारः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः4)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)(अहल्यायां) शिलादेः स्त्रीत्वादिर् विपरिणतिर् अस्त्व् अद्भुतम् इदं

ततो ऽप्य् एतच् चित्रं, यद् उत (हनुमति) दहनस्यैव हिमता ।
(काके) तृणस्यैवास्त्रत्वं, (शिशुपालादि-)रिपुषु निहतेर् एव हितता,

पद-त्रेणैवेह त्रिभुवन-परित्राणम् इति च ॥ ५७ ॥ (4)
नीलमेघः (सं)(अहल्यायां) शिलादेः स्त्रीत्वादिर् विपरिणतिर् अस्त्व् अद्भुतम् इदं

ततो ऽप्य् एतच् चित्रं, यद् उत (हनुमति) दहनस्यैव हिमता ।
(काके) तृणस्यैवास्त्रत्वं, (शिशुपालादि-)रिपुषु निहतेर् एव हितता,

पद-त्रेणैवेह त्रिभुवन-परित्राणम् इति च ॥ ५७ ॥ (4)
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishIt is, of course, wonderful that stones and the like should become women and the like (Ahalya);

(but) more wonderful is it that fire should become as cold as snow (as in the case of Hanuman)

and that a blade of grass should become a missile (Kakasura);

even more wonderful is the act of slaying when it becomes the means of redemption (as for Sisupala and others). So also it is most wonderful that the sandal (of Śrī Rāma) should protect the three worlds.
(Since the glory of Bhagavān is so wonderful,

there is nothing surprising in prapatti to Him accomplishing wonderful things.)
(English6)
EspañolEs, por supuesto, maravilloso que las piedras y similares se conviertan en mujeres y similares (Ahalya);

(pero) es más maravilloso que el fuego se vuelva tan frío como la nieve (como en el caso de Hanuman)

y que una cuchilla de hierba debería convertirse en un misil (Kakasura);

Aún más maravilloso es el acto de matar cuando se convierte en el medio de redención (en cuanto a Sisupala y otros).

Así que también es maravilloso que la sandalia (de Śrī Rāma) proteja los tres mundos.
(Dado que la gloria de Bhagavān es tan maravillosa,
No hay nada sorprendente en Prapatti para que logre cosas maravillosas).
(Español7)
मूलम् (सं॰प॰)शिलादेः स्त्रीत्वादिर्विपरिणतिरस्त्वद्भुतमिदं

ततोप्येतच्चित्रं यदुत दहनस्यैव हिमता ।

तृणस्यैवास्त्रत्वं रिपुषु निहतेरेव हितता

पदत्रेणैवेह त्रिभुवनपरित्राणमिति च ॥ ५७ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)8)
४२तमाहोबिल-यतिःकीऴधिकारत्तिल् उपायप्रभावत्तिऱ्कु जातिनाशकत्वादिगळिल्लादबडि व्यवस्थै सॆय्यप्पट्टदु। इव्वधिकारत्तिल् प्रपत्तिक्कु प्रारब्धनाशकत्वम् इल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लुम् पक्षत्तै निराकरित्तु उपायप्रभावत्तै रक्षणम्बण्णक्करुदि अधिकारार्थत्तै श्लोकत्ताले सग्रहिक्किऱार् शिलादेरिति । आदिपदत्ताले करिक्कु सङ्ग्रहम्। स्त्रीत्वादिः । इङ्गु आदिपदत्ताल् पुंस्त्वत्तिऱ्कु ग्रहणम्। विपरिणतिः - वेऱु अवस्थै, रामावतारत्तिल् रामपादधूळीस्पर्शत्ताले ऒरु शिलैक्कु अहल्यात्वरूपस्त्रीत्वपरिणाममुम्, अप्पडिये श्रीकृष्णावतारत्तिलुम् श्रीकृष्णभगवाऩुडैय स्पर्शत्ताले उत्तरागर्भत्तिलिरुन्दु विऴुन्द ऒरु करिक्कु पुरुषत्वरूपपरिणाममुण्डायिऱ्ऱिऱे। अश्वत्थामाविऩ् अस्त्रत्तिऩाले दहिक्कप्पट्टु उत्तरागर्भम् ऒरु करियाग विऴ अदै श्रीक्रुष्णऩ् तिरुवडिगळाल् स्पर्शिक्क अन्द करि परीक्षित् ऎऩ्ऩुम् राजकुमारऩाग विपरिणमित्तदॆऩ्बदु भारतकथाप्रसिद्धम्। इदं – विपरिणतिरूपवस्तुवाऩदु, अद्भुतमस्तु – भगवत्प्रभावत्ताले उण्डाय् लोकातीतमायिरुक्कैयाले अत्याश्चर्यमाग इरुक्कट्टुम्, ततोपि – अदैक्काट्टिलुम्, एतत् - वक्ष्यमाणमाऩदु, चित्रं – महादाश्चर्यम्। अदॆदॆऩ्ऩिल्; दहनस्यैव सतः – हिरण्यादिविषये दहनस्यैव सतः, दाहकमागवे इरुक्किऱ अग्निक्कु, हिमतेति यत् – प्रह्लादविषयत्तिल् शैत्यमॆऩ्बदु यादॊऩ्ऱुण्डो अदु,
‘‘तातैष वह्निः पवनेरितोऽपि

न मां दहत्य् अत्र समन्ततोऽपि ।

पश्यामि पद्मास्तरणास्तृतानि

शीतानि सर्वाणि दिशोमुखानि ॥’’

ऎऩ्ऱाऩिऱे प्रह्लादऩ्।

मुऩ्बु सॊऩ्ऩ स्त्रीत्वादिविपरिणामम् शिलात्वकरीषत्वप्रहाणत्ताले वन्ददिऱे। इङ्गु ऒरुवऩ् विषयत्तिल् दहनत्वमिरुक्कच्चॆय्देये मऱ्ऱॊरुवऩ् विषयत्तिल् हिमत्वमुम् एककालत्तिल् इरुक्कैयाल् पूर्वोक्तत्तैक्काट्टिलुमिदु अत्यद्भुतमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इप्पडिये मेलुम् कण्डु कॊळ्वदु। तृणस्यैवास्त्रत्वमिति । कागविषयत्तिल् पोडप्पट्ट तृणमे ब्रह्मास्त्रत्वत्तै यडैन्ददिऱे।
‘‘स दर्भं सस्तराद् गृह्य

ब्राह्मेणास्त्रेण योजयत्’’

ऎऩ्ऱदिऱे रामायणम्। रिपुषु – शत्रुक्कळ् विषयत्तिल्, निहतेरेव – हननत्तिऱ्के, हितता – पुरुषार्थसाधनत्वम्, अदावदु:- जय विजयर् कळाऩ द्वारपालकर्गळ् विप्रशापत्ताले मूऩ्ऱु तलैमुऱै हिरण्यकशिपु प्रभृतिकळागप् पिऱन्दु मूऩ्ऱु तलैमुऱैयिलुम् भगवत्कर्तकहननत्तालेये परिशुद्धर्गळाय् तङ्गळ् पदङ्गळागिऱ पुरुषार्थत्तैप्पॆऱ्ऱार्गळिऱे। आगैयाल् भगवत्कर्तकहननमे हिदमा यिऱ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
इदै
‘‘सत्सङ्गजानि निधनान्य् अपि तारयन्ति’’

ऎऩ्ऱु महाकवियुम् सॊऩ्ऩाऩिऱे। पदत्रेणैव - तिरुवयोत्तियिल् अभिषिक्तमाऩ तम्मुडैय पादुकायुगळत्तालेये, त्रिभुवनपरित्राणमिति च - मूऩ्ऱु लोगङ्गळुडैय रक्षणमॆऩ्बदु यादॊऩ्ऱुण्डो इदुवुम्, ततोपि चित्रं – पादुकात्वावस्थाप्रहाणमिऩ्ऱिक्के भुवनरक्षणमति-चित्रमॆऩ्ऱबडि। इप्पडि भगवत्प्रभावत्ताले अतिविचित्रमाऩ कार्यङ्गळ् नडन्दबडियाल् भगवद्विषयप्रपत्तिक्कु भगवत्सम्बन्धत्ताले प्रारब्धनाशकत्वादिगळ् कैमुतिकन्यायसिद्धङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
०२ प्रतिज्ञा
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	॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावरक्षाधिकारः ॥↩︎

	॥ श्रीः ॥ श्रीसारबोधिन्यां प्रभावरक्षाधिकारः ॥↩︎

	(अहल्यायां) शिलादेः स्त्रीत्वादिर् विपरिणतिर् अस्त्व् अद्भुतम् इदं

ततो ऽप्य् एतच् चित्रं, यद् उत (हनुमति) दहनस्यैव हिमता ।
(काके) तृणस्यैवास्त्रत्वं, (शिशुपालादि-)रिपुषु निहतेर् एव हितता,

पद-त्रेणैवेह त्रिभुवन-परित्राणम् इति च ॥ ५७ ॥ (4)↩︎

	It is, of course, wonderful that stones and the like should become women and the like (Ahalya);

(but) more wonderful is it that fire should become as cold as snow (as in the case of Hanuman)

and that a blade of grass should become a missile (Kakasura);

even more wonderful is the act of slaying when it becomes the means of redemption (as for Sisupala and others). So also it is most wonderful that the sandal (of Śrī Rāma) should protect the three worlds.
(Since the glory of Bhagavān is so wonderful,

there is nothing surprising in prapatti to Him accomplishing wonderful things.)↩︎

	Es, por supuesto, maravilloso que las piedras y similares se conviertan en mujeres y similares (Ahalya);

(pero) es más maravilloso que el fuego se vuelva tan frío como la nieve (como en el caso de Hanuman)

y que una cuchilla de hierba debería convertirse en un misil (Kakasura);

Aún más maravilloso es el acto de matar cuando se convierte en el medio de redención (en cuanto a Sisupala y otros).

Así que también es maravilloso que la sandalia (de Śrī Rāma) proteja los tres mundos.
(Dado que la gloria de Bhagavān es tan maravillosa,
No hay nada sorprendente en Prapatti para que logre cosas maravillosas).↩︎

	शिलादेः स्त्रीत्वादिर्विपरिणतिरस्त्वद्भुतमिदं

ततोप्येतच्चित्रं यदुत दहनस्यैव हिमता ।

तृणस्यैवास्त्रत्वं रिपुषु निहतेरेव हितता

पदत्रेणैवेह त्रिभुवनपरित्राणमिति च ॥ ५७ ॥↩︎

	कीऴधिकारत्तिल् उपायप्रभावत्तिऱ्कु जातिनाशकत्वादिगळिल्लादबडि व्यवस्थै सॆय्यप्पट्टदु। इव्वधिकारत्तिल् प्रपत्तिक्कु प्रारब्धनाशकत्वम् इल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लुम् पक्षत्तै निराकरित्तु उपायप्रभावत्तै रक्षणम्बण्णक्करुदि अधिकारार्थत्तै श्लोकत्ताले सग्रहिक्किऱार् शिलादेरिति । आदिपदत्ताले करिक्कु सङ्ग्रहम्। स्त्रीत्वादिः । इङ्गु आदिपदत्ताल् पुंस्त्वत्तिऱ्कु ग्रहणम्। विपरिणतिः - वेऱु अवस्थै, रामावतारत्तिल् रामपादधूळीस्पर्शत्ताले ऒरु शिलैक्कु अहल्यात्वरूपस्त्रीत्वपरिणाममुम्, अप्पडिये श्रीकृष्णावतारत्तिलुम् श्रीकृष्णभगवाऩुडैय स्पर्शत्ताले उत्तरागर्भत्तिलिरुन्दु विऴुन्द ऒरु करिक्कु पुरुषत्वरूपपरिणाममुण्डायिऱ्ऱिऱे। अश्वत्थामाविऩ् अस्त्रत्तिऩाले दहिक्कप्पट्टु उत्तरागर्भम् ऒरु करियाग विऴ अदै श्रीक्रुष्णऩ् तिरुवडिगळाल् स्पर्शिक्क अन्द करि परीक्षित् ऎऩ्ऩुम् राजकुमारऩाग विपरिणमित्तदॆऩ्बदु भारतकथाप्रसिद्धम्। इदं – विपरिणतिरूपवस्तुवाऩदु, अद्भुतमस्तु – भगवत्प्रभावत्ताले उण्डाय् लोकातीतमायिरुक्कैयाले अत्याश्चर्यमाग इरुक्कट्टुम्, ततोपि – अदैक्काट्टिलुम्, एतत् - वक्ष्यमाणमाऩदु, चित्रं – महादाश्चर्यम्। अदॆदॆऩ्ऩिल्; दहनस्यैव सतः – हिरण्यादिविषये दहनस्यैव सतः, दाहकमागवे इरुक्किऱ अग्निक्कु, हिमतेति यत् – प्रह्लादविषयत्तिल् शैत्यमॆऩ्बदु यादॊऩ्ऱुण्डो अदु,
‘‘तातैष वह्निः पवनेरितोऽपि

न मां दहत्य् अत्र समन्ततोऽपि ।

पश्यामि पद्मास्तरणास्तृतानि

शीतानि सर्वाणि दिशोमुखानि ॥’’

ऎऩ्ऱाऩिऱे प्रह्लादऩ्।

मुऩ्बु सॊऩ्ऩ स्त्रीत्वादिविपरिणामम् शिलात्वकरीषत्वप्रहाणत्ताले वन्ददिऱे। इङ्गु ऒरुवऩ् विषयत्तिल् दहनत्वमिरुक्कच्चॆय्देये मऱ्ऱॊरुवऩ् विषयत्तिल् हिमत्वमुम् एककालत्तिल् इरुक्कैयाल् पूर्वोक्तत्तैक्काट्टिलुमिदु अत्यद्भुतमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इप्पडिये मेलुम् कण्डु कॊळ्वदु। तृणस्यैवास्त्रत्वमिति । कागविषयत्तिल् पोडप्पट्ट तृणमे ब्रह्मास्त्रत्वत्तै यडैन्ददिऱे।
‘‘स दर्भं सस्तराद् गृह्य

ब्राह्मेणास्त्रेण योजयत्’’

ऎऩ्ऱदिऱे रामायणम्। रिपुषु – शत्रुक्कळ् विषयत्तिल्, निहतेरेव – हननत्तिऱ्के, हितता – पुरुषार्थसाधनत्वम्, अदावदु:- जय विजयर् कळाऩ द्वारपालकर्गळ् विप्रशापत्ताले मूऩ्ऱु तलैमुऱै हिरण्यकशिपु प्रभृतिकळागप् पिऱन्दु मूऩ्ऱु तलैमुऱैयिलुम् भगवत्कर्तकहननत्तालेये परिशुद्धर्गळाय् तङ्गळ् पदङ्गळागिऱ पुरुषार्थत्तैप्पॆऱ्ऱार्गळिऱे। आगैयाल् भगवत्कर्तकहननमे हिदमा यिऱ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
इदै
‘‘सत्सङ्गजानि निधनान्य् अपि तारयन्ति’’

ऎऩ्ऱु महाकवियुम् सॊऩ्ऩाऩिऱे। पदत्रेणैव - तिरुवयोत्तियिल् अभिषिक्तमाऩ तम्मुडैय पादुकायुगळत्तालेये, त्रिभुवनपरित्राणमिति च - मूऩ्ऱु लोगङ्गळुडैय रक्षणमॆऩ्बदु यादॊऩ्ऱुण्डो इदुवुम्, ततोपि चित्रं – पादुकात्वावस्थाप्रहाणमिऩ्ऱिक्के भुवनरक्षणमति-चित्रमॆऩ्ऱबडि। इप्पडि भगवत्प्रभावत्ताले अतिविचित्रमाऩ कार्यङ्गळ् नडन्दबडियाल् भगवद्विषयप्रपत्तिक्कु भगवत्सम्बन्धत्ताले प्रारब्धनाशकत्वादिगळ् कैमुतिकन्यायसिद्धङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०२ प्रतिज्ञा
विश्वास-प्रस्तुतिःउपाय-प्रभाव-व्यवस्थै सॊऩ्ऩोम्;
नीलमेघः (सं)उपाय प्रभाव-व्यवस्थाम् अवोचाम ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWe have already spoken about the limits within which prapatti has potency.
(English2)
EspañolYa hemos hablado sobre los límites dentro de los cuales Prapatti tiene potencia.
(Español3)
मूलम्उपायप्रभावव्यवस्थै सॊऩ्ऩोम्;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसङ्गतिप्रदर्शनार्थम् पूर्वाधिकारोक्तार्थत्तै सग्रहिक्किऱार् उपायेति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइऩि मेल् उपाय-प्रभावत्तै सङ्कुचितम् आगप् पार्त्तु-वरुन्

तप्पुगळ् परिहरिक्किऱोम्।
नीलमेघः (सं)अथोपाय-प्रभावस्य संकुचितत्व-ज्ञानेन जायमानान् दोषान् परिहरामः ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWe will hereafter remove the misconceptions of those who would minimise its potency,
(English7)
EspañolEn adelante, eliminaremos los conceptos erróneos de aquellos que minimizarían su potencia,
(Español8)
मूलम्इऩिमेल् उपायप्रभावत्तै सङ्कुचितमागप् पार्त्तुवरुन् दप्पुगळ् परिहरिक्किऱोम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःवक्ष्यमाणाधिकारार्थत्तै सग्रहित्तुक् काट्टुगिऱार् इऩिमेलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
०३ कर्म-नाशः


	उपाय प्रभाव-व्यवस्थाम् अवोचाम ।↩︎

	We have already spoken about the limits within which prapatti has potency.↩︎

	Ya hemos hablado sobre los límites dentro de los cuales Prapatti tiene potencia.↩︎

	उपायप्रभावव्यवस्थै सॊऩ्ऩोम्;↩︎

	सङ्गतिप्रदर्शनार्थम् पूर्वाधिकारोक्तार्थत्तै सग्रहिक्किऱार् उपायेति ।↩︎

	अथोपाय-प्रभावस्य संकुचितत्व-ज्ञानेन जायमानान् दोषान् परिहरामः ॥↩︎

	We will hereafter remove the misconceptions of those who would minimise its potency,↩︎

	En adelante, eliminaremos los conceptos erróneos de aquellos que minimizarían su potencia,↩︎

	इऩिमेल् उपायप्रभावत्तै सङ्कुचितमागप् पार्त्तुवरुन् दप्पुगळ् परिहरिक्किऱोम्।↩︎

	वक्ष्यमाणाधिकारार्थत्तै सग्रहित्तुक् काट्टुगिऱार् इऩिमेलित्यादिना ।↩︎




०३ कर्म-नाशः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अत्युत्कटैः पुण्य-पापैर्

इहैव फलम् अश्नुते’’

(विहगेन्द्र-संहिता)

ऎऩ्गिऱ कणक्किले
नीलमेघः (सं)‘‘अत्युत्कटैः पुण्य-पापैर्

इहैव फलम् अश्नुते’’

(विहगेन्द्र-संहिता)

इति न्यायेन,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt has been said:
"The man who has done good or evil deeds of a very serious nature

will experience their fruits even here (in this life)

within three days, three fortnights, three months or three years". (4)

(English2)
EspañolSe ha dicho:
"El hombre que ha hecho obras bien o malvadas de una naturaleza muy seria
experimentará sus frutas incluso aquí (en esta vida)

En tres días, tres quince días, tres meses o tres años ".

(Español3)
मूलम्‘‘अत्युत्कटैः पुण्यपापैरिहैव फलमश्नुते’’(विहगेन्द्रसंहिता) ऎऩ्गिऱ कणक्किले
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमुदलिल् सिद्धान्तिकळ् सॊल्लुम् उपायप्रभावत्तै अनुवदित्तु अदिऩ् पेरिल् पूर्वपक्षिकळ् सॊल्लुम् उपायप्रभावसङ्कोचप्रकारत्तै प्रदर्शिप्पिक्किऱार् अत्युत्कटैरित्यादिना । ऎऩ्गिऱ कणक्किले इति । जन्मान्तरत्तिले फलत्तैक् कॊडुक्कुम् पुण्यपापङ्गळ् पोलऩ्ऱिक्के उत्कटमाऩ पुण्यपापङ्गळ् इन्द जन्मत्तिलेये फलत्तैक् कॊडुक्कुमॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ रीदियिले,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘उपाय-भक्तिः प्रारब्ध-

व्यतिरिक्ताघ-नाशिनी ।

साध्य-भक्तिस् तु सा हन्त्री

प्रारब्धस्यापि भूयसी’’()

ऎऩ्गैयाले
नीलमेघः (सं)‘‘उपाय-भक्तिः प्रारब्ध-

व्यतिरिक्ताघ-नाशिनी ।

साध्य-भक्तिस् (→प्रपत्तिः) तु सा हन्त्री

प्रारब्धस्यापि भूयसी’’()

इत्य्-उक्तत्वात्
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIn the same way, it has been said,
"Bhakti as an upāya

which destroys all sins

other than those which have begun to yield their fruits (prarabdha),

whereas prapatti (sadhyabhakti ) is superior to bhakti

and destroys even those sins which have begun to operate (prarabdha)".

(English7)
EspañolDe la misma manera, se ha dicho,
"Bhakti como un upāya

que destruye todos los pecados

Aparte de los que han comenzado a producir sus frutas (PRARABDHA),

Mientras que Prapatti (Sadhyabhakti) es superior a Bhakti

y destruye incluso aquellos pecados que han comenzado a operar (prarabdha) ".

(Español8)
मूलम्‘‘उपायभक्तिः प्रारब्धव्यतिरिक्ताघनाशिनी । साध्यभक्तिस्तु सा हन्त्री प्रारब्धस्यापि भूयसी’’() ऎऩ्गैयाले
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःउपायेति । उपायभक्तिः - उपायरूपैयाऩ भक्ति, अदावदु:- मोक्षसाधनमाऩ भक्तियोगम्। प्रारब्धव्यतिरिक्ताघनाशिनी – फलत्तैक् कॊडुक्क वारभित्तिरुक्किऱ कर्मङ्गळैक्काट्टिलुम् वेऱु पापङ्गळैये अदावदु सञ्चितादिगळैये नाशञ्जॆय्युम्। साध्यभक्तिस्तु – साध्या भक्तिः यया (यादॊरु प्रपत्तियिऩाले) सा साध्य भक्तिः, स्वतन्त्रप्रपत्ति यॆऩ्ऱबडि। सा भूयसी - इदु हेतुगर्भविशेषणम्। अदु महाप्रभाववत्तागैयाले ऎऩ्ऱबडि। प्रारब्धस्यापि – प्रारब्धकर्मत्तिऱ्कुम्, हन्त्री –नाशिकैयागिऱदु ऎऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रारब्धङ्गळैयु गूडव् अमुक्कित्

तऩ् फलत्तैक् कॊडुक्कव् अऱ्ऱ्(=अलं) आऩ प्रपत्तियैप् पण्णिऩवऩुक्कु
EnglishTherefore prapatti gets rid of even sins that have begun to bear their fruit (prarabdha)

and yields the fruit of its own performance.
(English11)
EspañolPor lo tanto, Prapatti se deshace de incluso los pecados que han comenzado a soportar su fruto (PRARABDHA)

y produce el fruto de su propia actuación.
(Español12)
मूलम्प्रारब्धङ्गळैयुङ्गूडवमुक्कित् तऩ्फलत्तैक्कॊडुक्कवऱ्ऱाऩ प्रपत्तियैप्पण्णिऩवऩुक्कु
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःअमुक्कि - नशिप्पित्तु,

कॊडुक्कवऱ्ऱाऩ – कॊडुक्क समर्थैयाऩ,
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःविद्यान्तर-न्यायत्ताले उत्तर-पूर्वाघङ्गळुम्,
इव्-विद्यैक्कुत् तऩ्ऩ् एऱ्ऱम् आऩ सामर्थ्यत्ताले

प्रारब्ध-कर्म-फलत्तैप् पऱ्ऱ

उण्ड् आऩव् आर्तियिलेय् ऎल्लैक्क् ईड् आग

क्षणान्तर-दिवसान्तर-जन्मान्तराद्य्-अनुवृत्तियुङ्
कऴियक् कडवद्

ऎऩ्ऱु ‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तुक्क् अभिप्रायम्।
नीलमेघः (सं)[[२५५]] प्रारब्ध-कर्माण्य् अप्य् अभिभूय

स्व-फल-प्रदाने समर्थां प्रपत्तिम् अनुष्ठितवतो
विद्यान्तर-न्यायेनोत्तर-पूर्वाघानि,

एतद्-विद्यां प्रत्य्-असाधारण-सामर्थ्येन प्रारब्ध-कर्म-फल-विषये जाताया आर्तेस् सीमाम् अनुरुध्य

क्षणान्तर-दिवसान्तर-जन्मान्तरानुवृत्तिश् च नश्येयुर्

इति "मा शुचः" इति वाक्यस्य अभिप्रायः॥
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishAs has been stated in regard to other vidyās (forms of meditation: upāsana),

that the sins committed before and those committed after upāsana will both be destroyed,

prapatti, which is superior to them as a vidyā destroys (even) the suffering due to karma which has begun to operate

so that it may not continue the next instant, the next day or the next life in accordance with the degree or intensity of the man's impatience.

This is the real purport of the words, "Do not despair or grieve", mā suchah (in the carama śloka).
(English16)
EspañolComo se ha dicho con respecto a otros Vidyās (formas de meditación: upāsana),

que los pecados cometidos antes y los cometidos después de upāsana serán destruidos,

Prapatti, que es superior a ellos como un Vidyā destruye (incluso) el sufrimiento debido al karma que ha comenzado a operar

para que no continúe el próximo instante, al día siguiente o la próxima vida de acuerdo con el grado o la intensidad de la impaciencia del hombre.

Este es el verdadero significado de las palabras, "no desesperar ni llorar", "Mā Suchah" (en el Carama Śloka).
(Español17)
मूलम्विद्यान्तरन्यायत्ताले उत्तरपूर्वाघङ्गळुम् इव्विद्यैक्कुत् तऩ्ऩेऱ्ऱमाऩ सामर्थ्यत्ताले प्रारब्धकर्मफलत्तैप् पऱ्ऱ उण्डाऩवार्तियिले यॆल्लैक्कीडाग क्षणान्तरदिवसान्तरजन्मान्तराद्यनुवृत्तियुङ् गऴियक्कडवदॆऩ्ऱु ‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तुक्कभिप्रायम्।
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःविद्यान्तरन्यायत्ताले - न्यासेतरविद्यैकळुक्कुच्चॊऩ्ऩ न्यायत्ताले, तऩ्ऩेऱ्ऱमाऩ - तऩक्के एऱ्ऱमाऩ अदावदु अनितरसाधारणमाऩ, आर्तियिलेयॆल्लैक् कीडाग इति । पुरुषभेदत्ताले आर्तिभेदमुम् ऎल्लैयिऩ् भेदमुम् लोकसिद्धमिऱे। मा शुचः ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तुक्कु अभिप्रायमिति ।
इव्व्-अळवु सिद्धान्तिमतानुवादम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
०४ न सर्व-दुःख-निवृत्तिः, भाग्यातिशयः


	‘‘अत्युत्कटैः पुण्य-पापैर्

इहैव फलम् अश्नुते’’

(विहगेन्द्र-संहिता)

इति न्यायेन,↩︎

	It has been said:
"The man who has done good or evil deeds of a very serious nature

will experience their fruits even here (in this life)

within three days, three fortnights, three months or three years". (4)

↩︎
	Se ha dicho:
"El hombre que ha hecho obras bien o malvadas de una naturaleza muy seria
experimentará sus frutas incluso aquí (en esta vida)

En tres días, tres quince días, tres meses o tres años ".

↩︎
	‘‘अत्युत्कटैः पुण्यपापैरिहैव फलमश्नुते’’(विहगेन्द्रसंहिता) ऎऩ्गिऱ कणक्किले↩︎

	मुदलिल् सिद्धान्तिकळ् सॊल्लुम् उपायप्रभावत्तै अनुवदित्तु अदिऩ् पेरिल् पूर्वपक्षिकळ् सॊल्लुम् उपायप्रभावसङ्कोचप्रकारत्तै प्रदर्शिप्पिक्किऱार् अत्युत्कटैरित्यादिना । ऎऩ्गिऱ कणक्किले इति । जन्मान्तरत्तिले फलत्तैक् कॊडुक्कुम् पुण्यपापङ्गळ् पोलऩ्ऱिक्के उत्कटमाऩ पुण्यपापङ्गळ् इन्द जन्मत्तिलेये फलत्तैक् कॊडुक्कुमॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ रीदियिले,↩︎

	‘‘उपाय-भक्तिः प्रारब्ध-

व्यतिरिक्ताघ-नाशिनी ।

साध्य-भक्तिस् (→प्रपत्तिः) तु सा हन्त्री

प्रारब्धस्यापि भूयसी’’()

इत्य्-उक्तत्वात्↩︎

	In the same way, it has been said,
"Bhakti as an upāya

which destroys all sins

other than those which have begun to yield their fruits (prarabdha),

whereas prapatti (sadhyabhakti ) is superior to bhakti

and destroys even those sins which have begun to operate (prarabdha)".

↩︎
	De la misma manera, se ha dicho,
"Bhakti como un upāya

que destruye todos los pecados

Aparte de los que han comenzado a producir sus frutas (PRARABDHA),

Mientras que Prapatti (Sadhyabhakti) es superior a Bhakti

y destruye incluso aquellos pecados que han comenzado a operar (prarabdha) ".

↩︎
	‘‘उपायभक्तिः प्रारब्धव्यतिरिक्ताघनाशिनी । साध्यभक्तिस्तु सा हन्त्री प्रारब्धस्यापि भूयसी’’() ऎऩ्गैयाले↩︎

	उपायेति । उपायभक्तिः - उपायरूपैयाऩ भक्ति, अदावदु:- मोक्षसाधनमाऩ भक्तियोगम्। प्रारब्धव्यतिरिक्ताघनाशिनी – फलत्तैक् कॊडुक्क वारभित्तिरुक्किऱ कर्मङ्गळैक्काट्टिलुम् वेऱु पापङ्गळैये अदावदु सञ्चितादिगळैये नाशञ्जॆय्युम्। साध्यभक्तिस्तु – साध्या भक्तिः यया (यादॊरु प्रपत्तियिऩाले) सा साध्य भक्तिः, स्वतन्त्रप्रपत्ति यॆऩ्ऱबडि। सा भूयसी - इदु हेतुगर्भविशेषणम्। अदु महाप्रभाववत्तागैयाले ऎऩ्ऱबडि। प्रारब्धस्यापि – प्रारब्धकर्मत्तिऱ्कुम्, हन्त्री –नाशिकैयागिऱदु ऎऩ्गै।↩︎

	Therefore prapatti gets rid of even sins that have begun to bear their fruit (prarabdha)

and yields the fruit of its own performance.↩︎

	Por lo tanto, Prapatti se deshace de incluso los pecados que han comenzado a soportar su fruto (PRARABDHA)

y produce el fruto de su propia actuación.↩︎

	प्रारब्धङ्गळैयुङ्गूडवमुक्कित् तऩ्फलत्तैक्कॊडुक्कवऱ्ऱाऩ प्रपत्तियैप्पण्णिऩवऩुक्कु↩︎

	अमुक्कि - नशिप्पित्तु,

कॊडुक्कवऱ्ऱाऩ – कॊडुक्क समर्थैयाऩ,↩︎

	[[२५५]] प्रारब्ध-कर्माण्य् अप्य् अभिभूय

स्व-फल-प्रदाने समर्थां प्रपत्तिम् अनुष्ठितवतो
विद्यान्तर-न्यायेनोत्तर-पूर्वाघानि,

एतद्-विद्यां प्रत्य्-असाधारण-सामर्थ्येन प्रारब्ध-कर्म-फल-विषये जाताया आर्तेस् सीमाम् अनुरुध्य

क्षणान्तर-दिवसान्तर-जन्मान्तरानुवृत्तिश् च नश्येयुर्

इति "मा शुचः" इति वाक्यस्य अभिप्रायः॥↩︎

	As has been stated in regard to other vidyās (forms of meditation: upāsana),

that the sins committed before and those committed after upāsana will both be destroyed,

prapatti, which is superior to them as a vidyā destroys (even) the suffering due to karma which has begun to operate

so that it may not continue the next instant, the next day or the next life in accordance with the degree or intensity of the man's impatience.

This is the real purport of the words, "Do not despair or grieve", mā suchah (in the carama śloka).↩︎

	Como se ha dicho con respecto a otros Vidyās (formas de meditación: upāsana),

que los pecados cometidos antes y los cometidos después de upāsana serán destruidos,

Prapatti, que es superior a ellos como un Vidyā destruye (incluso) el sufrimiento debido al karma que ha comenzado a operar

para que no continúe el próximo instante, al día siguiente o la próxima vida de acuerdo con el grado o la intensidad de la impaciencia del hombre.

Este es el verdadero significado de las palabras, "no desesperar ni llorar", "Mā Suchah" (en el Carama Śloka).↩︎

	विद्यान्तरन्यायत्ताले उत्तरपूर्वाघङ्गळुम् इव्विद्यैक्कुत् तऩ्ऩेऱ्ऱमाऩ सामर्थ्यत्ताले प्रारब्धकर्मफलत्तैप् पऱ्ऱ उण्डाऩवार्तियिले यॆल्लैक्कीडाग क्षणान्तरदिवसान्तरजन्मान्तराद्यनुवृत्तियुङ् गऴियक्कडवदॆऩ्ऱु ‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तुक्कभिप्रायम्।↩︎

	विद्यान्तरन्यायत्ताले - न्यासेतरविद्यैकळुक्कुच्चॊऩ्ऩ न्यायत्ताले, तऩ्ऩेऱ्ऱमाऩ - तऩक्के एऱ्ऱमाऩ अदावदु अनितरसाधारणमाऩ, आर्तियिलेयॆल्लैक् कीडाग इति । पुरुषभेदत्ताले आर्तिभेदमुम् ऎल्लैयिऩ् भेदमुम् लोकसिद्धमिऱे। मा शुचः ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तुक्कु अभिप्रायमिति ।
इव्व्-अळवु सिद्धान्तिमतानुवादम्।↩︎




०४ न सर्व-दुःख-निवृत्तिः, भाग्यातिशयः


शङ्का
विश्वास-प्रस्तुतिःTHE PURPOSE OF IŚVARA IN MAKING THE PRAPANNA SUFFER:
मूलम्El propósito de Iśvara al hacer que la Prapanna sufra:
(मूलम्1)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थम् तत्त्वम् आगिल्

प्रारब्ध-कर्म-विशेषम् आय्क् कॊण्डु वरुगिऱ दुःखङ्गळुम्

दुःख-कारणङ्गळ् आऩ कर्मङ्गळिऩ्-उडैय आर्जनमुङ् गऴिय वेण्डावो;

नीलमेघः (सं)अस्यार्थस्य तात्त्विकत्वे,

प्रारब्ध-कर्म-विशेष-फल-रूपेण जायमानानां दुःखानां, दुःख-कारणी-भूत-कर्मार्जनस्य च निवृत्त्या भवितव्यं किल॥

(नीलमेघः (सं)2)
English"If this is the real meaning,

should not the sufferings which are seen in the actual life of a prapanna as the result of prārabdha karma

and the performance of actions which would result in further suffering-

should not these sufferings cease (at once)?

(English3)
Español"Si este es el significado real,
¿No deberían los sufrimientos que se ven en la vida real de una Prapanna como resultado de Prārabdha Karma y el desempeño de acciones que resultarían en un mayor sufrimiento- No deberían cesar estos sufrimientos (a la vez)?

(Español4)
मूलम्इव्वर्थम् तत्त्वमागिल् प्रारब्धकर्मविशेषमाय्क् कॊण्डु वरुगिऱ दुःखङ्गळुम् दुःखकारणङ्गळाऩ कर्मङ्गळिऩुडैय आर्जनमुङ् गऴियवेण्डावो;
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःइदिल् पूर्वपक्षियिऩ् शङ्गैयैक् काट्टुगिऱार् इव्वर्थम् तत्त्वमागिलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःआर्तऩ् आय् पुरुषऩ् अर्थिक्कक्
(भगवान्) कॊडुक्क वेणुम्

ऎऩ्ऩिल्

आनुषङ्गिकम् आऩ

पङ्क्ति-पावनत्वादिगळैप् पोले अनभिसंहितङ्गळैयुङ् कूड

हितैषिय् आऩ ईश्वरऩ्

ताऩे कॊडुक्कत्

तट्ट् ऎऩ्?;

नीलमेघः (सं)आर्तेन सता पुरुषेणार्थितत्वे एव दातव्यम्

इति चेत्  –  आनुषङ्गिकानां

पङ्क्ति-पावनत्वादिनाम् इव अनभिसंहितानाम् अपि

हितैषिणेश्वरेण दाने कः प्रतिबन्धः?

(नीलमेघः (सं)7)
EnglishIf it is said that
the Lord will grant the cessation of these (sufferings)

only if He is prayed to for it by the sufferer,

the question arises,
"Why does not Iśvara, who is the well-wisher of all (living beings),

grant, of His own accord,
the cessation of these connected sufferings also,
in the same way as prapatti grants, incidentally,

such things as the ability to purify those who are in one's society?


(English8)
EspañolSi se dice que
El Señor otorgará el cese de estos (sufrimientos)

Solo si el sufrente lo reza,

surge la pregunta,
"¿Por qué no iśvara, que es el bien-amado de todos los (seres vivos),
da, por su propia cuenta,

por cierto,

Cosas como la capacidad de purificar a los que están en la sociedad de uno?


(Español9)
मूलम्आर्तऩाय् पुरुषऩर्थिक्कक् कॊडुक्क वेणुमॆऩ्ऩिल् आनुषङ्गिकमाऩ पङ्क्तिपावनत्वादिगळैप्पोले अनभिसंहितङ्गळैयुङ्गूड हितैषियाऩ ईश्वरऩ् ताऩे कॊडुक्कत् तट्टॆऩ्;
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द शङ्गामध्यत्तिल् सिद्धान्तरीत्या ओर् शङ्गै पण्णुगिऱार् आर्तऩाय् पुरुषऩर्थिक्कक् कॊडुक्कवेणु मॆऩ्ऩिलिति । देहावसानत्तिल् मोक्षत्तैक् कोलिऩ दृप्तप्रपन्नऩ् देहावसानत्तिऱ्कुळ् प्रारब्धकर्मविशेषफलमाग वरुम् दुःखङ्गळुडैयवुम् पाबङ्गळुडैयवुम् निवृत्तियै आर्तियोडु यासिक्कामैयालदु वारादॆऩ्ऱभिप्रायम्। इदऱ्कु पूर्वपक्षी समाधानम् सॊल्लुगिऱार् आनुषङ्गिकमाऩ इत्यादिना । आनुषङ्गिकम् - उद्दिष्टप्रधानफलव्यतिरिक्तमाऩ अवान्तरफलम्। अनभिसंहितङ्गळैयुम् - अप्रार्थितङ्गळाऩ दुःखनिवृत्त्यादिगळैयुम्, कॊडुक्कत् तट्टॆऩ् - कॊडुप्पदऱ्कु प्रतिबन्धकमॆऩ्ऩॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्पडि सॆय्यक् काणामैयाल्
शोक-विषयम् आऩ अंशम् ऎल्लाम् निश्शेषमाग प्रपत्तियाले कऴियुम्

ऎऩ्ऱव् इडम् (चरम-श्लोकादौ)

प्रपत्ति-प्रभावातिशयत्तैप् पऱ्ऱ स्तुति पण्णिऩ बडिय्

नीलमेघः (सं)एवं-करणस्यादर्शनात्
शोक-विषया अंशाः सर्वे ऽपि निःशेषं प्रपत्त्या नश्येयुर्

इत्य् एतत् प्रपत्ति-प्रभावातिशय-विषयकं स्तुति-मात्रम्

(नीलमेघः (सं)12)
EnglishWe do not see Iśvara doing this.

Therefore what is said (in the carama śloka) about all grief disappearing

should be taken as not literally true,

but as (exaggerated) praise of the potency of prapatti".

(English13)
EspañolNo vemos a Iśvara haciendo esto.

Por lo tanto, lo que se dice (en el Carama Śloka) sobre todo el dolor desapareciendo
debe tomarse como no literalmente cierto,

pero como elogios (exagerados) de la potencia de Prapatti ".

(Español14)
मूलम्इप्पडि सॆय्यक् काणामैयाल् शोकविषयमाऩ अंशमॆल्लाम् निश्शेषमाग प्रपत्तियाले कऴियुमॆऩ्ऱविडम् प्रपत्तिप्रभावातिशयत्तैप्पऱ्ऱ स्तुतिपण्णिऩबडिय्
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रभावातिशयत्तैप्पऱ्ऱ स्तुति पण्णिऩबडियॆऩ्ऱु इति । वास्तवमागवे प्रपत्ति प्रारब्धनाशकमागिल् प्रपत्त्युत्तरम् प्रारब्धफलङ्गळाऩ दुःखादिगळ् वरक्कूडादागैयालुम् प्रपन्नर्गळुक्कुम् प्रपत्त्युत्तरकालम् प्रायिकमाग दुःखादिगळ् वरक्काण्गैयालुम् प्रपत्तिक्कु प्रारब्धनाशकत्वत्तैच् चॊल्लुम् वसऩम् ‘‘आदित्यो यूपः’’ ऎऩ्गिऱाप्पोले प्रत्यक्षविरोधत्तै अनादरित्तुस्त्रोत्रम् पण्णिऱ्ऱॆऩ्ऱे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु सिलर्

इदिऩ् प्रभावत्तै वरैय्(=सीमां) इट्टुप् पार्प्पर्गळ्;
नीलमेघः (सं)इति केचिद् अस्याः प्रभावं सावधिकं पश्यन्ति।
(नीलमेघः (सं)17)
English(In this connection) the following above question may be asked by some who minimise the power of prapatti
(English18)
Español(A este respecto) Algunos que minimizan el poder de Prapatti
pueden hacer la pregunta anterior.
(Español19)
मूलम्ऎऩ्ऱु सिलर् इदिऩ् प्रभावत्तै वरैयिट्टुप्पार्प्पर्गळ्;
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःवरैयिट्टुप् पार्प् पर्गळ् - परिच्छेदित्तुप् पार्प्पर्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)

	El propósito de Iśvara al hacer que la Prapanna sufra:↩︎

	अस्यार्थस्य तात्त्विकत्वे,

प्रारब्ध-कर्म-विशेष-फल-रूपेण जायमानानां दुःखानां, दुःख-कारणी-भूत-कर्मार्जनस्य च निवृत्त्या भवितव्यं किल॥

↩︎
	"If this is the real meaning,

should not the sufferings which are seen in the actual life of a prapanna as the result of prārabdha karma

and the performance of actions which would result in further suffering-

should not these sufferings cease (at once)?

↩︎
	"Si este es el significado real,
¿No deberían los sufrimientos que se ven en la vida real de una Prapanna como resultado de Prārabdha Karma y el desempeño de acciones que resultarían en un mayor sufrimiento- No deberían cesar estos sufrimientos (a la vez)?

↩︎
	इव्वर्थम् तत्त्वमागिल् प्रारब्धकर्मविशेषमाय्क् कॊण्डु वरुगिऱ दुःखङ्गळुम् दुःखकारणङ्गळाऩ कर्मङ्गळिऩुडैय आर्जनमुङ् गऴियवेण्डावो;↩︎

	इदिल् पूर्वपक्षियिऩ् शङ्गैयैक् काट्टुगिऱार् इव्वर्थम् तत्त्वमागिलित्यादिना ।↩︎

	आर्तेन सता पुरुषेणार्थितत्वे एव दातव्यम्

इति चेत्  –  आनुषङ्गिकानां

पङ्क्ति-पावनत्वादिनाम् इव अनभिसंहितानाम् अपि

हितैषिणेश्वरेण दाने कः प्रतिबन्धः?

↩︎
	If it is said that
the Lord will grant the cessation of these (sufferings)

only if He is prayed to for it by the sufferer,

the question arises,
"Why does not Iśvara, who is the well-wisher of all (living beings),

grant, of His own accord,
the cessation of these connected sufferings also,
in the same way as prapatti grants, incidentally,

such things as the ability to purify those who are in one's society?


↩︎
	Si se dice que
El Señor otorgará el cese de estos (sufrimientos)

Solo si el sufrente lo reza,

surge la pregunta,
"¿Por qué no iśvara, que es el bien-amado de todos los (seres vivos),
da, por su propia cuenta,

por cierto,

Cosas como la capacidad de purificar a los que están en la sociedad de uno?


↩︎
	आर्तऩाय् पुरुषऩर्थिक्कक् कॊडुक्क वेणुमॆऩ्ऩिल् आनुषङ्गिकमाऩ पङ्क्तिपावनत्वादिगळैप्पोले अनभिसंहितङ्गळैयुङ्गूड हितैषियाऩ ईश्वरऩ् ताऩे कॊडुक्कत् तट्टॆऩ्;↩︎

	इन्द शङ्गामध्यत्तिल् सिद्धान्तरीत्या ओर् शङ्गै पण्णुगिऱार् आर्तऩाय् पुरुषऩर्थिक्कक् कॊडुक्कवेणु मॆऩ्ऩिलिति । देहावसानत्तिल् मोक्षत्तैक् कोलिऩ दृप्तप्रपन्नऩ् देहावसानत्तिऱ्कुळ् प्रारब्धकर्मविशेषफलमाग वरुम् दुःखङ्गळुडैयवुम् पाबङ्गळुडैयवुम् निवृत्तियै आर्तियोडु यासिक्कामैयालदु वारादॆऩ्ऱभिप्रायम्। इदऱ्कु पूर्वपक्षी समाधानम् सॊल्लुगिऱार् आनुषङ्गिकमाऩ इत्यादिना । आनुषङ्गिकम् - उद्दिष्टप्रधानफलव्यतिरिक्तमाऩ अवान्तरफलम्। अनभिसंहितङ्गळैयुम् - अप्रार्थितङ्गळाऩ दुःखनिवृत्त्यादिगळैयुम्, कॊडुक्कत् तट्टॆऩ् - कॊडुप्पदऱ्कु प्रतिबन्धकमॆऩ्ऩॆऩ्ऱबडि।↩︎

	एवं-करणस्यादर्शनात्
शोक-विषया अंशाः सर्वे ऽपि निःशेषं प्रपत्त्या नश्येयुर्

इत्य् एतत् प्रपत्ति-प्रभावातिशय-विषयकं स्तुति-मात्रम्

↩︎
	We do not see Iśvara doing this.

Therefore what is said (in the carama śloka) about all grief disappearing

should be taken as not literally true,

but as (exaggerated) praise of the potency of prapatti".

↩︎
	No vemos a Iśvara haciendo esto.

Por lo tanto, lo que se dice (en el Carama Śloka) sobre todo el dolor desapareciendo
debe tomarse como no literalmente cierto,

pero como elogios (exagerados) de la potencia de Prapatti ".

↩︎
	इप्पडि सॆय्यक् काणामैयाल् शोकविषयमाऩ अंशमॆल्लाम् निश्शेषमाग प्रपत्तियाले कऴियुमॆऩ्ऱविडम् प्रपत्तिप्रभावातिशयत्तैप्पऱ्ऱ स्तुतिपण्णिऩबडिय्↩︎

	प्रभावातिशयत्तैप्पऱ्ऱ स्तुति पण्णिऩबडियॆऩ्ऱु इति । वास्तवमागवे प्रपत्ति प्रारब्धनाशकमागिल् प्रपत्त्युत्तरम् प्रारब्धफलङ्गळाऩ दुःखादिगळ् वरक्कूडादागैयालुम् प्रपन्नर्गळुक्कुम् प्रपत्त्युत्तरकालम् प्रायिकमाग दुःखादिगळ् वरक्काण्गैयालुम् प्रपत्तिक्कु प्रारब्धनाशकत्वत्तैच् चॊल्लुम् वसऩम् ‘‘आदित्यो यूपः’’ ऎऩ्गिऱाप्पोले प्रत्यक्षविरोधत्तै अनादरित्तुस्त्रोत्रम् पण्णिऱ्ऱॆऩ्ऱे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इति केचिद् अस्याः प्रभावं सावधिकं पश्यन्ति।↩︎

	(In this connection) the following above question may be asked by some who minimise the power of prapatti↩︎

	(A este respecto) Algunos que minimizan el poder de Prapatti
pueden hacer la pregunta anterior.↩︎

	ऎऩ्ऱु सिलर् इदिऩ् प्रभावत्तै वरैयिट्टुप्पार्प्पर्गळ्;↩︎

	वरैयिट्टुप् पार्प् पर्गळ् - परिच्छेदित्तुप् पार्प्पर्गळ्।↩︎




लोके स्थापनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुक्क् उत्तरम्;

अनुग्रह-शीलऩ् आय्

आश्रयिप्पार्क्कु प्रपत्ति-वाक्योच्चारण-प्रारम्भत्तिले

कडुग मोक्षम् कॊडुक्क त्वरिक्किऱ ईश्वरऩ्

इवऩ्-उडैय नसैयाले(=लोभतः)

सिऱिदु कालम् इङ्गे वैक्क
नीलमेघः (सं)तयोर् उत्तरं यथा  – 

अनुग्रह-शीलः, आश्रितानां प्रपत्ति-वाक्योच्चारण-प्रारम्भे

झटिति मोक्ष-प्रदानार्थं त्वरमाण ईश्वरः

एतदीयेच्छानुसारेण किञ्चित् कालम् अत्र स्थापयितुम् इच्छति।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe answer to this question is as follows:-

Iśvara is always inclined to bestow His grace.

He is eager to confer mokṣa on those who seek His protection

even at (the time of) the beginning of uttering the sentence which states prapatti.

But owing to the man's desire,

the Lord agrees to keep him here (in this world), for some time longer.
(English2)
EspañolLa respuesta a esta pregunta es la siguiente:-

Iśvara siempre está inclinado a otorgar su gracia.

Está ansioso por conferir a Mokṣa a quienes buscan su protección.

Incluso en (el momento de) el comienzo de pronunciar la oración que establece Prapatti.

Pero debido al deseo del hombre,

El Señor acepta mantenerlo aquí (en este mundo), durante algún tiempo más.
(Español3)
मूलम्इदुक्कुत्तरम्;

अनुग्रहशीलऩाय् आश्रयिप्पार्क्कु प्रपत्तिवाक्योच्चारणप्रारंभत्तिले कडुग मोक्षम् कॊडुक्कत्वरिक्किऱ ईश्वरऩ् इवऩुडैय नसैयाले सिऱिदु कालमिङ्गे वैक्क
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइदुक्कुत्तरमिति । सॊल्लुगिऱोमिति शेषः । मोक्षङ्गॊडुक्क त्वरिक्किऱ ईश्वरऩिदि ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	तयोर् उत्तरं यथा  – 

अनुग्रह-शीलः, आश्रितानां प्रपत्ति-वाक्योच्चारण-प्रारम्भे

झटिति मोक्ष-प्रदानार्थं त्वरमाण ईश्वरः

एतदीयेच्छानुसारेण किञ्चित् कालम् अत्र स्थापयितुम् इच्छति।↩︎

	The answer to this question is as follows:-

Iśvara is always inclined to bestow His grace.

He is eager to confer mokṣa on those who seek His protection

even at (the time of) the beginning of uttering the sentence which states prapatti.

But owing to the man's desire,

the Lord agrees to keep him here (in this world), for some time longer.↩︎

	La respuesta a esta pregunta es la siguiente:-

Iśvara siempre está inclinado a otorgar su gracia.

Está ansioso por conferir a Mokṣa a quienes buscan su protección.

Incluso en (el momento de) el comienzo de pronunciar la oración que establece Prapatti.

Pero debido al deseo del hombre,

El Señor acepta mantenerlo aquí (en este mundo), durante algún tiempo más.↩︎

	इदुक्कुत्तरम्;

अनुग्रहशीलऩाय् आश्रयिप्पार्क्कु प्रपत्तिवाक्योच्चारणप्रारंभत्तिले कडुग मोक्षम् कॊडुक्कत्वरिक्किऱ ईश्वरऩ् इवऩुडैय नसैयाले सिऱिदु कालमिङ्गे वैक्क↩︎

	इदुक्कुत्तरमिति । सॊल्लुगिऱोमिति शेषः । मोक्षङ्गॊडुक्क त्वरिक्किऱ ईश्वरऩिदि ।↩︎




दुःख-दानम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइसैन्दव् अळविले

इव्व्-इडत्तिल्-उळ्ळ सिऱ्ऱ्-इऩ्बङ्गळै

दुःख-प्रसङ्ग-रहितम् आग अनुभविप्पिक्कुम् आगिल्

इवऩुक्क् इन्-नसैय् ऒरुक् कालुम् माळादु(=न नश्यति)।
नीलमेघः (सं)सत्य् एवम्,

अत्रत्यानि क्षुद्र-सुखानि दुःख-प्रसङ्ग-रहितान्य् अनुभावयेच् चेत्,

अस्येयम् आशा कदाचिद् अपि नोपरमेत;
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf he enjoys the inferior pleasures of life without any pain (or sorrow or suffering),

his desire will never disappear.
(English2)
EspañolSi disfruta de los placeres inferiores de la vida sin ningún dolor (o tristeza o sufrimiento),

Su deseo nunca desaparecerá.
(Español3)
मूलम्इसैन्द वळविले इव्विडत्तिलुळ्ळ सिऱ्ऱिऩ्बङ्गळै दुःखप्रसङ्गरहितमाग अनुभविप्पिक्कुमागिल् इवऩुक्किन्नसै यॊरुक्कालुम् माळादु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःविण्णुलगम् तरुवाऩाय् विरैगिऩ्ऱाऩ् ऎऩ्ऱबडि इत्यादिः ।

इङ्गे वैक्क विसैन्द वळविले - तमक्कु त्वरैयिरुन्दालुम् प्रपित्सुविऩुडैय नसैयै यनुसरित्तु अवऩै इन्द लीलाविभूतियिल् सिऱिदु कालम् वैक्क इसैन्दबोदु, सिऱ्ऱिऩ्बङ्गळै - शब्दादिगळाऩ अल्बसुखङ्गळै,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवद्-अनुभवत्तिल् भोग्यता-बुद्धियुम् कॊऴुन्दु(=पल्लवं) विट्टु वारादु(=न विस्तृणाति)।
नीलमेघः (सं)भगवद्-अनुभवे भोग्यता-बुद्धिर् अपि पल्लविता न स्यात्।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishNor will the assurance that

"the realisation of the Lord" is truly enjoyable

grow in him.
(English7)
EspañolTampoco crece en él la seguridad de que

"la realización del Señor" sea realmente agradable.
(Español8)
मूलम्भगवदनुभवत्तिल् भोग्यताबुद्धियुम् कॊऴुन्दुविट्टु वारादु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकॊऴुन्दु विट्टु वारादु - अभिवृद्धमागादु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्
३‘‘यस्यानुग्रहम् इच्छामि

धनं तस्य हराम्य् अहम् ।

बान्धवैश् च वियोगेन

सदा भवति दुःखितः ॥

नीलमेघः (सं)अतः
३‘‘यस्यानुग्रहम् इच्छामि

धनं तस्य हराम्य् अहम् ।

बान्धवैश् च वियोगेन

सदा भवति दुःखितः ॥

(नीलमेघः (सं)11)
EnglishTherefore as has been said in the following ślokas:
"He to whom I want to show favour -

his wealth I take away from him.

Then his relatives forsake him.

So he is ever full of sorrow or pain.

(English12)
EspañolPor lo tanto, como se ha dicho en los siguientes Ślokas:
"El que quiero mostrar el favor -

Su riqueza le quito.

Entonces sus familiares lo abandonan.

Así que siempre está lleno de tristeza o dolor.

(Español13)
मूलम्आगैयाल् ३‘‘यस्यानुग्रहमिच्छामि धनं तस्य हराम्यहम् । बान्धवैश्च वियोगेन सदा भवति दुःखितः ॥
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःआगैयालिति । दुःखसबन्धमिऩ्ऱिक्के भोगप्रदानम् पण्णुवदु हिदैषियाऩ भगवाऩुक्कु उचितमिल्ला मैयालॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःतेन दुःखेन संतप्तो

यदि मां न परित्यजेत् ।

तं प्रसादं करिष्यामि

यस् सुरैर् अपि दुर्लभः॥’’

(भागवतम्)

ऎऩ्गिऱ बडिगळिले
नीलमेघः (सं)तेन दुःखेन संतप्तो

यदि मां न परित्यजेत् ।

तं प्रसादं करिष्यामि

यस् सुरैर् अपि दुर्लभः॥’’

(भागवतम्)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)16)
विषयःभक्तिः, दुःखम्, उल्लासः
(विषयः17)
विश्वास-टिप्पनीप्रसिद्ध-पाठे नास्ति - भाग. १०-८८-०८ इत्यस्मात् परं क्वचित् पठ्यतय् इति श्रूयते।
(विश्वास-टिप्पनी18)
EnglishIf the man who suffers in this way continues to cling to me,

I show him that grace

which even the gods cannot obtain";

(as has been said in these ślokas),
(English19)
EspañolSi el hombre que sufre de esta manera continúa aferrado a mí,
Le muestro esa gracia

que incluso los dioses no pueden obtener ";

(como se ha dicho en estos Ślokas),
(Español20)
मूलम्तेन दुःखेन संतप्तो यदि मां न परित्यजेत् । तं प्रसादं करिष्यामि यस्सुरैरपि दुर्लभः’’(भागवतम्) ऎऩ्गिऱबडिगळिले
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःतं प्रसादं करिष्यामि

ऎऩ्बदऱ्कु मुऩ् "तादृश-पुरुष-विषयत्तिल्" ऎऩ्ऱु कूट्टुवदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिःदुःखादिगळुक्कुक् कारणम् आऩ प्रारब्ध-कर्म-विशेषत्तै

सन्निहितम् आऩ कशादिगळैप् पोले

तुणैय् आगक् कॊण्डु पित्रादिगळैप् पोले

शिक्षकऩाऩ ईश्वरऩ् (5)
सिल कठिन-प्रकृतिगळुक्कुप् पण्णुगिऱ अनुग्रह-विशेषम् इद्

ऎऩ्ऱ् अनुसन्धिक्कै उचितम्।
नीलमेघः (सं)[[P356]]

दुःखादि-कारण-भूतान् प्रारब्ध-कर्म-विशेषान्

सन्निहित-कशादीन् इव

सहकारित्वेन स्वी-कृत्य पित्रादिभिर् इव

शिक्षकेणेश्वरेण
केषांचित कठिन-प्रकृतीनां विषये

क्रियमाणोऽनुग्रह-विशेषो ऽयम्

इत्य् अनुसन्धातुम् उचितम् ।
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishIśvara avails Himself of those karmas

which have begun to yield their fruit (prārabdha)

and which are the cause of these sufferings and punishes these men of hard hearts

in order to correct them as a father and the like would (do in the case of such as their sons) with a whip at hand.

It is therefore proper to consider such punishments as special favours.
(English24)
EspañolIśvara se aprovecha de esos karmas

que han comenzado a producir su fruto (Prārabdha)

y cuáles son la causa de estos sufrimientos y castigan a estos hombres de corazones duros

Para corregirlos como padre y similares (lo haría en el caso de sus hijos) con un látigo a mano.

Por lo tanto, es apropiado considerar tales castigos como favores especiales.
(Español25)
मूलम्दुःखादिगळुक्कुक् कारणमाऩ प्रारब्धकर्मविशेषत्तै सन्निहितमाऩ कशादिगळैप्पोले तुणैयागक्कॊण्डु पित्रादिगळैप्पोले शिक्षकऩाऩ ईश्वरऩ् सिल कठिनप्रकृतिकळुक्कुप्पण्णुगिऱ अनुग्रहविशेषमिदॆऩ्ऱनुसन्धिक्कै उचितम्।
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःइदु –

अभ्युपगतान्तर्गतम् आऩ सिल प्रारब्धांशत्तैप् पोक्कामै,

अनुग्रहविशेषमॆऩ्ऱ अनुसन्धिक्कै उचितम् ऎऩ्ऱ् अन्वयिप्पदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः27)
विश्वास-प्रस्तुतिःऒरु व्याधि-विशेषत्तैय्
(अयं व्याधिर् युष्मासु) उण्डोव् ऎऩ्ऱु

राजा केट्क
अवरुम् ऒरु उपाध्यायर् उण्ड्

ऎऩ्ऱु भट्टर् अरुळिच्चॆय्दार्। (4)
नीलमेघः (सं)कस्यचिद् व्याधि-विशेषस्य विषये,
किम् अयम् (व्याधिर् युष्मासु) अस्ति

इति राज्ञि पृष्टवति सति,
सोऽपि कश्चिद् उपाध्यायो ऽस्ति

इति भट्टा अनुजगृहुः । (4)
(नीलमेघः (सं)28)
EnglishWhen the king asked whether a disease could be (helpful),

Bhattar replied that even a disease could be a teacher for us.
(English29)
EspañolCuando el rey preguntó si una enfermedad podría ser (útil),

Bhattar respondió que incluso una enfermedad podría ser un maestro para nosotros.
(Español30)
मूलम्ऒरु व्याधिविशेषत्तै युण्डोवॆऩ्ऱु राजा केट्क अवरुमॊरु उपाद्ध्यायरुण्डॆऩ्ऱु भट्टररुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्31)
४२तमाहोबिल-यतिःदुःखङ्गळ् शिक्षाविशेषङ्गळागैयाल् हिदङ्गळॆऩ्बदिल् ओर् ऐदिह्यमरुळिच् चॆय्गिऱार् ऒरु व्याधिविशेषत्तै इत्यादिना ।
ऒरु राजा ऒरु व्याधिविशेषत्तै निर्देशित्तु

इदु देवरीरुक्क् उण्डोव् ऎऩ्ऱु भट्टरैक् केट्क,
अवरुम् ऒरुव् उपाध्यायर् उण्ड्

ऎऩ्ऱु भट्टर् अरुळिच् चॆय्दार्

ऎऩ्बदु ऐतिह्य-वार्त्तै।

सिऱ्ऱ् इऩ्बत्तै अदिगमागआसैप्पडविडादबडि शिक्षकमागैयाल् व्याधियुम् उपाध्यायर् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः32)
विश्वास-प्रस्तुतिःआयुस्सु वळर्क्क(=वर्धनं) वॊण्णाद बडि

नियतायुस्स् आऩ् अवऩुक्कु

उळ्ळत्तिल् उद्वेगम् पिऱक्कैक्क् आगवुम्
अनियतायुस्सुक्कळुक्क् आयुष्-कामीयङ्गळैय् इट्टु वळर्क्क(=वर्धनं)

निऩैयामैक्कुम् आग
दुःखादिगळ्(←भयादयोऽपि) इवऩुक्क् उपाध्यायर्गळ्।(5)
नीलमेघः (सं)आयुर् यथा न वर्धनीयं स्यात्

तथा ऽनियतायुषो जीवन-काल एवोद्वेग-जननार्थम्
अनियतायुषाम् आयुष्कामीयादिभिर् वर्धनेच्छाया अभावार्थं च
दुःखादयो(←भयादयोऽपि) ऽस्योपाध्याया भवन्ति । (5)
(नीलमेघः (सं)33)
EnglishSufferings are teachers to the prapanna, because,

if his term of life is already unalterably fixed,

they would create repentance in the mind
and if his term of life could be extended,

they would teach him not to desire extension of life.
(English34)
EspañolLos sufrimientos son maestros para la Prapanna, porque,

Si su término de vida ya está inalterablemente fijo,
crearían arrepentimiento en la mente
y si su término de vida pudiera extenderse,

Le enseñarían a no desear la extensión de la vida.
(Español35)
मूलम्आयुस्सु वळर्क्कवॊण् णादबडि नियतायुस्साऩवऩुक्कु उळ्ळत्तिलुद्वेगम् पिऱक्कैक्कागवुम्अनियतायुस्सुक्कळुक्कायुष्कामीयङ्गळैयिट्टु वळर्क्क निऩैयामैक्कुमाग दुःखादिगळिवऩुक्कुपाद्ध्यायर्गळ्।
(मूलम्36)
४२तमाहोबिल-यतिःव्याधि सिऱ्ऱिऩ्बत्तिऩ् आसैयैत् तडुक्कैयालदै उपाध्यायरॆऩ्ऱु सॊल्ललामागिलुम् प्रपन्नऩुक्कु उत्तरकालत्तिल् वरुम् दुःखङ्गळ् उपाध्यायर्गळागक् कूडुमोवॆऩ्ऩवरुळिच् चॆय्गिऱार् आयुस्सु वळर्क्कवॊण्णादबडि इत्यादिना ।
नियतेत्यादि । मनुष्यर्गळ् नियतायुस्सुक्कळॆऩ्ऱुम् अनियतायुस्सुक्कळॆऩ्ऱु इरुवगैप्पट्टवर्गळ्। अदिल् नियतायुस्सुक्कळ् आयुष्यहोमादिगळालुम् वळर्क्कमुडियादबडि ज्योतिषर्गळाल् इव्वळवे इवऩुक्कु आयुस्सॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट आयुस्सैयुडैयवर्गळ्। अनियतायुस्सुक्कळावार्, आयुष्कामेष्ट्यादिगळैप् पण्णिऩाल् वळरुमा युस्सैयुडैयवर्गळ्। अदावदु इवऩुक्कु इरुबदावदु वयदिल् गण्डम्; आयुष्यहोमादिगळाले अन्द गण्डम् तप्पिऩाल् नाऱ्पदावदु वयदिल् गण्डम्; अदुवुम् शान्त्यादिगळाले तप्पिऩाल् ऐम्बत्तैन्दिल् गण्डम् ऎऩ्ऱु ज्योतिषर्गळ् सॊऩ्ऩाल्, अवर्गळ् सॊऩ्ऩबडि आयुष्कामेष्ट्यादिगळाले वळर्न्दुवरुमायुस् सैयुडैयवर्। अदिल् आयुष्कामीयङ्गळालुम् वळर्क्कमुडियाद नियतायुस्सुक्कळुक्कु इन्द आयुस्सुक्कुळ्ळेये उद्वेगम् पिऱक्कैक्कुम्, अदावदु भीतिपिऱक्कैक्कुम्, मऱ्ऱ अनियतायुस्सुक्कळ् आयुस्सै वळर्क्क निऩैयामैक्क् आगवुम् ऎऩ्गै।
दुःखादिगळिवऩुक्कु उपाध्यायर्गळिति ।

व्याधि-पोले दुःखादिगळुम्

आयुर्-अभिवृद्ध्य्-आदिगळिल् आसैप्-पडविडाद बडि शिक्षकङ्गळागैयाल्

अवैगळुमुपाध्यायतुल्यङ्गळॆऩ्ऱबडि।
दुःखादिगळुमॆऩ्गिऱविडत्तिल्

आदिपदत्ताल् भयादिगळ् सॊल्लप्पडुगिऩ्ऱऩ।(4)
(४२तमाहोबिल-यतिः37)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु (अन्धी-कृत — कूरत्त्-)आऴ्वाऩ्-उळ्ळिट्टार् बक्कलिले प्रसिद्धम्। (4)
नीलमेघः (सं)इदं (अन्धी-कृत — )श्रीकूरेश-पर्यन्तेषु प्रसिद्धम्।
(नीलमेघः (सं)38)
EnglishThis is well-known in such instances as Kurathalvan.
(Azhvan on losing his eye-sight did not long for his eyes again,

as they would make him look at the objects of sense-pleasures.)
(English39)
EspañolEsto es bien conocido en casos como Kurathalvan.
(Azhvan al perder la vista de los ojos no volvió a anhelar sus ojos,

Como lo harían mirar los objetos de las placeres sensoriales).
(Español40)
मूलम्इदु आऴ्वाऩुळ्ळिट्टार्बक्कलिले प्रसिद्धम्।
(मूलम्41)
४२तमाहोबिल-यतिःदुःखादिगळैयुम् उपाध्यायर्गळाग भावित्तवर्गळ् उण्डोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु

आऴ्वाऩुळ्ळिट्टार् पक्कलिले प्रसिद्धमिति । इदु दुःखादिगळै युपाध्यायर्गळाग भाविक्कै। कूरत्ताऴ्वाऩ् नेत्रव्यसनत्तै उपाध्यायराग भावित्ते प्राकृतचक्षुस्सै प्रार्थिक्कामल्,
नील-मेघ-निभम् अञ्जन-पुञ्ज-

श्याम-कुन्तलम् अनन्त-शयं त्वाम् ।

अब्ज-पाणि-पदम् अम्बु-ज-नेत्रं
नेत्र-सात् कुरु करीश! सदा मे ॥ २३ ॥

ऎऩ्ऱु सदादर्शनत्तैये प्रार्थित्तार्।
(४२तमाहोबिल-यतिः42)
विश्वास-प्रस्तुतिःअपचारङ्गळैयुम् तत्-फलङ्गळैयुञ्

सिलर्क्कुक् काट्टि मऱैक्किऱव् इदुवुम्
’’पाम्बोड् ऒरु कूरैयिले(=घास-च्छदे) पयिऩ्ऱाऱ्(=अभ्यास) पोले
ताङ्गाद्(=असहमानम्) उळ्ळन् तळ्ळुम्(=नुदति) ऎऩ् तामरैक्-कण्णाव्’’

(पॆरियदिरुमॊऴि ११-८-३)

ऎऩ्ऱु निर्वेद-पूर्तियैक् कडुगप् पिऱप्पित्तुत्
ताऩ्(←ईश्वरः) इसैन्द संसार-निवर्तनत्तैक्

कडुगव् इवऩैयुम् इसैविक्कैक्क्(=अङ्गी-कारणाय) आगव् अत्तऩै।
नीलमेघः (सं)अपचाराणां तत्-फलानां च

केषाञ्चित् प्रदर्शन-पूर्वकं तिरोधापनम् अपि,
"सर्पेण सहैकस्मिन् गृहे निवासवद्

असहमान मनश् चलेन् मम पद्म-लोचन"

इति निर्वेद-पूर्तिं झटित्य् उत्पाद्य,
(ईश्वर-)स्वेष्ट-संसार-निवर्तने

झटित्य् अस्यापीच्छोत्पादनार्थम् इत्येव ।
(नीलमेघः (सं)43)
EnglishThe sufferings are intended only to reveal, to some,

their offences with their consequences

and then conceal them

in order to create utter disgust,

disgust like that of Perialvar who says: – 
"My mind cannot bear the thought of living in saṁsāra,

which is like living in a house in the roof of which there is a serpent,"

so that thereby they, too, might long for the release from saṁsāra

which Iśvara has made up His mind to confer on them.
(English44)
EspañolLos sufrimientos están destinados solo a revelar, a algunos,

sus delitos con sus consecuencias

y luego ocultarlos

Para crear un disgusto total,

asco como el de Perialvar que dice:  – 
"Mi mente no puede soportar la idea de vivir en Saṁsāra,

que es como vivir en una casa en el techo de la que hay una serpiente ",

para que ellos también puedan anhelar el lanzamiento de Saṁsāra

que iśvara ha decidido para consultarlos.
(Español45)
मूलम्अपचारङ्गळैयुम् तत्फलङ्गळैयुञ् जिलर्क्कुक्काट्टि मऱैक् किऱविदुवुम् ’’पाम्बोडॊरु कूरैयिले पयिऩ्ऱाऱ्पोले ताङ्गा तुळ्ळन् दळ्ळुमॆऩ्दामरैक्कण्णाव्’’(पॆरियदिरुमॊऴि ११-८-३) ऎऩ्ऱु निर्वेदपूर्तियैक् कडुगप् पिऱप्पित्तुत् ताऩिसैन्द संसार निवर्तनत्तैक् कडुगविवऩैयु मिसैविक्कैक्कागवत्तऩै।
(मूलम्46)
४२तमाहोबिल-यतिःउळ्ळिट्टार् - प्रभृतिकळ्। आऩालुम् सिल प्रपन्नर्गळुक्कु बुद्धिपूर्वकापचारत्तैयुम् तत्फलत्तैयुम् उण्डु पण्णुवदु हितैषिकृत्यमामोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अपचारङ्गळैयुम् तत्फलङ्गळैयुमित्यादिना । तत्फलङ्गळैयुम् - अपचारफलमाऩ मानसक्लेश भगवदनुभवविच्छेदादिगळैयुम्, काट्टि मऱैक्किऱविदुवुम् - मिऩ्ऩॊळिबोले काट्टि क्षापणत्ताले निवृत्तिसॆय्गिऱविदुवुम्। कूरै - इरप्पु - वीडु, पयिलुगै - कूडे वसिक्कै, ताङ्गादु - धरियादु, उळ्ळम् - मऩस्सु, तळ्ळुम् - तळुम्बा- निऱ्किऱदु। ऎऩ् तामरैक्कण्णा - ऎऩ् पुण्डरीकाक्षऩे! ऎऩ्ऩैक् कडाक्षिक्क वेणुम् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
इवऩैयुम् इसैविक्कैक्कागवत्तऩै इति । अपचार तत्फलप्रदान तन्निवृत्त्यादिगळॆल्लाम् दृप्तप्रपन्नऩाय्प् पोन्दविवऩुक्के अत्यन्तनिर्वेदजननद्वारा मोक्षप्राप्तियिल् त्वरैयैयुण्डाक्कुगैक्काग ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः47)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-इडत्तिल् प्रतिकूलानुभवांशम् (निग्रह-सङ्कल्प-रूप-)दुष्-कर्म-फलम्। (4)
नीलमेघः (सं)अत्र प्रतिकूलानुभवांशी (निग्रह-सङ्कल्प-रूप-)दुष्-कर्म-फलम्।
(नीलमेघः (सं)48)
EnglishIn such contexts, the aspect of the experience of sorrow or pain is the fruit of evil deeds (in the past).
(English49)
EspañolEn tales contextos, el aspecto de la experiencia de la tristeza o el dolor
es el fruto de las malas acciones (en el pasado).
(Español50)
मूलम्इव्विडत्तिल् प्रतिकूलानुभवांशम् दुष्कर्मफलम्।
(मूलम्51)
४२तमाहोबिल-यतिःदुःखानुभवम् अनुग्रहकार्यमामो?

अदु निग्रहसङ्कल्प-रूप-दुष्-कर्मत्तिऩ् फलम् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार्

इव्विडत्तिल् प्रतिकूलानुभवांशम् दुष्कर्मफलमित्यादिना ।
दुःखानुभवत्तिल् दुःखानुभवत्वम्,

निर्वेद-जनन-द्वारा शिक्षा-रूपत्वम्,

भीत्य्-आदि-जनन-द्वारा प्रायश्चित्तादि-प्रवर्तकत्वम्

ऎऩ्ऱु मूऩ्ऱु आकारम् उण्डु; (4)
अदिल् दुःखानुभवत्वम् ऎऩ्गिऱ अम्शम् भगवन्-निग्रह-सङ्कल्प-रूप-दुष्कर्म-फलम्;
(४२तमाहोबिल-यतिः52)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु (निर्वेदादि-)शिक्षणम् आगिऱदुवुम्

प्रायश्चित्तत्तिले मूट्टुगिऱदुवुम्

उपाय-फलम् (←अनुग्रह-सङ्कल्प-विशेषः)। (4)
नीलमेघः (सं)अस्य (निर्वेदादि-)शिक्षण-रूपत्वं प्रायश्चित्त-वृत्ति-जनकत्वं चोपायफलम् (←अनुग्रह-सङ्कल्प-विशेषः)।
(नीलमेघः (सं)53)
EnglishThe correction that ensures and that generates (the desire for) performing prāyaścitta

is the fruit of the upāya, viz. prapatti.
(English54)
EspañolLa corrección que asegura y que genera (el deseo de) realizar prāyaścitta
es el fruto del upāya, a saber, Prapatti.
(Español55)
मूलम्इदु शिक्षणमागिऱदुवुम् प्रायश्चित्तत्तिले मूट्टुगिऱदुवुमुपायफलम्।
(मूलम्56)
४२तमाहोबिल-यतिःनिर्वेदजननद्वारा शिक्षारूपत्वांशमुम्

भीत्यादिजननद्वारा प्रायश्चित्तादिप्रवर्तकत्वरूपांशमुम्

अनुग्रह-कार्यम् आऩ उपायत्तिऩ् फलम्।
आगैयाल् प्रपन्नऩुक्कु दुष्कर्मफलम् आऩ दुःखानुभवमुम्, उपायपलङ्गळाऩ अंशद्वयङ्गळोडु कूडिऩबडियाल् अदैय् अनुग्रहकार्यम् ऎऩ्ऱे सॊल्ललामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः57)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् सिल शिक्षणादिगळ् प्रारब्ध — सु-कृत — विशेष-फलम् आयुम् वरुम्।
नीलमेघः (सं)अत्र कानिचित् शिक्षणादीनि -

प्रारब्ध — सु-कृत — विशेष-फलन्य् अपि स्युः ।
(नीलमेघः (सं)58)
EnglishAmong these, some punishments are the fruit of certain good deeds in the past which have begun to operate (prārabdha).
(English59)
EspañolEntre estos, algunos castigos son el fruto de ciertas buenas obras en el pasado que han comenzado a operar (Prārabdha).
(Español60)
मूलम्इवऱ्ऱिल् सिल शिक्षणादिगळ् प्रारब्धसुकृतविशेषफलमायुम् वरुम्।
(मूलम्61)
४२तमाहोबिल-यतिःउपायपूर्तिय् इल्लादवऩुक्कुम्

दुःखानुभवम् निर्वेदादि-जनकतया शिक्षा-रूपम् आयुम्

प्रायश्चित्तोन्मुख्य-हेतुवायुम् काणप् पडव् इल्लैयो?

अप्पोदु अदु उपायफलमागादेयॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱिल् सिल शिक्षणादिगळित्यादिना । आदिशब्दत्ताल् प्रायश्चित्तोन्मुख्यग्रहणम्। प्रारब्धसुकृतविशेषफलमायुम् वरुमिति । उपायवाऩुडैय दुःखानुभवत्तिलिव्विरण्डागार मुमुपायफलमाम्। प्रारब्धसुकृतवाऩुडैय दुःखानुभवत्तिलुम् प्रारब्धसुकृतविशेषत्ताले इव् विरण्डागारमुम् उण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः62)

	सत्य् एवम्,

अत्रत्यानि क्षुद्र-सुखानि दुःख-प्रसङ्ग-रहितान्य् अनुभावयेच् चेत्,

अस्येयम् आशा कदाचिद् अपि नोपरमेत;↩︎

	If he enjoys the inferior pleasures of life without any pain (or sorrow or suffering),

his desire will never disappear.↩︎

	Si disfruta de los placeres inferiores de la vida sin ningún dolor (o tristeza o sufrimiento),

Su deseo nunca desaparecerá.↩︎

	इसैन्द वळविले इव्विडत्तिलुळ्ळ सिऱ्ऱिऩ्बङ्गळै दुःखप्रसङ्गरहितमाग अनुभविप्पिक्कुमागिल् इवऩुक्किन्नसै यॊरुक्कालुम् माळादु।↩︎

	विण्णुलगम् तरुवाऩाय् विरैगिऩ्ऱाऩ् ऎऩ्ऱबडि इत्यादिः ।

इङ्गे वैक्क विसैन्द वळविले - तमक्कु त्वरैयिरुन्दालुम् प्रपित्सुविऩुडैय नसैयै यनुसरित्तु अवऩै इन्द लीलाविभूतियिल् सिऱिदु कालम् वैक्क इसैन्दबोदु, सिऱ्ऱिऩ्बङ्गळै - शब्दादिगळाऩ अल्बसुखङ्गळै,↩︎

	भगवद्-अनुभवे भोग्यता-बुद्धिर् अपि पल्लविता न स्यात्।↩︎

	Nor will the assurance that

"the realisation of the Lord" is truly enjoyable

grow in him.↩︎

	Tampoco crece en él la seguridad de que

"la realización del Señor" sea realmente agradable.↩︎

	भगवदनुभवत्तिल् भोग्यताबुद्धियुम् कॊऴुन्दुविट्टु वारादु।↩︎

	कॊऴुन्दु विट्टु वारादु - अभिवृद्धमागादु।↩︎

	अतः
३‘‘यस्यानुग्रहम् इच्छामि

धनं तस्य हराम्य् अहम् ।

बान्धवैश् च वियोगेन

सदा भवति दुःखितः ॥

↩︎
	Therefore as has been said in the following ślokas:
"He to whom I want to show favour -

his wealth I take away from him.

Then his relatives forsake him.

So he is ever full of sorrow or pain.

↩︎
	Por lo tanto, como se ha dicho en los siguientes Ślokas:
"El que quiero mostrar el favor -

Su riqueza le quito.

Entonces sus familiares lo abandonan.

Así que siempre está lleno de tristeza o dolor.

↩︎
	आगैयाल् ३‘‘यस्यानुग्रहमिच्छामि धनं तस्य हराम्यहम् । बान्धवैश्च वियोगेन सदा भवति दुःखितः ॥↩︎

	आगैयालिति । दुःखसबन्धमिऩ्ऱिक्के भोगप्रदानम् पण्णुवदु हिदैषियाऩ भगवाऩुक्कु उचितमिल्ला मैयालॆऩ्ऱबडि।↩︎

	तेन दुःखेन संतप्तो

यदि मां न परित्यजेत् ।

तं प्रसादं करिष्यामि

यस् सुरैर् अपि दुर्लभः॥’’

(भागवतम्)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	भक्तिः, दुःखम्, उल्लासः↩︎

	प्रसिद्ध-पाठे नास्ति - भाग. १०-८८-०८ इत्यस्मात् परं क्वचित् पठ्यतय् इति श्रूयते।↩︎

	If the man who suffers in this way continues to cling to me,

I show him that grace

which even the gods cannot obtain";

(as has been said in these ślokas),↩︎

	Si el hombre que sufre de esta manera continúa aferrado a mí,
Le muestro esa gracia

que incluso los dioses no pueden obtener ";

(como se ha dicho en estos Ślokas),↩︎

	तेन दुःखेन संतप्तो यदि मां न परित्यजेत् । तं प्रसादं करिष्यामि यस्सुरैरपि दुर्लभः’’(भागवतम्) ऎऩ्गिऱबडिगळिले↩︎

	तं प्रसादं करिष्यामि

ऎऩ्बदऱ्कु मुऩ् "तादृश-पुरुष-विषयत्तिल्" ऎऩ्ऱु कूट्टुवदु।↩︎

	[[P356]]

दुःखादि-कारण-भूतान् प्रारब्ध-कर्म-विशेषान्

सन्निहित-कशादीन् इव

सहकारित्वेन स्वी-कृत्य पित्रादिभिर् इव

शिक्षकेणेश्वरेण
केषांचित कठिन-प्रकृतीनां विषये

क्रियमाणोऽनुग्रह-विशेषो ऽयम्

इत्य् अनुसन्धातुम् उचितम् ।↩︎

	Iśvara avails Himself of those karmas

which have begun to yield their fruit (prārabdha)

and which are the cause of these sufferings and punishes these men of hard hearts

in order to correct them as a father and the like would (do in the case of such as their sons) with a whip at hand.

It is therefore proper to consider such punishments as special favours.↩︎

	Iśvara se aprovecha de esos karmas

que han comenzado a producir su fruto (Prārabdha)

y cuáles son la causa de estos sufrimientos y castigan a estos hombres de corazones duros

Para corregirlos como padre y similares (lo haría en el caso de sus hijos) con un látigo a mano.

Por lo tanto, es apropiado considerar tales castigos como favores especiales.↩︎

	दुःखादिगळुक्कुक् कारणमाऩ प्रारब्धकर्मविशेषत्तै सन्निहितमाऩ कशादिगळैप्पोले तुणैयागक्कॊण्डु पित्रादिगळैप्पोले शिक्षकऩाऩ ईश्वरऩ् सिल कठिनप्रकृतिकळुक्कुप्पण्णुगिऱ अनुग्रहविशेषमिदॆऩ्ऱनुसन्धिक्कै उचितम्।↩︎

	इदु –

अभ्युपगतान्तर्गतम् आऩ सिल प्रारब्धांशत्तैप् पोक्कामै,

अनुग्रहविशेषमॆऩ्ऱ अनुसन्धिक्कै उचितम् ऎऩ्ऱ् अन्वयिप्पदु।↩︎

	कस्यचिद् व्याधि-विशेषस्य विषये,
किम् अयम् (व्याधिर् युष्मासु) अस्ति

इति राज्ञि पृष्टवति सति,
सोऽपि कश्चिद् उपाध्यायो ऽस्ति

इति भट्टा अनुजगृहुः । (4)↩︎

	When the king asked whether a disease could be (helpful),

Bhattar replied that even a disease could be a teacher for us.↩︎

	Cuando el rey preguntó si una enfermedad podría ser (útil),

Bhattar respondió que incluso una enfermedad podría ser un maestro para nosotros.↩︎

	ऒरु व्याधिविशेषत्तै युण्डोवॆऩ्ऱु राजा केट्क अवरुमॊरु उपाद्ध्यायरुण्डॆऩ्ऱु भट्टररुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	दुःखङ्गळ् शिक्षाविशेषङ्गळागैयाल् हिदङ्गळॆऩ्बदिल् ओर् ऐदिह्यमरुळिच् चॆय्गिऱार् ऒरु व्याधिविशेषत्तै इत्यादिना ।
ऒरु राजा ऒरु व्याधिविशेषत्तै निर्देशित्तु

इदु देवरीरुक्क् उण्डोव् ऎऩ्ऱु भट्टरैक् केट्क,
अवरुम् ऒरुव् उपाध्यायर् उण्ड्

ऎऩ्ऱु भट्टर् अरुळिच् चॆय्दार्

ऎऩ्बदु ऐतिह्य-वार्त्तै।

सिऱ्ऱ् इऩ्बत्तै अदिगमागआसैप्पडविडादबडि शिक्षकमागैयाल् व्याधियुम् उपाध्यायर् ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	आयुर् यथा न वर्धनीयं स्यात्

तथा ऽनियतायुषो जीवन-काल एवोद्वेग-जननार्थम्
अनियतायुषाम् आयुष्कामीयादिभिर् वर्धनेच्छाया अभावार्थं च
दुःखादयो(←भयादयोऽपि) ऽस्योपाध्याया भवन्ति । (5)↩︎

	Sufferings are teachers to the prapanna, because,

if his term of life is already unalterably fixed,

they would create repentance in the mind
and if his term of life could be extended,

they would teach him not to desire extension of life.↩︎

	Los sufrimientos son maestros para la Prapanna, porque,

Si su término de vida ya está inalterablemente fijo,
crearían arrepentimiento en la mente
y si su término de vida pudiera extenderse,

Le enseñarían a no desear la extensión de la vida.↩︎

	आयुस्सु वळर्क्कवॊण् णादबडि नियतायुस्साऩवऩुक्कु उळ्ळत्तिलुद्वेगम् पिऱक्कैक्कागवुम्अनियतायुस्सुक्कळुक्कायुष्कामीयङ्गळैयिट्टु वळर्क्क निऩैयामैक्कुमाग दुःखादिगळिवऩुक्कुपाद्ध्यायर्गळ्।↩︎

	व्याधि सिऱ्ऱिऩ्बत्तिऩ् आसैयैत् तडुक्कैयालदै उपाध्यायरॆऩ्ऱु सॊल्ललामागिलुम् प्रपन्नऩुक्कु उत्तरकालत्तिल् वरुम् दुःखङ्गळ् उपाध्यायर्गळागक् कूडुमोवॆऩ्ऩवरुळिच् चॆय्गिऱार् आयुस्सु वळर्क्कवॊण्णादबडि इत्यादिना ।
नियतेत्यादि । मनुष्यर्गळ् नियतायुस्सुक्कळॆऩ्ऱुम् अनियतायुस्सुक्कळॆऩ्ऱु इरुवगैप्पट्टवर्गळ्। अदिल् नियतायुस्सुक्कळ् आयुष्यहोमादिगळालुम् वळर्क्कमुडियादबडि ज्योतिषर्गळाल् इव्वळवे इवऩुक्कु आयुस्सॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट आयुस्सैयुडैयवर्गळ्। अनियतायुस्सुक्कळावार्, आयुष्कामेष्ट्यादिगळैप् पण्णिऩाल् वळरुमा युस्सैयुडैयवर्गळ्। अदावदु इवऩुक्कु इरुबदावदु वयदिल् गण्डम्; आयुष्यहोमादिगळाले अन्द गण्डम् तप्पिऩाल् नाऱ्पदावदु वयदिल् गण्डम्; अदुवुम् शान्त्यादिगळाले तप्पिऩाल् ऐम्बत्तैन्दिल् गण्डम् ऎऩ्ऱु ज्योतिषर्गळ् सॊऩ्ऩाल्, अवर्गळ् सॊऩ्ऩबडि आयुष्कामेष्ट्यादिगळाले वळर्न्दुवरुमायुस् सैयुडैयवर्। अदिल् आयुष्कामीयङ्गळालुम् वळर्क्कमुडियाद नियतायुस्सुक्कळुक्कु इन्द आयुस्सुक्कुळ्ळेये उद्वेगम् पिऱक्कैक्कुम्, अदावदु भीतिपिऱक्कैक्कुम्, मऱ्ऱ अनियतायुस्सुक्कळ् आयुस्सै वळर्क्क निऩैयामैक्क् आगवुम् ऎऩ्गै।
दुःखादिगळिवऩुक्कु उपाध्यायर्गळिति ।

व्याधि-पोले दुःखादिगळुम्

आयुर्-अभिवृद्ध्य्-आदिगळिल् आसैप्-पडविडाद बडि शिक्षकङ्गळागैयाल्

अवैगळुमुपाध्यायतुल्यङ्गळॆऩ्ऱबडि।
दुःखादिगळुमॆऩ्गिऱविडत्तिल्

आदिपदत्ताल् भयादिगळ् सॊल्लप्पडुगिऩ्ऱऩ।(4)↩︎

	इदं (अन्धी-कृत — )श्रीकूरेश-पर्यन्तेषु प्रसिद्धम्।↩︎

	This is well-known in such instances as Kurathalvan.
(Azhvan on losing his eye-sight did not long for his eyes again,

as they would make him look at the objects of sense-pleasures.)↩︎

	Esto es bien conocido en casos como Kurathalvan.
(Azhvan al perder la vista de los ojos no volvió a anhelar sus ojos,

Como lo harían mirar los objetos de las placeres sensoriales).↩︎

	इदु आऴ्वाऩुळ्ळिट्टार्बक्कलिले प्रसिद्धम्।↩︎

	दुःखादिगळैयुम् उपाध्यायर्गळाग भावित्तवर्गळ् उण्डोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु

आऴ्वाऩुळ्ळिट्टार् पक्कलिले प्रसिद्धमिति । इदु दुःखादिगळै युपाध्यायर्गळाग भाविक्कै। कूरत्ताऴ्वाऩ् नेत्रव्यसनत्तै उपाध्यायराग भावित्ते प्राकृतचक्षुस्सै प्रार्थिक्कामल्,
नील-मेघ-निभम् अञ्जन-पुञ्ज-

श्याम-कुन्तलम् अनन्त-शयं त्वाम् ।

अब्ज-पाणि-पदम् अम्बु-ज-नेत्रं
नेत्र-सात् कुरु करीश! सदा मे ॥ २३ ॥

ऎऩ्ऱु सदादर्शनत्तैये प्रार्थित्तार्।↩︎

	अपचाराणां तत्-फलानां च

केषाञ्चित् प्रदर्शन-पूर्वकं तिरोधापनम् अपि,
"सर्पेण सहैकस्मिन् गृहे निवासवद्

असहमान मनश् चलेन् मम पद्म-लोचन"

इति निर्वेद-पूर्तिं झटित्य् उत्पाद्य,
(ईश्वर-)स्वेष्ट-संसार-निवर्तने

झटित्य् अस्यापीच्छोत्पादनार्थम् इत्येव ।↩︎

	The sufferings are intended only to reveal, to some,

their offences with their consequences

and then conceal them

in order to create utter disgust,

disgust like that of Perialvar who says: – 
"My mind cannot bear the thought of living in saṁsāra,

which is like living in a house in the roof of which there is a serpent,"

so that thereby they, too, might long for the release from saṁsāra

which Iśvara has made up His mind to confer on them.↩︎

	Los sufrimientos están destinados solo a revelar, a algunos,

sus delitos con sus consecuencias

y luego ocultarlos

Para crear un disgusto total,

asco como el de Perialvar que dice:  – 
"Mi mente no puede soportar la idea de vivir en Saṁsāra,

que es como vivir en una casa en el techo de la que hay una serpiente ",

para que ellos también puedan anhelar el lanzamiento de Saṁsāra

que iśvara ha decidido para consultarlos.↩︎

	अपचारङ्गळैयुम् तत्फलङ्गळैयुञ् जिलर्क्कुक्काट्टि मऱैक् किऱविदुवुम् ’’पाम्बोडॊरु कूरैयिले पयिऩ्ऱाऱ्पोले ताङ्गा तुळ्ळन् दळ्ळुमॆऩ्दामरैक्कण्णाव्’’(पॆरियदिरुमॊऴि ११-८-३) ऎऩ्ऱु निर्वेदपूर्तियैक् कडुगप् पिऱप्पित्तुत् ताऩिसैन्द संसार निवर्तनत्तैक् कडुगविवऩैयु मिसैविक्कैक्कागवत्तऩै।↩︎

	उळ्ळिट्टार् - प्रभृतिकळ्। आऩालुम् सिल प्रपन्नर्गळुक्कु बुद्धिपूर्वकापचारत्तैयुम् तत्फलत्तैयुम् उण्डु पण्णुवदु हितैषिकृत्यमामोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अपचारङ्गळैयुम् तत्फलङ्गळैयुमित्यादिना । तत्फलङ्गळैयुम् - अपचारफलमाऩ मानसक्लेश भगवदनुभवविच्छेदादिगळैयुम्, काट्टि मऱैक्किऱविदुवुम् - मिऩ्ऩॊळिबोले काट्टि क्षापणत्ताले निवृत्तिसॆय्गिऱविदुवुम्। कूरै - इरप्पु - वीडु, पयिलुगै - कूडे वसिक्कै, ताङ्गादु - धरियादु, उळ्ळम् - मऩस्सु, तळ्ळुम् - तळुम्बा- निऱ्किऱदु। ऎऩ् तामरैक्कण्णा - ऎऩ् पुण्डरीकाक्षऩे! ऎऩ्ऩैक् कडाक्षिक्क वेणुम् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
इवऩैयुम् इसैविक्कैक्कागवत्तऩै इति । अपचार तत्फलप्रदान तन्निवृत्त्यादिगळॆल्लाम् दृप्तप्रपन्नऩाय्प् पोन्दविवऩुक्के अत्यन्तनिर्वेदजननद्वारा मोक्षप्राप्तियिल् त्वरैयैयुण्डाक्कुगैक्काग ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	अत्र प्रतिकूलानुभवांशी (निग्रह-सङ्कल्प-रूप-)दुष्-कर्म-फलम्।↩︎

	In such contexts, the aspect of the experience of sorrow or pain is the fruit of evil deeds (in the past).↩︎

	En tales contextos, el aspecto de la experiencia de la tristeza o el dolor
es el fruto de las malas acciones (en el pasado).↩︎

	इव्विडत्तिल् प्रतिकूलानुभवांशम् दुष्कर्मफलम्।↩︎

	दुःखानुभवम् अनुग्रहकार्यमामो?

अदु निग्रहसङ्कल्प-रूप-दुष्-कर्मत्तिऩ् फलम् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार्

इव्विडत्तिल् प्रतिकूलानुभवांशम् दुष्कर्मफलमित्यादिना ।
दुःखानुभवत्तिल् दुःखानुभवत्वम्,

निर्वेद-जनन-द्वारा शिक्षा-रूपत्वम्,

भीत्य्-आदि-जनन-द्वारा प्रायश्चित्तादि-प्रवर्तकत्वम्

ऎऩ्ऱु मूऩ्ऱु आकारम् उण्डु; (4)
अदिल् दुःखानुभवत्वम् ऎऩ्गिऱ अम्शम् भगवन्-निग्रह-सङ्कल्प-रूप-दुष्कर्म-फलम्;↩︎

	अस्य (निर्वेदादि-)शिक्षण-रूपत्वं प्रायश्चित्त-वृत्ति-जनकत्वं चोपायफलम् (←अनुग्रह-सङ्कल्प-विशेषः)।↩︎

	The correction that ensures and that generates (the desire for) performing prāyaścitta

is the fruit of the upāya, viz. prapatti.↩︎

	La corrección que asegura y que genera (el deseo de) realizar prāyaścitta
es el fruto del upāya, a saber, Prapatti.↩︎

	इदु शिक्षणमागिऱदुवुम् प्रायश्चित्तत्तिले मूट्टुगिऱदुवुमुपायफलम्।↩︎

	निर्वेदजननद्वारा शिक्षारूपत्वांशमुम्

भीत्यादिजननद्वारा प्रायश्चित्तादिप्रवर्तकत्वरूपांशमुम्

अनुग्रह-कार्यम् आऩ उपायत्तिऩ् फलम्।
आगैयाल् प्रपन्नऩुक्कु दुष्कर्मफलम् आऩ दुःखानुभवमुम्, उपायपलङ्गळाऩ अंशद्वयङ्गळोडु कूडिऩबडियाल् अदैय् अनुग्रहकार्यम् ऎऩ्ऱे सॊल्ललामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	अत्र कानिचित् शिक्षणादीनि -

प्रारब्ध — सु-कृत — विशेष-फलन्य् अपि स्युः ।↩︎

	Among these, some punishments are the fruit of certain good deeds in the past which have begun to operate (prārabdha).↩︎

	Entre estos, algunos castigos son el fruto de ciertas buenas obras en el pasado que han comenzado a operar (Prārabdha).↩︎

	इवऱ्ऱिल् सिल शिक्षणादिगळ् प्रारब्धसुकृतविशेषफलमायुम् वरुम्।↩︎

	उपायपूर्तिय् इल्लादवऩुक्कुम्

दुःखानुभवम् निर्वेदादि-जनकतया शिक्षा-रूपम् आयुम्

प्रायश्चित्तोन्मुख्य-हेतुवायुम् काणप् पडव् इल्लैयो?

अप्पोदु अदु उपायफलमागादेयॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱिल् सिल शिक्षणादिगळित्यादिना । आदिशब्दत्ताल् प्रायश्चित्तोन्मुख्यग्रहणम्। प्रारब्धसुकृतविशेषफलमायुम् वरुमिति । उपायवाऩुडैय दुःखानुभवत्तिलिव्विरण्डागार मुमुपायफलमाम्। प्रारब्धसुकृतवाऩुडैय दुःखानुभवत्तिलुम् प्रारब्धसुकृतविशेषत्ताले इव् विरण्डागारमुम् उण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




काकोदाहरणम्
विश्वास-प्रस्तुतिःप्राणार्थिय् आय् विऴुन्द काकत्तुक्कु

प्राणऩैक् कॊडुक्कैयाले

अङ्गुम् प्रपत्ति-फलम् पूर्णम्। (4)
नीलमेघः (सं)प्राणार्थिने पतिताय काकाय प्राणप्रदानात्

तत्रापि प्रपत्ति-फलं पूर्णम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen the crow (Kakasura in the Rāmāyaṇa) fell (at Śrī Rāma's feet) praying for life,

the Lord gave him his life;

the fruit of his prapatti was full and complete.
(English2)
EspañolCuando el cuervo (kakasura en el rāmāyaṇa) cayó (a los pies de Śrī Rāma) rezando por la vida,

El Señor le dio su vida;

El fruto de su Prapatti estaba lleno y completo.
(Español3)
मूलम्प्राणार्थियाय् विऴुन्द कागत्तुक्कु प्राणऩैक्कॊडुक्कैयाले अङ्गुम् प्रपत्तिफलम् पूर्णम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि उपायप्रभावत्तैच् चॊल्लक् कूडुमो? प्रपन्नऩाऩ कागत्तुक्कु फलमिऩ्ऱिक्के नेत्रोत्पाटनमुम् नेरविल्लैयो ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् प्राणार्थियाय् विऴुन्द काकत्तुक्कु इत्यादिना । प्राणऩैक् कॊडुक्कैयाले अङ्गुम् प्रपत्तिफलम् पूर्णमिति । ऎन्द फलत्तैयुद्देशित्तु उपायानुष्ठानमो अदु पूर्णमागैयाल् अङ्गुम् उपायप्रभावत्तिऱ्कुक् कॊत्तैयिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःदुष्-प्रकृतिय् आऩव् इक्-काकत्तुक्कु

शिक्षैय् आगव् ऒरु कण्णै वाङ्गि-विट्टदुवुम्

निग्रहम् अऩ्ऱु; अनुग्रह-विशेषम्। (4)
नीलमेघः (सं)दुष्-प्रकृतेर् अस्य काकस्य शिक्षा-रूपेणैकस्याक्ष्णो विनाशनम् अपि न निग्रहः,

किं तु - अनुग्रह विशेष एव ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishEven the punishment inflicted on this wicked crow

whereby he lost the sight of one eye

was not really of the nature of a punishment.

It was a special form of favour

(because it would prevent him from doing evil again).
(English7)
EspañolIncluso el castigo infligido a este malvado cuervo

por el cual perdió la vista de un ojo
no era realmente de la naturaleza de un castigo.
Era una forma especial de favor

(porque le impediría volver a hacer el mal).
(Español8)
मूलम्दुष्प्रकृतियाऩ विक्कागत्तुक्कु शिक्षैयागवॊरु कण्णै वाङ्गिविट्टदुवुम्निग्रहमऩ्ऱु; अनुग्रहविशेषम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩालुम् प्रपन्नऩाऩवऩुक्कु नेत्रोत्पाटनम् कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् दुष्प्रकृतियाऩ विक् काकत्तुक्कु इति । निग्रहमऩ्ऱु; अनुग्रहविशेषमिति ।
‘‘कृपे काकस्यैकं हितम् इति हिनस्ति स्म नयनम्’’

ऎऩ्ऩक्कडवदिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
०५ स्तुतेर् याथार्थ्यावधिः


	प्राणार्थिने पतिताय काकाय प्राणप्रदानात्

तत्रापि प्रपत्ति-फलं पूर्णम् ।↩︎

	When the crow (Kakasura in the Rāmāyaṇa) fell (at Śrī Rāma's feet) praying for life,

the Lord gave him his life;

the fruit of his prapatti was full and complete.↩︎

	Cuando el cuervo (kakasura en el rāmāyaṇa) cayó (a los pies de Śrī Rāma) rezando por la vida,

El Señor le dio su vida;

El fruto de su Prapatti estaba lleno y completo.↩︎

	प्राणार्थियाय् विऴुन्द कागत्तुक्कु प्राणऩैक्कॊडुक्कैयाले अङ्गुम् प्रपत्तिफलम् पूर्णम्।↩︎

	इप्पडि उपायप्रभावत्तैच् चॊल्लक् कूडुमो? प्रपन्नऩाऩ कागत्तुक्कु फलमिऩ्ऱिक्के नेत्रोत्पाटनमुम् नेरविल्लैयो ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् प्राणार्थियाय् विऴुन्द काकत्तुक्कु इत्यादिना । प्राणऩैक् कॊडुक्कैयाले अङ्गुम् प्रपत्तिफलम् पूर्णमिति । ऎन्द फलत्तैयुद्देशित्तु उपायानुष्ठानमो अदु पूर्णमागैयाल् अङ्गुम् उपायप्रभावत्तिऱ्कुक् कॊत्तैयिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	दुष्-प्रकृतेर् अस्य काकस्य शिक्षा-रूपेणैकस्याक्ष्णो विनाशनम् अपि न निग्रहः,

किं तु - अनुग्रह विशेष एव ।↩︎

	Even the punishment inflicted on this wicked crow

whereby he lost the sight of one eye

was not really of the nature of a punishment.

It was a special form of favour

(because it would prevent him from doing evil again).↩︎

	Incluso el castigo infligido a este malvado cuervo

por el cual perdió la vista de un ojo
no era realmente de la naturaleza de un castigo.
Era una forma especial de favor

(porque le impediría volver a hacer el mal).↩︎

	दुष्प्रकृतियाऩ विक्कागत्तुक्कु शिक्षैयागवॊरु कण्णै वाङ्गिविट्टदुवुम्निग्रहमऩ्ऱु; अनुग्रहविशेषम्।↩︎

	आऩालुम् प्रपन्नऩाऩवऩुक्कु नेत्रोत्पाटनम् कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् दुष्प्रकृतियाऩ विक् काकत्तुक्कु इति । निग्रहमऩ्ऱु; अनुग्रहविशेषमिति ।
‘‘कृपे काकस्यैकं हितम् इति हिनस्ति स्म नयनम्’’

ऎऩ्ऩक्कडवदिऱे।↩︎




०५ स्तुतेर् याथार्थ्यावधिः


क्षण-कृते महा-निग्रहवत्
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् आभूत-संप्लवं नरकत्तिले किडक्कुम् पडि

क्षण-कृत-पाप-कर्मङ्गळ्-उडैय प्रभावम् आऩ भगवन्-निग्रह-विशेषत्तै इसैन्दाऱ् पोलवुम्,
नीलमेघः (सं)[[२५७]]
अतः आभूत-संप्लवं नरक-वास-प्रयोजक —  क्षण-कृत-पाप-कर्म-प्रभाव-भूत —  भगवन्-निग्रह-विशेष-अभ्युपगमवत्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTherefore just as we learn that the Lord's punishment,

which is brought about by sins committed in an instant

(but) which make the sinner wallow in Hell till the great dissolution (Bramā Pralaya),

has great potency,
(English2)
EspañolPor lo tanto, tal como aprendemos que el castigo del Señor,

que es provocado por los pecados cometidos en un instante

(pero) que hace que el pecador revolotee en el infierno hasta que la gran disolución (Bramā pralaya),
tiene gran potencia,
(Español3)
मूलम्आगैयाल् आभूतसंप्लवम् नरकत्तिले किडक्कुम् पडि क्षणकृतपापकर्मङ्गळुडैय प्रभावमाऩ भगवन्निग्रहविशेषत्तै इसैन्दाऱ् पोलवुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपत्ति प्रभावत्तिल् बाधकत्तै निवृत्तिसॆय्दु साधकांशत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आभूतसम्प्लवं - महाप्रळयपर्यन्तम्, क्षणकृतपापकर्मङ्गळुडैय इत्यादि । क्षणकृतमाऩ पापविशेषत्तिऱ्कु तादृशनरकपातनशक्तियाऩदु भगवन्निग्रहत्तालेयिऱे। निग्रहविशेषत्तिऱ्कु तादृशप्रभावत्तै यङ्गीगरित्ताऱ्पोले उपायविशेषजन्यानुग्रहविशेषत्तिऱ्कुम् पूर्वोक्तप्रभावविशेषत्तै यङ्गीगरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	[[२५७]]
अतः आभूत-संप्लवं नरक-वास-प्रयोजक —  क्षण-कृत-पाप-कर्म-प्रभाव-भूत —  भगवन्-निग्रह-विशेष-अभ्युपगमवत्,↩︎

	Therefore just as we learn that the Lord's punishment,

which is brought about by sins committed in an instant

(but) which make the sinner wallow in Hell till the great dissolution (Bramā Pralaya),

has great potency,↩︎

	Por lo tanto, tal como aprendemos que el castigo del Señor,

que es provocado por los pecados cometidos en un instante

(pero) que hace que el pecador revolotee en el infierno hasta que la gran disolución (Bramā pralaya),
tiene gran potencia,↩︎

	आगैयाल् आभूतसंप्लवम् नरकत्तिले किडक्कुम् पडि क्षणकृतपापकर्मङ्गळुडैय प्रभावमाऩ भगवन्निग्रहविशेषत्तै इसैन्दाऱ् पोलवुम्,↩︎

	प्रपत्ति प्रभावत्तिल् बाधकत्तै निवृत्तिसॆय्दु साधकांशत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आभूतसम्प्लवं - महाप्रळयपर्यन्तम्, क्षणकृतपापकर्मङ्गळुडैय इत्यादि । क्षणकृतमाऩ पापविशेषत्तिऱ्कु तादृशनरकपातनशक्तियाऩदु भगवन्निग्रहत्तालेयिऱे। निग्रहविशेषत्तिऱ्कु तादृशप्रभावत्तै यङ्गीगरित्ताऱ्पोले उपायविशेषजन्यानुग्रहविशेषत्तिऱ्कुम् पूर्वोक्तप्रभावविशेषत्तै यङ्गीगरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




नमस्-कार-स्तुतिवत्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘दुर्ग-संसार-कान्तारम्

अपारम् अभिधावताम् ।

एकः कृष्ण-नमस्-कारो

मुक्ति-तीरस्य देशिकः॥’’

(विष्णुधर्मः १-१८)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘दुर्ग-संसार-कान्तारम्

अपारम् अभिधावताम् ।

एकः कृष्ण-नमस्-कारो

मुक्ति-तीरस्य देशिकः॥’’

(विष्णुधर्मः १-१८)

इति,
(नीलमेघः (सं)1)
विषयःभक्तिः, नमस्कारः
(विषयः2)
Englishfor it has been said:
"A single praṇāma to Śrī Kṛṣṇa

enables a man who wanders about in the wild and trackless forest of saṁsāra

to reach the boundary called mokṣa"

(English3)
Españolporque se ha dicho:
"Un solo praṇāma a Śrī Kṛṣṇa
Permite a un hombre que deambula en el bosque salvaje y sin pista de Saṁsāra

Para llegar al límite llamado mokṣa "

(Español4)
मूलम्‘‘दुर्गसंसारकान्तारमपारमभिधावताम् । एकः कृष्णनमस्कारो मुक्तितीरस्य देशिकः’’(विष्णुधर्मः १-१८) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःदुर्गेति । दुर्गञ्च तत् संसारकान्तारञ्चेति विग्रहः । मुक्तितीरस्य देशिकः – मुक्तितीरप्रापकः,
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘एकोऽपि कृष्णे सुकृतः प्रणामो

दशाश्वमेधावभृथेन तुल्यः? ।
(न!, यतः-) दशाश्वमेधी पुनर् एति जन्म

कृष्ण-प्रणामी न पुनर्-भवाय॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१६३)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘एकोऽपि कृष्णे सुकृतः प्रणामो

दशाश्वमेधावभृथेन तुल्यः? ।
(न!, यतः-) दशाश्वमेधी पुनर् एति जन्म

कृष्ण-प्रणामी न पुनर्-भवाय॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१६३)

इति च
(नीलमेघः (सं)7)
Englishand also :
“ Would it be right to say that a single sukrita pranāma to Śrī Kṛṣṇa is equal to ten horse sacrifices ? (No).

The man who has performed ten horse sacrifices returns again to (saṁsāra),

but the man who has performed praṇāma to Śrī Kṛṣṇa never returns".

(English8)
EspañolY también:
“¿Sería correcto decir que una sola sukrita pranāma a Śrī Kṛṣṇa es igual a diez sacrificios de caballos? (No).

El hombre que ha realizado diez sacrificios de caballos regresa nuevamente a (Saṁsāra),

Pero el hombre que ha realizado praṇāma a Śrī Kṛṣṇa nunca regresa ".

(Español9)
मूलम्‘‘एकोऽपि कृष्णे सुकृतः प्रणामो दशाश्वमेधावभृथेन तुल्यः । दशाश्वमेधी पुनरेति जन्म कृष्णप्रणामी न पुनर्भवाय’’(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१६३) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःएकोऽपीति । अत्र अपिशब्दम् भिन्नक्रममाय्क् कॊण्डु तुल्यशब्दत्तोडन् वयिक्किऱदु। कृष्णविषयत्तिल् सॆय्यप्पडुम् ऒरु सुकृतप्रणामम् दशाश्वमेधावभृथत्तोडे अपि तुल्यः – तुल्यमागुमो? आगादॆऩ्ऱबडि। तौल्याभावत्तै उपपादिक्किऱदु दशाश्वमेधी-त्युत्तरार्धम्। पुनर्जननहेतुवाऩ दशाश्वमेधावभृथत्तोडु पुनर्भवाभावहेतुवाऩ कृष्णप्रणामम् तुल्यमा कादिऱे। सुकृतप्रणामत्तिऱ्कु तादृशप्रभावत्तैयङ्गीगरित्तदुबोल् प्रपत्तिक्कुम् तादृश-प्रभावत्तैयङ्गीगरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःसुकृत-प्रणाम-विशेषत्तिऩ्-उडैय प्रभावत्तै इसैन्दाऱ्-पोलवुम्,
नीलमेघः (सं)सुकृत-प्रणाम-विशेष-प्रभावाभ्युपगमवत्,
(नीलमेघः (सं)12)
Englishso also we should learn that

the special form of praṇāma to Śrī Kṛṣṇa which is called sukrita pranāma

has great potency.
(Sukṛta praṇāma consists in

folding the two hands in añjali thrice

and in performing aṣṭāṅga namaskāram twelve times touching the ground with the brow, the nose, the eyes and the cheeks.)
In accordance with the truths revealed in these ślokas,
(English13)
EspañolEntonces también deberíamos aprender que

La forma especial de praṇāma**** a śrī kṛṣṇa que se llama sukrita pranāma
tiene gran potencia.
(Sukṛta praṇāma consiste en
doblando las dos manos en Añjali tres veces

y al realizar aṣṭāṅga namaskāram doce veces
tocando el suelo con la frente, la nariz, los ojos y las mejillas).
De acuerdo con las verdades reveladas en estos Ślokas,
(Español14)
मूलम्सुकृतप्रणामविशेषत्तिऩुडैय प्रभावत्तै इसैन्दाऱ्पोलवुम्,
(मूलम्15)

	‘‘दुर्ग-संसार-कान्तारम्

अपारम् अभिधावताम् ।

एकः कृष्ण-नमस्-कारो

मुक्ति-तीरस्य देशिकः॥’’

(विष्णुधर्मः १-१८)

इति,↩︎

	भक्तिः, नमस्कारः↩︎

	for it has been said:
"A single praṇāma to Śrī Kṛṣṇa

enables a man who wanders about in the wild and trackless forest of saṁsāra

to reach the boundary called mokṣa"

↩︎
	porque se ha dicho:
"Un solo praṇāma a Śrī Kṛṣṇa
Permite a un hombre que deambula en el bosque salvaje y sin pista de Saṁsāra

Para llegar al límite llamado mokṣa "

↩︎
	‘‘दुर्गसंसारकान्तारमपारमभिधावताम् । एकः कृष्णनमस्कारो मुक्तितीरस्य देशिकः’’(विष्णुधर्मः १-१८) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	दुर्गेति । दुर्गञ्च तत् संसारकान्तारञ्चेति विग्रहः । मुक्तितीरस्य देशिकः – मुक्तितीरप्रापकः,↩︎

	‘‘एकोऽपि कृष्णे सुकृतः प्रणामो

दशाश्वमेधावभृथेन तुल्यः? ।
(न!, यतः-) दशाश्वमेधी पुनर् एति जन्म

कृष्ण-प्रणामी न पुनर्-भवाय॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१६३)

इति च↩︎

	and also :
“ Would it be right to say that a single sukrita pranāma to Śrī Kṛṣṇa is equal to ten horse sacrifices ? (No).

The man who has performed ten horse sacrifices returns again to (saṁsāra),

but the man who has performed praṇāma to Śrī Kṛṣṇa never returns".

↩︎
	Y también:
“¿Sería correcto decir que una sola sukrita pranāma a Śrī Kṛṣṇa es igual a diez sacrificios de caballos? (No).

El hombre que ha realizado diez sacrificios de caballos regresa nuevamente a (Saṁsāra),

Pero el hombre que ha realizado praṇāma a Śrī Kṛṣṇa nunca regresa ".

↩︎
	‘‘एकोऽपि कृष्णे सुकृतः प्रणामो दशाश्वमेधावभृथेन तुल्यः । दशाश्वमेधी पुनरेति जन्म कृष्णप्रणामी न पुनर्भवाय’’(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१६३) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	एकोऽपीति । अत्र अपिशब्दम् भिन्नक्रममाय्क् कॊण्डु तुल्यशब्दत्तोडन् वयिक्किऱदु। कृष्णविषयत्तिल् सॆय्यप्पडुम् ऒरु सुकृतप्रणामम् दशाश्वमेधावभृथत्तोडे अपि तुल्यः – तुल्यमागुमो? आगादॆऩ्ऱबडि। तौल्याभावत्तै उपपादिक्किऱदु दशाश्वमेधी-त्युत्तरार्धम्। पुनर्जननहेतुवाऩ दशाश्वमेधावभृथत्तोडु पुनर्भवाभावहेतुवाऩ कृष्णप्रणामम् तुल्यमा कादिऱे। सुकृतप्रणामत्तिऱ्कु तादृशप्रभावत्तैयङ्गीगरित्तदुबोल् प्रपत्तिक्कुम् तादृश-प्रभावत्तैयङ्गीगरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	सुकृत-प्रणाम-विशेष-प्रभावाभ्युपगमवत्,↩︎

	so also we should learn that

the special form of praṇāma to Śrī Kṛṣṇa which is called sukrita pranāma

has great potency.
(Sukṛta praṇāma consists in

folding the two hands in añjali thrice

and in performing aṣṭāṅga namaskāram twelve times touching the ground with the brow, the nose, the eyes and the cheeks.)
In accordance with the truths revealed in these ślokas,↩︎

	Entonces también deberíamos aprender que

La forma especial de praṇāma**** a śrī kṛṣṇa que se llama sukrita pranāma
tiene gran potencia.
(Sukṛta praṇāma consiste en
doblando las dos manos en Añjali tres veces

y al realizar aṣṭāṅga namaskāram doce veces
tocando el suelo con la frente, la nariz, los ojos y las mejillas).
De acuerdo con las verdades reveladas en estos Ślokas,↩︎

	सुकृतप्रणामविशेषत्तिऩुडैय प्रभावत्तै इसैन्दाऱ्पोलवुम्,↩︎




शास्त्राविरोधे प्रभावासङ्कोचः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सकृदेव प्रपन्नाय’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-३३),
नीलमेघः (सं)‘‘सकृदेव प्रपन्नाय’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-३३),

(नीलमेघः (सं)1)
English"He who performs prapatti only once and says,

“I am Thine"-

to him I grant freedom from fear of all beings.

This is my vow",

(English2)
Español"El que realiza Prapatti solo una vez y dice:

"Yo soy tuyo"-

Para él otorgo libertad del miedo a todos los seres.

Este es mi voto ",

(Español3)
मूलम्‘‘सकृदेव प्रपन्नाय’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-३३),
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अथ पातक-भीतस् त्वं’’ (विष्णुधर्मः ६६-७२),

नीलमेघः (सं)‘‘अथ पातक-भीतस् त्वं’’ (विष्णुधर्मः ६६-७२),

(नीलमेघः (सं)5)
English"If you are afraid of sin, O Bharata,

desist from all action

and remain with the thought that Nārāyaṇa is alone the object to be attained by all possible means ",

(English6)
Español"Si tienes miedo al pecado, oh bharata,
desistir de toda acción

y permanecer con la idea de que Nārāyaṇa está solo el objeto

que se alcanza por todos los medios posibles ",

(Español7)
मूलम्‘‘अथ पातकभीतस्त्वं’’(विष्णुधर्मः ६६-७२),
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कुयोनिष्व् अपि सञ्जातो

यस् सकृच् छरणङ्गतः’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इत्य्-आदिगळिऱ् सॊल्लुगिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)‘‘कुयोनिष्व् अपि सञ्जातो

यस् सकृच् छरणङ्गतः’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)9)
Englishand
“Even if a man born of a low caste performs prapatti to the Lord

and that only once,

the Lord protects him even if he has murdered his father and mother",

(English10)
Españoly
“Incluso si un hombre nacido de una casta baja realiza Prapatti al Señor

y eso solo una vez,

El Señor lo protege incluso si ha asesinado a su padre y su madre ",

(Español11)
मूलम्‘‘कुयोनिष्वपि सञ्जातो यस्सकृच्छरणङ्गत’’(सनत्कुमारसंहिता) इत्यादिगळिऱ्सॊल्लुगिऱबडिये
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-प्रपत्ति-प्रभावत्तैयुम्

शास्त्रार्थोपप्लव-प्रसङ्गम् इल्लाद विषयत्तिल् सुरुङ्गादे(=असङ्कोच्य)

अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)अस्याः प्रपत्तेः प्रभावो ऽपि

शास्त्रोपप्लव-प्रसङ्ग-रहित-विषये ऽसंकोचेन अनुसन्धातुं युक्तः ॥
(नीलमेघः (सं)13)
Englishwe should interpret the following above texts without circumscribing the potency of prapatti,

in so far as it does not conflict with the meaning of the śāstra.
(English14)
EspañolDeberíamos interpretar los textos anteriores sin circunscribir la potencia de Prapatti,

en la medida en que no se confunde con el significado del Śāstra.
(Español15)
मूलम्इप्प्रपत्तिप्रभावत्तैयुम् शास्त्रार्थोपप्लवप्रसङ्गमिल्लाद विषयत्तिल् सुरुङ्गादे अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।
(मूलम्16)
४२तमाहोबिल-यतिःशास्त्रार्थोपप्लवप्रसङ्गमिल्लादविषयत्तिलिति । शूद्रभागवतर्क्कुम् ब्राह्मणभागवतर्क्कुम् समयाचारविशेषविधायकमाऩ शास्त्रङ्गळुक्कु विरोधप्रसङ्गमिल्लाद विषयत्तिलॆऩ्ऱबडि। सुरुङ्गादे अनुसन्धिक्कप् प्राप्तमिति । शास्त्राविरुद्धविषयत्तिले प्रपत्तिप्रभावम् यथाश्रुतमाग अवश्यम् अङ्गीकार्यमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः17)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तं माता-पितृ-हन्तारम्

अपि पाति भवार्ति-हा।’’

(सनत्-कुमार-संहिता)

ऎऩ्ऱदुवुम् उत्तराघ-विषयम् अल्लाद-बोद् (प्रायश्चित्त-विधानादाव्) उपप्लवम् इल्लै।
नीलमेघः (सं)‘‘तं माता-पितृ-हन्तारम्

अपि पाति भवार्ति-हा।’’

(सनत्-कुमार-संहिता)

इत्यस्याप्य् उत्तराघ-विषयत्वाभावे नास्त्य् उपप्लवः ।
(नीलमेघः (सं)18)
English"The Lord protects him

even if he has murdered his father and his mother" -

Only when this has not been committed after prapatti,

will this śloka not be opposed to the rule concering prayascitta.
(English19)
Español"El Señor lo protege

Incluso si ha asesinado a su padre y a su madre " -

Solo cuando esto no se ha cometido después de Prapatti,

Este Śloka no se opondrá a la regla que acepta a Prayascitta.
(Español20)
मूलम्‘‘तं मातापितृहन्तारमपि पाति भवार्तिहा’’(सनत्कुमारसंहिता) ऎऩ्ऱदुवुम् उत्तराघविषयमल्लादबोदुपप्लवमिल्लै।
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि शास्त्रार्थविरुद्धमल्लादविषयत्तिल् प्रपत्तिप्रभावत्तै सङ्कोचमिऩ्ऱिक्के यङ्गीगरित्ताल् प्रपन्नऩुक्कु मातृपितृहत्तियुम् लेपियादॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनत्तिऱ्कु ऎप्पडि निर्वाह मॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् तं मातेति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिःउत्तराघ-विषयत्तिल् निस्तार-क्रमङ्गळ् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
नीलमेघः (सं)उत्तराघ-विषयत्वे निस्तार-क्रमान् पूर्वम् एव अवोचाम ।
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishIf it be done after prapatti,

we have already shown how redemption could be obtained.
(English24)
EspañolSi se hace después de Prapatti,

Ya hemos demostrado cómo se podría obtener la redención.
(Español25)
मूलम्उत्तराघविषयत्तिल् निस्तारक्रमङ्गळ् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःउत्तराघविषयमल्लादबोदुपप्लवमिल्लै इति । मातृपितृहत्त्यादिगळ् प्रपत्तेः पूर्वकालिकमागिल् मोक्षयिष्यामिक्कु विषयमागैयाल् ऒरुविध बाधकमुमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
उत्तरकालिकमागिल् बुद्धिपूर्वकमाऩाल् अदिऩ् निस्तारक्रमम् मुऩ्बे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् उत्तराघविषयत्तिल् निस्तारक्रमङ्गळ् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोमिति । मुऩ्बे - अपराधपरिहाराधिकारत्तिल्,
(४२तमाहोबिल-यतिः27)
विश्वास-प्रस्तुतिःशरणञ् च प्रपन्नानां

तवास्मीति च याचताम् ।
प्रसादं पितृ-हन्तॄणाम्

अपि कुर्वन्ति साधवः॥

(विष्णुधर्मः १०६-५३)

इत्य्-आदिगळुम् इप्-पडिक्कु सु-घटितङ्गळ्।
नीलमेघः (सं)शरणञ् च प्रपन्नानां

तवास्मीति च याचताम् ।
प्रसादं पितृ-हन्तॄणाम्

अपि कुर्वन्ति साधवः॥

(विष्णुधर्मः १०६-५३)

इत्यादीन्य् अपि एवं सुघटितानि ॥
(नीलमेघः (सं)28)
विषयःक्षमा, प्रपत्तिः
(विषयः29)
EnglishIn this way also could be easily explained such passages as this :-
"Good men protect those who have sought their protection

and who pray to them saying, "I am yours",

even though they have murdered their fathers".

(English30)
EspañolDe esta manera, también podría explicarse fácilmente de pasajes como este:-
"Los buenos hombres protegen a los que han buscado su protección

y quien les reza diciendo: "Yo soy tuyo",

a pesar de que han asesinado a sus padres ".

(Español31)
मूलम्‘‘शरणञ्च प्रपन्नानां तवास्मीति च याचताम् । प्रसादं पितृहन्तॄणामपि कुर्वन्ति साधव’’(विष्णुधर्मः १०६-५३) इत्यादिगळुमिप्पडिक्कु सुघटितङ्गळ्।
(मूलम्32)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘प्रसादं पितृहन्तॄणाम्

अपि कुर्वन्ति साधवः’’

ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऱ्कुम् इप्पडिये प्रभावनिर्वाहक्रममॆऩ्गिऱार् शरणञ्च प्रपन्नानामिति । शरणञ्च प्रपन्नानां – मानसिकप्रपत्तिनिष्ठानां, तवास्मीति च याचतां – वाचिकप्रपत्तिनिष्ठानां, इप्पडिक्कु - इम्मादिरि यङ्गीगरित्ताल्।
(४२तमाहोबिल-यतिः33)
०६ अपक्वैस् सङ्गमः


	‘‘सकृदेव प्रपन्नाय’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-३३),

↩︎
	"He who performs prapatti only once and says,

“I am Thine"-

to him I grant freedom from fear of all beings.

This is my vow",

↩︎
	"El que realiza Prapatti solo una vez y dice:

"Yo soy tuyo"-

Para él otorgo libertad del miedo a todos los seres.

Este es mi voto ",

↩︎
	‘‘सकृदेव प्रपन्नाय’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-३३),↩︎

	‘‘अथ पातक-भीतस् त्वं’’ (विष्णुधर्मः ६६-७२),

↩︎
	"If you are afraid of sin, O Bharata,

desist from all action

and remain with the thought that Nārāyaṇa is alone the object to be attained by all possible means ",

↩︎
	"Si tienes miedo al pecado, oh bharata,
desistir de toda acción

y permanecer con la idea de que Nārāyaṇa está solo el objeto

que se alcanza por todos los medios posibles ",

↩︎
	‘‘अथ पातकभीतस्त्वं’’(विष्णुधर्मः ६६-७२),↩︎

	‘‘कुयोनिष्व् अपि सञ्जातो

यस् सकृच् छरणङ्गतः’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	and
“Even if a man born of a low caste performs prapatti to the Lord

and that only once,

the Lord protects him even if he has murdered his father and mother",

↩︎
	y
“Incluso si un hombre nacido de una casta baja realiza Prapatti al Señor

y eso solo una vez,

El Señor lo protege incluso si ha asesinado a su padre y su madre ",

↩︎
	‘‘कुयोनिष्वपि सञ्जातो यस्सकृच्छरणङ्गत’’(सनत्कुमारसंहिता) इत्यादिगळिऱ्सॊल्लुगिऱबडिये↩︎

	अस्याः प्रपत्तेः प्रभावो ऽपि

शास्त्रोपप्लव-प्रसङ्ग-रहित-विषये ऽसंकोचेन अनुसन्धातुं युक्तः ॥↩︎

	we should interpret the following above texts without circumscribing the potency of prapatti,

in so far as it does not conflict with the meaning of the śāstra.↩︎

	Deberíamos interpretar los textos anteriores sin circunscribir la potencia de Prapatti,

en la medida en que no se confunde con el significado del Śāstra.↩︎

	इप्प्रपत्तिप्रभावत्तैयुम् शास्त्रार्थोपप्लवप्रसङ्गमिल्लाद विषयत्तिल् सुरुङ्गादे अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।↩︎

	शास्त्रार्थोपप्लवप्रसङ्गमिल्लादविषयत्तिलिति । शूद्रभागवतर्क्कुम् ब्राह्मणभागवतर्क्कुम् समयाचारविशेषविधायकमाऩ शास्त्रङ्गळुक्कु विरोधप्रसङ्गमिल्लाद विषयत्तिलॆऩ्ऱबडि। सुरुङ्गादे अनुसन्धिक्कप् प्राप्तमिति । शास्त्राविरुद्धविषयत्तिले प्रपत्तिप्रभावम् यथाश्रुतमाग अवश्यम् अङ्गीकार्यमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘तं माता-पितृ-हन्तारम्

अपि पाति भवार्ति-हा।’’

(सनत्-कुमार-संहिता)

इत्यस्याप्य् उत्तराघ-विषयत्वाभावे नास्त्य् उपप्लवः ।↩︎

	"The Lord protects him

even if he has murdered his father and his mother" -

Only when this has not been committed after prapatti,

will this śloka not be opposed to the rule concering prayascitta.↩︎

	"El Señor lo protege

Incluso si ha asesinado a su padre y a su madre " -

Solo cuando esto no se ha cometido después de Prapatti,

Este Śloka no se opondrá a la regla que acepta a Prayascitta.↩︎

	‘‘तं मातापितृहन्तारमपि पाति भवार्तिहा’’(सनत्कुमारसंहिता) ऎऩ्ऱदुवुम् उत्तराघविषयमल्लादबोदुपप्लवमिल्लै।↩︎

	इप्पडि शास्त्रार्थविरुद्धमल्लादविषयत्तिल् प्रपत्तिप्रभावत्तै सङ्कोचमिऩ्ऱिक्के यङ्गीगरित्ताल् प्रपन्नऩुक्कु मातृपितृहत्तियुम् लेपियादॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनत्तिऱ्कु ऎप्पडि निर्वाह मॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् तं मातेति ।↩︎

	उत्तराघ-विषयत्वे निस्तार-क्रमान् पूर्वम् एव अवोचाम ।↩︎

	If it be done after prapatti,

we have already shown how redemption could be obtained.↩︎

	Si se hace después de Prapatti,

Ya hemos demostrado cómo se podría obtener la redención.↩︎

	उत्तराघविषयत्तिल् निस्तारक्रमङ्गळ् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।↩︎

	उत्तराघविषयमल्लादबोदुपप्लवमिल्लै इति । मातृपितृहत्त्यादिगळ् प्रपत्तेः पूर्वकालिकमागिल् मोक्षयिष्यामिक्कु विषयमागैयाल् ऒरुविध बाधकमुमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
उत्तरकालिकमागिल् बुद्धिपूर्वकमाऩाल् अदिऩ् निस्तारक्रमम् मुऩ्बे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् उत्तराघविषयत्तिल् निस्तारक्रमङ्गळ् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोमिति । मुऩ्बे - अपराधपरिहाराधिकारत्तिल्,↩︎

	शरणञ् च प्रपन्नानां

तवास्मीति च याचताम् ।
प्रसादं पितृ-हन्तॄणाम्

अपि कुर्वन्ति साधवः॥

(विष्णुधर्मः १०६-५३)

इत्यादीन्य् अपि एवं सुघटितानि ॥↩︎

	क्षमा, प्रपत्तिः↩︎

	In this way also could be easily explained such passages as this :-
"Good men protect those who have sought their protection

and who pray to them saying, "I am yours",

even though they have murdered their fathers".

↩︎
	De esta manera, también podría explicarse fácilmente de pasajes como este:-
"Los buenos hombres protegen a los que han buscado su protección

y quien les reza diciendo: "Yo soy tuyo",

a pesar de que han asesinado a sus padres ".

↩︎
	‘‘शरणञ्च प्रपन्नानां तवास्मीति च याचताम् । प्रसादं पितृहन्तॄणामपि कुर्वन्ति साधव’’(विष्णुधर्मः १०६-५३) इत्यादिगळुमिप्पडिक्कु सुघटितङ्गळ्।↩︎

	‘‘प्रसादं पितृहन्तॄणाम्

अपि कुर्वन्ति साधवः’’

ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऱ्कुम् इप्पडिये प्रभावनिर्वाहक्रममॆऩ्गिऱार् शरणञ्च प्रपन्नानामिति । शरणञ्च प्रपन्नानां – मानसिकप्रपत्तिनिष्ठानां, तवास्मीति च याचतां – वाचिकप्रपत्तिनिष्ठानां, इप्पडिक्कु - इम्मादिरि यङ्गीगरित्ताल्।↩︎




०६ अपक्वैस् सङ्गमः
विश्वास-प्रस्तुतिःTHE POTENCY OF PRAPATTI.
मूलम्La potencia de Prapatti.
(मूलम्1)
विश्वास-प्रस्तुतिःनम् दर्शनत्तिले निलैय्-उडैयर् आय्

मुमुक्षुक्कळ् आय्

कर्म-ज्ञान-भक्ति-प्रपत्तिगळिल् एदेऩुम् ऒरु शास्त्रीय-मर्यादैयाले

भगवत्-प्रवणर् आऩार्क्कु

यतमान-संज्ञाद्य्-अवस्थैगळिले
नीलमेघः (सं)अस्मद्-दर्शने निष्ठावतां मुमुक्षूणां

कर्म-ज्ञान-भक्ति-प्रपत्तिषु यया कयाचिच् छास्त्रीय-मर्यादया

भगवत्-प्रवणी-भूतानां

यतमान-संज्ञाद्य्-अवस्थासु
(नीलमेघः (सं)2)
EnglishThere may be some who are followers of our Viśiṣṭādvaita darśana,

who are aspirants to mukti

and have sought the protection of Bhagavān through any one of the following paths prescribed in the śāstra,

viz., karma yoga, jñāna yoga, bhakti yoga or prapatti,

but who are still in the earlier stages of yoga like Yatamana sanjna,

when they have just begun to control the senses.
(English3)
EspañolPuede haber algunos que son seguidores de nuestro Viśiṣṭādvaita Darśana,

que son aspirantes a mukti

y he buscado la protección de Bhagavān a través de cualquiera de los siguientes caminos prescritos en el Śāstra,

a saber, Karma Yoga, Jñāna Yoga, Bhakti Yoga o Prapatti,

Pero que todavía están en las primeras etapas del yoga como Yatamana Sanjna,

cuando acaban de comenzar a controlar los sentidos.
(Español4)
मूलम्नम् दर्शनत्तिले निलैयुडैयराय् मुमुक्षुक्कळाय् कर्मज्ञान भक्तिप्रपत्तिकळिलेदेऩुमॊरु शास्त्रीयमर्यादैयाले भगवत्प्रवणराऩार्क्कु यतमानसंज्ञाद्यवस्थैगळिले
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःएतावता भगवत्प्रभावत्तैयुम् प्रपत्तिप्रभावत्तैयुम् समर्थित्तु भागवतप्रभावत्तै यरुळिच् चॆय्यप्पोगिऱवराय् पूर्वपक्षत्तै उपक्षेपिक्किऱार् नम् दर्शनत्तिले निलैयुडैय रायित्यादिना । नम् दर्शनम् - ‘‘नाथोपज्ञ प्रवृत्तं’’ ऎऩ्ऱारम्बित्तु ‘‘इदमखिलतमःकर्शनं दर्शन नः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट श्रीभाष्यकारसिद्धान्तम्, निलैयुडैयराय् - स्थिराध्यवसायत्तै युडैयवराय्, एदेऩुमॊरु शास्त्रीयमर्यादैयाले भगवत्प्रवणराऩार्क्कु इति ।
परम्परया मोक्षसाधनङ्गळाऩ कर्मयोगज्ञानयोगङ्गळॆऩ्ऩ, साक्षान्मोक्षसाधनङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळॆऩ्ऩ, इवैगळागिऱ शास्त्रोदितङ्गळाऩ व्यवस्थितोपायङ्गळिल् अन्यतमत्ताले भगवत्प्रवणर्गळाऩ भागवतर्गळुक्कु ऎऩ्ऱबडि।
यतमानेत्यादि ।

इङ्गु आदिशब्दत्ताले व्यतिरेकैकेन्द्रिय-वशीकार-सञ्ज्ञैगळुक्कु ग्रहणम्।
बाह्येन्द्रियाणि विषयेभ्यः प्रतिसंहृत्य

मन आत्मनि व्यवस्थापयितुं यतेत -

इयं यतमानसज्ञा । (5)
कतिचन राग-द्वेषौ पक्वौ ज्ञात्वा

अवशिष्ट-राग-द्वेषयोर् औदासीन्याभिनन्दनाभ्यां पचनं व्यतिरेक-सञ्ज्ञा ।
बाह्येन्द्रिय-प्रवृत्त्य्-अभावेऽपि

मनसः भस्मच्-छन्न-दहनवत् वासनामात्रशेषता - एकेन्द्रिय-सज्ञा ।
दृष्टानुश्रविकैहिकामुष्मिक-सकल-फल-विमुखस्य

यस् तेषु फलेषु सवासन-राग-त्यागः

सा वशी-कार-सज्ञा ।

(तात्पर्य-चन्द्रिकायाः।)
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःअर्थ-सङ्गादिगळ् आगिऱ सिल व्याधिगळ् निश्शेषम् आग शमियाद मट्टैक् कॊण्डु
नीलमेघः (सं)अर्थ-सङ्गादि-रूपाणां केषाञ्चिद् व्याधीनां

निश्शेष-शमनाभाव-मात्रं निमित्ती कृत्य
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishOn finding in such men certain diseases like desire for money not completely cured,
(English8)
EspañolSobre encontrar en tales hombres ciertas enfermedades como el deseo de dinero no completamente curado,
(Español9)
मूलम्अर्थसङ्गादिगळागिऱ सिल व्याधिगळ् निश्शेषमाग शमियादमट्टैक् कॊण्डु
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःअर्थसङ्गादिगळिति । इङ्गु आदिशब्दत्ताल् कामक्रोधङ्गळुक्कुक् ग्रहणम्। खिन्नवृत्त्यादिप्रकरणङ्गळाले परिहार्यमिति । खिन्नवृत्तिकळ् - देहयात्रैक्कुम् क्लेशप्पडुम् दरिद्रर्गळ्। अवर्गळुडैय देहयात्राक्रमत्तैच् चॊल्लुम् प्रकरणङ्गळाले यॆऩ्ऱबडि। अन्द प्रकरणङ्गळिल्
‘‘निर्धनांश्चरतो लोके

वृत्त्य्-अर्थं भृश-कर्शितान् ।

नावमन्येत तैर् लोकं

पवित्रीकुरुते हरिः ॥’’ (5)

ऎऩ्ऱु वृत्त्य्-अर्थम् आग सञ्चरिप्पवर्गळै लोकपावनर्गळागच् चॊल्लिऱ्ऱिऱे। अदुबोले वृत्तिकर्शितर्गळाऩ भागवतर्गळुक्कु अर्थसङ्गादिगळ् अत्यन्तबाधकङ्गळागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् प्राकृतरैप् पोले असंभाष्यर्

ऎऩ्ऱु सिल वैराग्य-मात्र-प्रधानर्गळ् सॊल्लुवर्गळ्।
नीलमेघः (सं)एते प्राकृतवद् अ-संभाष्या

इति केचिद् वैराग्य-मात्र-प्रधाना आचक्षते ।
(नीलमेघः (सं)12)
Englishsome to whom freedom from all desires is all important

(even more than devotion to Bhagavān)

would call them ignorant men unfit to be talked to.
(English13)
Españolalgunos a quienes la libertad de todos los deseos es todo importante

(incluso más que devoción a Bhagavān)

Los llamaría hombres ignorantes no aptos para que se les hable.
(Español14)
मूलम्इवर्गळ् प्राकृतरैप्पोले असंभाष्यरॆऩ्ऱु सिल वैराग्यमात्रप्रधानर्गळ् सॊल्लुवर्गळ्।
(मूलम्15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुवुम् भगवच्-छास्त्रादिगळिल् खिन्न-वृत्त्य्-आदि-प्रकरणङ्गळाले परिहार्यम्।
नीलमेघः (सं)इदम् अपि भगवच्-छास्त्रादि-स्थैः खिन्न-वृत्त्यादि-प्रकरणैः परिहार्यम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishBut this is improper as pointed out in the Bhagavat Śāstra in the sections dealing with the professions followed by those who suffer from poverty.
(English17)
EspañolPero esto es incorrecto

como se señala en el Bhagavat śāstra

en las secciones que tratan con las profesiones seguidas de aquellos que sufren de pobreza.
(Español18)
मूलम्इदुवुम् भगवच्छास्त्रादिगळिल् खिन्नवृत्त्यादिप्रकरणङ्गळाले परिहार्यम्।
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःदम्भि-हैतुक-पाषण्डि-

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्",

(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०)

नीलमेघः (सं)दम्भि-हैतुक-पाषण्डि-

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्",

(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०)

(नीलमेघः (सं)20)
English"No gifts should be received

from those who observe dharma hypocritically for the sake of praise,

from rationalists,

from heretics and from those who are like cranes

(ever bent on catching fish while appearing like one in contemplation)"

(English21)
Español"No se deben recibir regalos

de aquellos que observan el dharma hipócritamente por el alabanza,

de racionalistas,

de herejes y de aquellos que son como grullas

(Alguna vez empeñado en atrapar peces

mientras aparece como uno en contemplación) "

(Español22)
मूलम्दम्भिहैतुकपाषण्डिबकवृत्तींश्च वर्जयेत्", (याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०)
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःअपथप्रवृत्तर्विषयत्तिल् सॊल्लुम् निन्दावार्तैयै नल्वऴियिल् इडऱिऩार् पक्कलिले सॊल्ललागादॆऩ्गिऱर् डम्भिहैतुकेत्यादियाल्। डम्भिकळ् - इतरश्लाघनार्थमे कर्मानुष्ठानम् पण्णुगिऱवर्गळ्, हैतुकर्गळ् - युक्तिमात्रवादिगळ्, बकवृत्तिकळ् - वञ्चऩैयाले आश्रितघातम्बण्णुमवर्गळ्,
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘ये तु सामान्य-भावेन

मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् ।

ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्

सर्व-कर्म-बहिष्कृताः॥’’(),

नीलमेघः (सं)‘‘ये तु सामान्य-भावेन

मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् ।

ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्

सर्व-कर्म-बहिष्कृताः॥’’(),

(नीलमेघः (सं)25)
विषयःपाषण्डी
(विषयः26)
English"They are to be considered heretics

who consider Bhagavān to be like others.

They are unfit for the performance of all (śāstraic) rites",

(English27)
Español"Deben ser considerados herejes que consideran que Bhagavān es como los demás. No son aptos para el rendimiento de todos los ritos (Śāstraic) ",

(Español28)
मूलम्‘‘ये तु सामान्यभावेन मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् । ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्सर्वकर्मबहिष्कृताः’’(),
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःपाषण्डिकळैक् काट्टुगिऱार् ये तु सामान्येत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘पुंसां जटा-भरण-मौण्ड्यवतां वृथैव’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०५)

इत्य्-आदिगळिऱ् पडिये
नीलमेघः (सं)‘‘पुंसां जटा-भरण-मौण्ड्यवतां वृथैव’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०५)

[[२५८]] इत्य्-आद्य्-उक्त-रीतिकानां
(नीलमेघः (सं)31)
Englishand
"Those who wear matted locks as an ornament

and who have shaved their heads

but who eat without performing yajna to the gods and the like,

who are without any purity

and who omit the performance of tarpanas and sraddhas to their forefathers (pitṛs)-

even by talking to such persons men go to Hell".

(English32)
Españoly
"Aquellos que usan cerraduras mate como adorno

y que se han afeitado la cabeza

Pero quien come sin realizar yajna a los dioses y similares,

que no tienen pureza

y quienes omiten el rendimiento de las tarpanas y los sraddhas a sus antepasados (pitíos)-

Incluso hablando con tales personas,

los hombres van al infierno ".

(Español33)
मूलम्‘‘पुंसां जटाभरणमौण्ड्यवतां वृथैव’’(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०५) इत्यादिगळिऱ्पडिये
(मूलम्34)
विश्वास-प्रस्तुतिःवऴि तप्पिऩार् पक्कल् सॊल्लुम् वार्तैयै

नल्व्-अऴियिल् अडि तडु-माऱिऩार् पक्कल्

सॊल्लल् आगाद् इऱे।
नीलमेघः (सं)मार्ग-भ्रष्टानां विषये वक्तुम् उचिता वार्ता

सन्-मार्गे पद-स्खलनवतां विषये वक्तुम्

अयुक्ता खलु ।
(नीलमेघः (सं)35)
EnglishWhat has been said (above)

about those who follow the wrong path

should not be applied to those who follow the right path

but stumble in it (occasionally).
(What has been said in these ślokas

does not apply to those who have only slipped or stumbled

while following the right path).
(English36)
EspañolLo que se ha dicho (arriba)

sobre aquellos que siguen el camino equivocado
no debe aplicarse a aquellos que siguen el camino correcto

pero tropiezan con él (ocasionalmente).
(Lo que se ha dicho en estos Ślokas
no se aplica a aquellos que solo se han resbalado o tropezado

mientras sigue el camino correcto).
(Español37)
मूलम्वऴिदप्पिऩार् पक्कल् सॊल्लुम् वार्तैयै नल्वऴियिलडि तडुमाऱिऩार्बक्कल् सॊल्ललागादिऱे।
(मूलम्38)
०७ अपक्व-भागवते ऽनपचारः


	La potencia de Prapatti.↩︎

	अस्मद्-दर्शने निष्ठावतां मुमुक्षूणां

कर्म-ज्ञान-भक्ति-प्रपत्तिषु यया कयाचिच् छास्त्रीय-मर्यादया

भगवत्-प्रवणी-भूतानां

यतमान-संज्ञाद्य्-अवस्थासु↩︎

	There may be some who are followers of our Viśiṣṭādvaita darśana,

who are aspirants to mukti

and have sought the protection of Bhagavān through any one of the following paths prescribed in the śāstra,

viz., karma yoga, jñāna yoga, bhakti yoga or prapatti,

but who are still in the earlier stages of yoga like Yatamana sanjna,

when they have just begun to control the senses.↩︎

	Puede haber algunos que son seguidores de nuestro Viśiṣṭādvaita Darśana,

que son aspirantes a mukti

y he buscado la protección de Bhagavān a través de cualquiera de los siguientes caminos prescritos en el Śāstra,

a saber, Karma Yoga, Jñāna Yoga, Bhakti Yoga o Prapatti,

Pero que todavía están en las primeras etapas del yoga como Yatamana Sanjna,

cuando acaban de comenzar a controlar los sentidos.↩︎

	नम् दर्शनत्तिले निलैयुडैयराय् मुमुक्षुक्कळाय् कर्मज्ञान भक्तिप्रपत्तिकळिलेदेऩुमॊरु शास्त्रीयमर्यादैयाले भगवत्प्रवणराऩार्क्कु यतमानसंज्ञाद्यवस्थैगळिले↩︎

	एतावता भगवत्प्रभावत्तैयुम् प्रपत्तिप्रभावत्तैयुम् समर्थित्तु भागवतप्रभावत्तै यरुळिच् चॆय्यप्पोगिऱवराय् पूर्वपक्षत्तै उपक्षेपिक्किऱार् नम् दर्शनत्तिले निलैयुडैय रायित्यादिना । नम् दर्शनम् - ‘‘नाथोपज्ञ प्रवृत्तं’’ ऎऩ्ऱारम्बित्तु ‘‘इदमखिलतमःकर्शनं दर्शन नः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट श्रीभाष्यकारसिद्धान्तम्, निलैयुडैयराय् - स्थिराध्यवसायत्तै युडैयवराय्, एदेऩुमॊरु शास्त्रीयमर्यादैयाले भगवत्प्रवणराऩार्क्कु इति ।
परम्परया मोक्षसाधनङ्गळाऩ कर्मयोगज्ञानयोगङ्गळॆऩ्ऩ, साक्षान्मोक्षसाधनङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळॆऩ्ऩ, इवैगळागिऱ शास्त्रोदितङ्गळाऩ व्यवस्थितोपायङ्गळिल् अन्यतमत्ताले भगवत्प्रवणर्गळाऩ भागवतर्गळुक्कु ऎऩ्ऱबडि।
यतमानेत्यादि ।

इङ्गु आदिशब्दत्ताले व्यतिरेकैकेन्द्रिय-वशीकार-सञ्ज्ञैगळुक्कु ग्रहणम्।
बाह्येन्द्रियाणि विषयेभ्यः प्रतिसंहृत्य

मन आत्मनि व्यवस्थापयितुं यतेत -

इयं यतमानसज्ञा । (5)
कतिचन राग-द्वेषौ पक्वौ ज्ञात्वा

अवशिष्ट-राग-द्वेषयोर् औदासीन्याभिनन्दनाभ्यां पचनं व्यतिरेक-सञ्ज्ञा ।
बाह्येन्द्रिय-प्रवृत्त्य्-अभावेऽपि

मनसः भस्मच्-छन्न-दहनवत् वासनामात्रशेषता - एकेन्द्रिय-सज्ञा ।
दृष्टानुश्रविकैहिकामुष्मिक-सकल-फल-विमुखस्य

यस् तेषु फलेषु सवासन-राग-त्यागः

सा वशी-कार-सज्ञा ।

(तात्पर्य-चन्द्रिकायाः।)↩︎

	अर्थ-सङ्गादि-रूपाणां केषाञ्चिद् व्याधीनां

निश्शेष-शमनाभाव-मात्रं निमित्ती कृत्य↩︎

	On finding in such men certain diseases like desire for money not completely cured,↩︎

	Sobre encontrar en tales hombres ciertas enfermedades como el deseo de dinero no completamente curado,↩︎

	अर्थसङ्गादिगळागिऱ सिल व्याधिगळ् निश्शेषमाग शमियादमट्टैक् कॊण्डु↩︎

	अर्थसङ्गादिगळिति । इङ्गु आदिशब्दत्ताल् कामक्रोधङ्गळुक्कुक् ग्रहणम्। खिन्नवृत्त्यादिप्रकरणङ्गळाले परिहार्यमिति । खिन्नवृत्तिकळ् - देहयात्रैक्कुम् क्लेशप्पडुम् दरिद्रर्गळ्। अवर्गळुडैय देहयात्राक्रमत्तैच् चॊल्लुम् प्रकरणङ्गळाले यॆऩ्ऱबडि। अन्द प्रकरणङ्गळिल्
‘‘निर्धनांश्चरतो लोके

वृत्त्य्-अर्थं भृश-कर्शितान् ।

नावमन्येत तैर् लोकं

पवित्रीकुरुते हरिः ॥’’ (5)

ऎऩ्ऱु वृत्त्य्-अर्थम् आग सञ्चरिप्पवर्गळै लोकपावनर्गळागच् चॊल्लिऱ्ऱिऱे। अदुबोले वृत्तिकर्शितर्गळाऩ भागवतर्गळुक्कु अर्थसङ्गादिगळ् अत्यन्तबाधकङ्गळागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	एते प्राकृतवद् अ-संभाष्या

इति केचिद् वैराग्य-मात्र-प्रधाना आचक्षते ।↩︎

	some to whom freedom from all desires is all important

(even more than devotion to Bhagavān)

would call them ignorant men unfit to be talked to.↩︎

	algunos a quienes la libertad de todos los deseos es todo importante

(incluso más que devoción a Bhagavān)

Los llamaría hombres ignorantes no aptos para que se les hable.↩︎

	इवर्गळ् प्राकृतरैप्पोले असंभाष्यरॆऩ्ऱु सिल वैराग्यमात्रप्रधानर्गळ् सॊल्लुवर्गळ्।↩︎

	इदम् अपि भगवच्-छास्त्रादि-स्थैः खिन्न-वृत्त्यादि-प्रकरणैः परिहार्यम् ।↩︎

	But this is improper as pointed out in the Bhagavat Śāstra in the sections dealing with the professions followed by those who suffer from poverty.↩︎

	Pero esto es incorrecto

como se señala en el Bhagavat śāstra

en las secciones que tratan con las profesiones seguidas de aquellos que sufren de pobreza.↩︎

	इदुवुम् भगवच्छास्त्रादिगळिल् खिन्नवृत्त्यादिप्रकरणङ्गळाले परिहार्यम्।↩︎

	दम्भि-हैतुक-पाषण्डि-

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्",

(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०)

↩︎
	"No gifts should be received

from those who observe dharma hypocritically for the sake of praise,

from rationalists,

from heretics and from those who are like cranes

(ever bent on catching fish while appearing like one in contemplation)"

↩︎
	"No se deben recibir regalos

de aquellos que observan el dharma hipócritamente por el alabanza,

de racionalistas,

de herejes y de aquellos que son como grullas

(Alguna vez empeñado en atrapar peces

mientras aparece como uno en contemplación) "

↩︎
	दम्भिहैतुकपाषण्डिबकवृत्तींश्च वर्जयेत्", (याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०)↩︎

	अपथप्रवृत्तर्विषयत्तिल् सॊल्लुम् निन्दावार्तैयै नल्वऴियिल् इडऱिऩार् पक्कलिले सॊल्ललागादॆऩ्गिऱर् डम्भिहैतुकेत्यादियाल्। डम्भिकळ् - इतरश्लाघनार्थमे कर्मानुष्ठानम् पण्णुगिऱवर्गळ्, हैतुकर्गळ् - युक्तिमात्रवादिगळ्, बकवृत्तिकळ् - वञ्चऩैयाले आश्रितघातम्बण्णुमवर्गळ्,↩︎

	‘‘ये तु सामान्य-भावेन

मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् ।

ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्

सर्व-कर्म-बहिष्कृताः॥’’(),

↩︎
	पाषण्डी↩︎

	"They are to be considered heretics

who consider Bhagavān to be like others.

They are unfit for the performance of all (śāstraic) rites",

↩︎
	"Deben ser considerados herejes que consideran que Bhagavān es como los demás. No son aptos para el rendimiento de todos los ritos (Śāstraic) ",

↩︎
	‘‘ये तु सामान्यभावेन मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् । ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्सर्वकर्मबहिष्कृताः’’(),↩︎

	पाषण्डिकळैक् काट्टुगिऱार् ये तु सामान्येत्यादिना ।↩︎

	‘‘पुंसां जटा-भरण-मौण्ड्यवतां वृथैव’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०५)

[[२५८]] इत्य्-आद्य्-उक्त-रीतिकानां↩︎

	and
"Those who wear matted locks as an ornament

and who have shaved their heads

but who eat without performing yajna to the gods and the like,

who are without any purity

and who omit the performance of tarpanas and sraddhas to their forefathers (pitṛs)-

even by talking to such persons men go to Hell".

↩︎
	y
"Aquellos que usan cerraduras mate como adorno

y que se han afeitado la cabeza

Pero quien come sin realizar yajna a los dioses y similares,

que no tienen pureza

y quienes omiten el rendimiento de las tarpanas y los sraddhas a sus antepasados (pitíos)-

Incluso hablando con tales personas,

los hombres van al infierno ".

↩︎
	‘‘पुंसां जटाभरणमौण्ड्यवतां वृथैव’’(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०५) इत्यादिगळिऱ्पडिये↩︎

	मार्ग-भ्रष्टानां विषये वक्तुम् उचिता वार्ता

सन्-मार्गे पद-स्खलनवतां विषये वक्तुम्

अयुक्ता खलु ।↩︎

	What has been said (above)

about those who follow the wrong path

should not be applied to those who follow the right path

but stumble in it (occasionally).
(What has been said in these ślokas

does not apply to those who have only slipped or stumbled

while following the right path).↩︎

	Lo que se ha dicho (arriba)

sobre aquellos que siguen el camino equivocado
no debe aplicarse a aquellos que siguen el camino correcto

pero tropiezan con él (ocasionalmente).
(Lo que se ha dicho en estos Ślokas
no se aplica a aquellos que solo se han resbalado o tropezado

mientras sigue el camino correcto).↩︎

	वऴिदप्पिऩार् पक्कल् सॊल्लुम् वार्तैयै नल्वऴियिलडि तडुमाऱिऩार्बक्कल् सॊल्ललागादिऱे।↩︎




०७ अपक्व-भागवते ऽनपचारः
EnglishNO OFFENCE SHOULD EVER BE COMMITTED AGAINST BHĀGAVATAS :
(English1)
EspañolNingún ofensa debe cometirse contra Bhāgavatas:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःभागवतरिल् ऊन-हीन-परिस्रस्त-नष्ट-विषयङ्गळिलुम्

परिमाऱ्ऱङ्गळिल्(=व्यवहारे) तारतम्यम् विधित्तदेय् आगिलुम्,

ऐकान्त्यम् कुलैयादेय् इरुक्किल्,

मुडिविल् ऒरु विरगाले(उपायेन)

इवर्गळ् ईड् एऱि विडुवर्गळ्।
नीलमेघः (सं)भागवतेषु ऊन-हीन-परिस्रस्त-नष्ट-विषयेषु

(व्यवहारे) तारतम्यस्य विहितत्वेऽपि

ऐकान्त्ये अभग्ने सति,

अन्ते केनचिद् उपायेनेमे सिद्धार्था भवेयुः।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishAmong Bhāgavatas, it is true that degrees of regard have been prescribed

for those who have not received the purification by fire

(The marks of the conch and the discus (chakra) made with red-hot iron on the two upper arms.)

(or who have not done the rites or karma ordained for them),

who have not the purification due to the wearing of the caste mark ( puṅḍra)

(or who have given up their sūtra ),

who have not had the purification due to nāma

(or who have renounced their gurus, gods and the like),

and those who have not been initiated into the sacred mantras

(or who have no association with good men).
But even these will obtain redemption by some means or other (prāyaśćitta and the like)

provided they have not deviated from their exclusive devotion (to Bhagavān).
(English4)
EspañolEntre Bhāgavatas, es cierto que se han prescrito los grados de respeto

para aquellos que no han recibido la purificación por fuego

(Las marcas de la caracola y el disco (chakra) hechas con hierro al rojo vivo en los dos brazos).

(o que no han hecho los ritos o el karma ordenado para ellos),

quienes no tienen la purificación debido al uso de la marca de casta (Puṅḍra)

(o que han renunciado a su sūtra),

que no han tenido la purificación debido a nāma

(o que han renunciado a sus gurús, dioses y similares),

y aquellos que no han sido iniciados en los mantras sagrados

(o que no tienen asociación con hombres buenos).
Pero incluso estos obtendrán la redención de alguna manera u otra (prāyaśćitta y similares)

siempre que no se hayan desviado de su devoción exclusiva (a Bhagavān).
(Español5)
मूलम्भागवतरिल् ऊन-हीनपरिस्रस्तनष्ट विषयङ्गळिलुम् परिमाऱ्ऱङ्गळिल् तारतम्यम् विधित्तदे यागिलुम् ऐकान्त्यम् कुलैयादेयिरुक्किल् मुडिविलॊरु विरगाले इवर्गळीडेऱिविडुवर्गळ्।
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःभागवतर्गळिल् सिलर्क्कु पञ्चसस्कारङ्गळिल् सिलवऱ्ऱिल् कुऱैविरुन्दालुम् अन्ततः अवर्गळुक्कुम् मोक्षमुण्डागैयाल् अवर्गळ् विषयत्तिलुमपचारम् कूडादॆऩ्ऱु शास्त्रम् विधित्तदॆऩ्गिऱार् भागवतरिलित्यादिना । ऊनर् - तापसस्कारमात्ररहितर्, हीनर् - पुण्ड्र सस्काररहितर्, परिस्रस्तऩावाऩ् - नामसस्कारमिल्लादवऩ्, नष्टऩावाऩ् - मन्त्रसस्कारशून्यऩ्,
‘‘तथा स्व-कर्म-शास्त्रेश-

गुरु — सत्-सङ्ग-वर्जिताः ।

ऊन-हीन-स्रस्त-नष्ट-

दग्धा ज्ञेयास् समाख्यया॥’’

ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् ऊनादिगळुक्कु प्रकारान्तरत्ताले लक्षणम् सॊल्लप्पट्टदु। परिमाऱ्ऱङ्गळिलिति । परिमाऱ्ऱम् - आदरम्, प्रतिपत्तियॆऩ्ऱबडि। विधित्तदेयागिलुम् - शास्त्रङ्गळिल् विधिक्कप्पट्टदेयागिलुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् तिऱत्तिलुम् अपचारम् आगाद् ऎऩ्ऱ् इऱे

शास्त्रम् विधित्तदु।
नीलमेघः (सं)एतद्-विषये ऽप्य् अपचारो न युक्त

इति किल शास्त्रेण विधीयते ।
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishThe śāstras have, indeed, laid down the rule that offences should not be committed even against these (men).
(English9)
EspañolLos Śāstras, de hecho, han establecido la regla de que los delitos no deben cometirse incluso contra estos (hombres).
(Español10)
मूलम्इवर्गळ् तिऱत्तिलुमपचारमागादॆऩ्ऱिऱे शास्त्रम् विधित्तदु।
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःइवर्गळ्दिऱत्तिलुमपचारमागादॆऩ्ऱिऱे शास्त्रम् विधित्तदु इति । इवर्गळ् विषयत्तिल् प्रतिपत्तितारतम्यत्तै शास्त्रम् सॊल्लियिरुन्दालुम् भागवतत्वसाम्यात् अवर्गळिडत्तिलुमपचारम् कूडादॆऩ्ऱुम्
‘‘वैष्णवे परिवादाच्च

पतत्य् एव न संशय’’

इत्यादि शास्त्रम् सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)

	NO OFFENCE SHOULD EVER BE COMMITTED AGAINST BHĀGAVATAS :↩︎

	Ningún ofensa debe cometirse contra Bhāgavatas:↩︎

	भागवतेषु ऊन-हीन-परिस्रस्त-नष्ट-विषयेषु

(व्यवहारे) तारतम्यस्य विहितत्वेऽपि

ऐकान्त्ये अभग्ने सति,

अन्ते केनचिद् उपायेनेमे सिद्धार्था भवेयुः।↩︎

	Among Bhāgavatas, it is true that degrees of regard have been prescribed

for those who have not received the purification by fire

(The marks of the conch and the discus (chakra) made with red-hot iron on the two upper arms.)

(or who have not done the rites or karma ordained for them),

who have not the purification due to the wearing of the caste mark ( puṅḍra)

(or who have given up their sūtra ),

who have not had the purification due to nāma

(or who have renounced their gurus, gods and the like),

and those who have not been initiated into the sacred mantras

(or who have no association with good men).
But even these will obtain redemption by some means or other (prāyaśćitta and the like)

provided they have not deviated from their exclusive devotion (to Bhagavān).↩︎

	Entre Bhāgavatas, es cierto que se han prescrito los grados de respeto

para aquellos que no han recibido la purificación por fuego

(Las marcas de la caracola y el disco (chakra) hechas con hierro al rojo vivo en los dos brazos).

(o que no han hecho los ritos o el karma ordenado para ellos),

quienes no tienen la purificación debido al uso de la marca de casta (Puṅḍra)

(o que han renunciado a su sūtra),

que no han tenido la purificación debido a nāma

(o que han renunciado a sus gurús, dioses y similares),

y aquellos que no han sido iniciados en los mantras sagrados

(o que no tienen asociación con hombres buenos).
Pero incluso estos obtendrán la redención de alguna manera u otra (prāyaśćitta y similares)

siempre que no se hayan desviado de su devoción exclusiva (a Bhagavān).↩︎

	भागवतरिल् ऊन-हीनपरिस्रस्तनष्ट विषयङ्गळिलुम् परिमाऱ्ऱङ्गळिल् तारतम्यम् विधित्तदे यागिलुम् ऐकान्त्यम् कुलैयादेयिरुक्किल् मुडिविलॊरु विरगाले इवर्गळीडेऱिविडुवर्गळ्।↩︎

	भागवतर्गळिल् सिलर्क्कु पञ्चसस्कारङ्गळिल् सिलवऱ्ऱिल् कुऱैविरुन्दालुम् अन्ततः अवर्गळुक्कुम् मोक्षमुण्डागैयाल् अवर्गळ् विषयत्तिलुमपचारम् कूडादॆऩ्ऱु शास्त्रम् विधित्तदॆऩ्गिऱार् भागवतरिलित्यादिना । ऊनर् - तापसस्कारमात्ररहितर्, हीनर् - पुण्ड्र सस्काररहितर्, परिस्रस्तऩावाऩ् - नामसस्कारमिल्लादवऩ्, नष्टऩावाऩ् - मन्त्रसस्कारशून्यऩ्,
‘‘तथा स्व-कर्म-शास्त्रेश-

गुरु — सत्-सङ्ग-वर्जिताः ।

ऊन-हीन-स्रस्त-नष्ट-

दग्धा ज्ञेयास् समाख्यया॥’’

ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् ऊनादिगळुक्कु प्रकारान्तरत्ताले लक्षणम् सॊल्लप्पट्टदु। परिमाऱ्ऱङ्गळिलिति । परिमाऱ्ऱम् - आदरम्, प्रतिपत्तियॆऩ्ऱबडि। विधित्तदेयागिलुम् - शास्त्रङ्गळिल् विधिक्कप्पट्टदेयागिलुम्,↩︎

	एतद्-विषये ऽप्य् अपचारो न युक्त

इति किल शास्त्रेण विधीयते ।↩︎

	The śāstras have, indeed, laid down the rule that offences should not be committed even against these (men).↩︎

	Los Śāstras, de hecho, han establecido la regla de que los delitos no deben cometirse incluso contra estos (hombres).↩︎

	इवर्गळ् तिऱत्तिलुमपचारमागादॆऩ्ऱिऱे शास्त्रम् विधित्तदु।↩︎

	इवर्गळ्दिऱत्तिलुमपचारमागादॆऩ्ऱिऱे शास्त्रम् विधित्तदु इति । इवर्गळ् विषयत्तिल् प्रतिपत्तितारतम्यत्तै शास्त्रम् सॊल्लियिरुन्दालुम् भागवतत्वसाम्यात् अवर्गळिडत्तिलुमपचारम् कूडादॆऩ्ऱुम्
‘‘वैष्णवे परिवादाच्च

पतत्य् एव न संशय’’

इत्यादि शास्त्रम् सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्ऱबडि।↩︎




सापेक्ष-प्रशंसा
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘नेहाभिक्रम-नाशोऽस्ति

प्रत्यवायो न विद्यते ।

स्वल्पम् अप्य् अस्य धर्मस्य

त्रायते महतो भयात्॥’’

(गीता २-४०)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘नेहाभिक्रम-नाशोऽस्ति

प्रत्यवायो न विद्यते ।

स्वल्पम् अप्य् अस्य धर्मस्य

त्रायते महतो भयात्॥’’

(गीता २-४०)

इति,
(नीलमेघः (सं)1)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः, साधना, कर्मयोगः
(विषयः2)
English“The endeavour that has been commenced in this karma -yoga

never ends in vain;

there is no offence if it is not completed;

even a small fraction of this dharma redeems a man from measureless saṁsāra”,

(English3)
Español“El esfuerzo que se ha iniciado en este karma -yoga nunca termina en vano;
No hay ofensa si no se completa;

Incluso una pequeña fracción de este Dharma redime a un hombre de Saṁsāra sin medida ",

(Español4)
मूलम्‘‘नेहाभि क्रमनाशोऽस्ति प्रत्यवायो न विद्यते । स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो भयात्’’(गीता २-४०) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःकर्मयोगत्तिऱ्कुच्चॊऩ्ऩ प्रभावम् भक्तिप्रपत्तिकळुक्कुम् कैमुतिकन्यायसिद्धमागैयाल् भक्तिप्रपत्तिमाऩ्गळिडम् स्वल्पवैकल्यमिरुन्दालुम् अपचारम् कूडादॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् नेहाभिक्रमनाश इति । इह - इन्द कर्मयोगत्तिल्, अभिक्रमम् - आरम्बम्, ऎव्वळवु उपक्रमिक्कप्पट्टदो अव्वळविऱ्कु ऒरु कालत्तिलुम् नाशमिल्लैयॆऩ्ऱबडि। प्रत्यवायो न विद्यते - नडुविले विट्टालुम् यज्ञादिगळुक्कुप्पोले अनिष्टापादकत्वमिल्लै। स्वल्पमपि - स्वल्पांशमुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिः१६‘‘पार्थ नैवेह नामुत्र

विनाशस् तस्य विद्यते ।

न हि कल्याण-कृत् कश्चिद्

दुर्गतिं तात गच्छति॥’’

(गीता ६-४०)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)१६‘‘पार्थ नैवेह नामुत्र

विनाशस् तस्य विद्यते ।

न हि कल्याण-कृत् कश्चिद्

दुर्गतिं तात गच्छति॥’’

(गीता ६-४०)

इति च
(नीलमेघः (सं)7)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः, साधना
(विषयः8)
Englishand
“The man who has begun yoga

but has not completed it

never perishes either here or in the higher world.

(Is it not clear) that the man who has done a good thing

will not meet with an evil end?"

(English9)
Españoly
"El hombre que ha comenzado el yoga

pero no lo ha completado
Nunca perece aquí ni en el mundo superior.

(¿No está claro) que el hombre que ha hecho algo bueno
No se reunirá con un maldito? "

(Español10)
मूलम्१६‘‘पार्थ नैवेह नामुत्र विनाशस्तस्य विद्यते । न हि कल्याण-कृत्कश्चिद्दुर्गतिं तात गच्छति’’(गीता ६-४०) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःपार्थेति । तस्य – योगनिष्ठस्य, कैमुतिकन्यायसिद्धमिऱे इति । कर्मयोगत्तिऱ्कु तादृशप्रभावमुण्डाऩाल् महाप्रभावङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळिलभिमुखराऩार्गळै ईषद्वैकल्यत्ताले कुऱैय निऩैक्कै महापचारमामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःकर्मयोगत्तिऱ्सॊऩ्ऩ प्रभावम् भक्तिप्रपत्तिकळिल् कैमुतिकन्याय सिद्धमिऱे।
नीलमेघः (सं)कर्म-योगे वर्णितः प्रभावो

भक्ति-प्रपत्त्योः कैमुतिक-न्याय-सिद्धः किल ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishWhat has been said of the potency of karma yoga in the above following ślokas

applies even more to that of bhakti and prapatti.
(English14)
EspañolLo que se ha dicho sobre la potencia del karma yoga en lo anterior Ślokas
se aplica aún más al de Bhakti y Prapatti.
(Español15)
मूलम्कर्मयोगत्तिऱ्सॊऩ्ऩ प्रभावम् भक्तिप्रपत्तिकळिल् कैमुतिकन्याय सिद्धमिऱे।
(मूलम्16)
विश्वास-प्रस्तुतिः१७‘‘अपि चेत् सुदुराचारो
भजते माम् अनन्यभाक् ।

साधुर् एव स मन्तव्यस्

सम्यग् व्यवसितो हि सः॥’’

(गीता ९-३०)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)१७‘‘अपि चेत् सुदुराचारो
भजते माम् अनन्यभाक् ।

साधुर् एव स मन्तव्यस्

सम्यग् व्यवसितो हि सः॥’’

(गीता ९-३०)

इति,
(नीलमेघः (सं)17)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः
(विषयः18)
English"Even if a man is of impure ways,

if he worships me without the desire for any other fruit,

he is certainly a good man (sādhu).

He is worthy of esteem,

for his intentions are good",

(English19)
Español"Incluso si un hombre es de maneras impuras,

Si me adora sin el deseo de ninguna otra fruta,

Ciertamente es un buen hombre (Sādhu).
Es digno de estima,

porque sus intenciones son buenas "

(Español20)
मूलम्१७‘‘अपि चेत्सुदुराचारो भजते मामनन्यभाक् । साधुरेव स मन्तव्यस्सम्यग्व्यवसितो हि सः’’(गीता ९-३०) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवाऩे ऊनादिगळैप्पोऩ्ऱवर्गळिडत्तिलुम् अपचारङ् गूडादॆऩ्ऱु सूचिप्पित्तारॆऩ्गिऱार् अपि चेत्सुदुराचार इत्यादिना । उपायपरिग्रहत्तिऱ्कुमुऩ् सुदुराचारोऽपीत्यर्थः । अथवा
‘‘दुराचारोऽपि सर्वाशी

कृतघ्नो नास्तिकः पुरा’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्बोल्

पूर्वत्व-ग्राहक-पुराशब्दादिगळ् इल्लामैयाल्

वर्तमान-कालादिगळिल् सुदुराचारऩ् आय् इरुन्दालुम्

एदेऩुमॊरु प्रकारत्ताले क्रोडीकारमुण्डागलामागैयाल् वर्तमानादिकालङ्गळिल् सुदुराचारमुम् बाधकमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिः१८‘‘अपि पापेष्व् अभिरता

मद्-भक्ताः पाण्डु-नन्दन ।

मुच्यन्ते पातकैस् सर्वैः

पद्म-पत्रम् इवांभसा॥’’

(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-४६)

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)१८‘‘अपि पापेष्व् अभिरता

मद्-भक्ताः पाण्डु-नन्दन ।

मुच्यन्ते पातकैस् सर्वैः

पद्म-पत्रम् इवांभसा॥’’

(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-४६)

इति
(नीलमेघः (सं)23)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः, पापम्
(विषयः24)
Englishand
"Even if my devotees are inclined to sin,

no sin will cling to them,

in the same way as water does not stain the leaf of the lotus".

(English25)
Españoly
"Incluso si mis devotos se inclinan a pecar,

ningún pecado se aferrará a ellos

De la misma manera que el agua no mancha la hoja del loto ".

(Español26)
मूलम्१८‘‘अपि पापेष्वभिरता मद्भक्ताः पाण्डुनन्दन । मुच्यन्ते पातकैस्सर्वैः पद्मपत्रमिवांभसा’’(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-४६) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्27)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वेश्वरऩ् ताऩे अर्जुनऩैयुम्, धर्म-पुत्रऩैयुम् पऱ्ऱव् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)सर्वेश्वरः स्वयम् एवार्जुनं धर्मपुत्रं च प्रति अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)28)
EnglishFurther the Supreme Ruler Himself said to Arjuna and Dharma-putra respectively (the above).
(English29)
EspañolAdemás, el propio gobernante supremo dijo a Arjuna y Dharma-putra respectivamente (lo anterior).
(Español30)
मूलम्सर्वेश्वरऩ् ताऩे अर्जुनऩैयुम् धर्मपुत्रऩैयुम् पऱ्ऱ वरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्31)
४२तमाहोबिल-यतिःअर्जनऩैयुम् धर्मपुत्रऩयुम् पऱ्ऱ इति । अपि चेत्सुदुराचारः ऎऩ्ऱु अर्जुनऩैप्पऱ्ऱवुम्, अपि पापेष्वभिरताः ऎऩ्ऱु धर्मपुत्रऩैप्पऱ्ऱवुम् अरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः32)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पडिये श्रीपुण्डरीक-नारद-संवादत्तिलुम्
१९‘‘चीरवासा जटी वा स्यात्

त्रिदण्डी मुण्ड एव वा ।

भूषितो वा द्विजश्रेष्ठ

न लिङ्गं धर्म-कारणम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३),

नीलमेघः (सं)तथैव श्री-पुण्डरीक-नारद-संवादेऽपि,
१९‘‘चीरवासा जटी वा स्यात्

त्रिदण्डी मुण्ड एव वा ।

भूषितो वा द्विजश्रेष्ठ

न लिङ्गं धर्म-कारणम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३),

(नीलमेघः (सं)33)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः, लिङ्गम्, मोक्षः
(विषयः34)
EnglishIt has (also) been said in the discourse between Puṇḍarīka and Nārada :-
He who has sought the protection of the Lord, O best of Brahmins,

whether he be clad in a garment of bark,

whether he wears matted locks (jatā),

whether he holds a triad of sticks (like a sannyāsin),

whether he has shaved his head clean

or whether he bears the marks of other āśramas

or whether he has not any of them- (it does not matter)-

for these are not the causes that win mokṣa.

(English35)
EspañolSe ha dicho (también) en el discurso entre Puṇḍarīka y Nārada:-
El que ha buscado la protección del Señor, Oh mejor de las brahmanes,

si está vestido con una prenda de corteza,

si usa cerraduras enmarañadas (jatā), Si tiene una tríada de palos (como un sannyāsin),

si se ha afeitado la cabeza limpia

o si lleva las marcas de otros āśramas

o si no tiene ninguno de ellos- (no importa)-

Porque estas no son las causas que ganan mokṣa.

(Español36)
मूलम्अप्पडिये श्रीपुण्डरीकनारदसंवादत्तिलुम् १९‘‘चीरवासा जटी वा स्यात्त्रिदण्डी मुण्ड एव वा । भूषितो वा द्विजश्रेष्ठ न लिङ्गं धर्मकारणम्’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३),
(मूलम्37)
४२तमाहोबिल-यतिःपुण्डरीकनारदसंवादत्तिल् भगवत्प्रवणर् अनुवृत्तदोषराऩालुम् यथार्हप्रायश्चित्तत्ताले मोक्षत्तैयडैवार्गळॆऩ्ऱुम्, निर्दोषरुक्कु शीघ्रमागवे मोक्षसिद्धियुण्डॆऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् भक्तिप्रपत्तिरूपोपायनिष्ठरैक्कुऱैय निऩैक् कलागादॆऩ्गिऱार् अप्पडिये श्रीपुण्डरीकनारदसंवादत्तिलुमित्यादिना । चीरवासा इत्यादि । चीरवस्त्रऩागवुमाम्, जटावाऩागवुमाम्, त्रिदण्डियागवुमाम्, मुण्डऩाय् एकदण्डि यागवुमाम्, इप्पडिये इतरलिङ्गङ्गळाल् भूषितऩागवुमामॆऩ्ऱबडि। लिङ्गं – आश्रमचिह्नम्, न धर्मकारणम् – धर्महेतुवऩ्ऱु, लिङ्गमिल्लाविडिलुम् धर्ममुण्डाम्। इङ्गु धर्ममॆऩ्ऱदु मोक्षहेतुवाऩ भगवत्प्रसादत्तै ।
(४२तमाहोबिल-यतिः38)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘ये नृशंसा दुरात्मानः

पापाचार-रतास् सदा ।

तेऽपि यान्ति परं स्थानं

नरा नारायणाश्रिताः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२४),

नीलमेघः (सं)‘‘ये नृशंसा दुरात्मानः

पापाचार-रतास् सदा ।

तेऽपि यान्ति परं स्थानं

नरा नारायणाश्रिताः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२४),

(नीलमेघः (सं)39)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः
(विषयः40)
EnglishEven those who have no pity, who have wicked minds

and are always inclined to evil ways  – 

even they attain the highest state,

provided they have sought the protection of Nārāyaṇa".

(English41)
EspañolIncluso aquellos que no tienen lástima, que tienen mentes malvadas

y siempre están inclinados a las malas formas  – 

incluso ellos alcanzan el estado más alto,

siempre que hayan buscado la protección de Nārāyaṇa ".

(Español42)
मूलम्‘‘ये नृशंसा दुरात्मानः पापाचाररतास्सदा । तेऽपि यान्ति परं स्थानं नरा नारायणाश्रिताः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२४),
(मूलम्43)
४२तमाहोबिल-यतिःये नृशंसा इत्यादिगळिलुम् स्वाधिकारानुगुणप्रायश्चित्तादिगळाले क्रोडीकारमभिप्रेतम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः44)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘लिप्यन्ते न च (प्रामादिक-)पापेन

वैष्णवा वीत-कल्मषाः ।
पुनन्ति सकलं लोकं

सहस्रांशुर् इवोदितः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २७-२५)

नीलमेघः (सं)‘‘लिप्यन्ते न च (प्रामादिक-)पापेन

वैष्णवा वीत-कल्मषाः ।
पुनन्ति सकलं लोकं

सहस्रांशुर् इवोदितः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २७-२५)

(नीलमेघः (सं)45)
विषयःप्रायश्चित्तम्, भागवतः
(विषयः46)
English"If the devotees of Viṣṇu commit sins,

the sins will not taint them,

because they will perform prāyaścitta at once.

They purify the whole world like the rising sun."

(English47)
Español"Si los devotos de Viṣṇu cometen pecados,

los pecados no los contaminarán,

Porque realizarán prāyaścitta a la vez. Purifican todo el mundo como el sol naciente ".

(Español48)
मूलम्‘‘लिप्यन्ते न च पापेन वैष्णवा वीतकल्मषाः । पुनन्ति सकलं लोकं सहस्रांशुरिवोदितः’’(इतिहास-समुच्चयः २७-२५)
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘लिप्यन्ते न च पापेन’’ ऎऩ्बदु प्रामादिकपापविषयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः50)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘जन्मान्तर-सहस्रेषु

यस्य स्याद् बुद्धिर् ईदृशी ।

**दासो**ऽहं वासुदेवस्य

सर्वलोक-महात्मनः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२५-१२७)

नीलमेघः (सं)‘‘जन्मान्तर-सहस्रेषु

यस्य स्याद् बुद्धिर् ईदृशी ।

**दासो**ऽहं वासुदेवस्य

सर्वलोक-महात्मनः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२५-१२७)

(नीलमेघः (सं)51)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः
(विषयः52)
English"The man in whom, at the end of thousands of virtuous lives, arises the thought that he is the servant of Vāsudeva,

who is the Supreme Self in all the worlds  — 

(English53)
Español"El hombre en el que, al final de miles de vidas virtuosas, surge la idea de que él es el siervo de Vāsudeva,

Quién es el yo supremo en todos los mundos,

(Español54)
मूलम्‘‘जन्मान्तरसहस्रेषु यस्य स्याद्बुद्धिरीदृशी । दासोऽहं वासुदेवस्य सर्वलोकमहात्मनः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२५-१२७)
(मूलम्55)
४२तमाहोबिल-यतिःदास इत्यादि । अह वासुदेवस्य दास इतीदृशीबुद्धिर्यस्य स्यात् स याति विष्णुसालोक्यमॆऩ्ऱन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः56)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘स याति विष्णु-सालोक्यं

पुरुषो नात्र संशयः ।

किं पुनस् तद्-गत-प्राणाः

पुरुषास् संयतेन्द्रियाः’’()

ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)‘‘स याति विष्णु-सालोक्यं

पुरुषो नात्र संशयः ।

किं पुनस् तद्-गत-प्राणाः

पुरुषास् संयतेन्द्रियाः’’()

इति
(नीलमेघः (सं)57)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः
(विषयः58)
Englishthat man will go to the world of Bhagavān.

There is no doubt of this.

(Such being the case), is it necessary to speak of those who, with the senses under control,

have fixed their souls in Bhagavān?"

(English59)
EspañolEse hombre irá al mundo de Bhagavān.
No hay duda de esto.

(Tal es el caso), es necesario hablar de aquellos que, con los sentidos bajo control,
han arreglado sus almas en Bhagavān? ".

(Español60)
मूलम्‘‘स याति विष्णुसालोक्यं पुरुषो नात्र संशयः । किं पुनस्तद्गतप्राणाः पुरुषास्संयतेन्द्रियाः’’() ऎऩ्ऱु
(मूलम्61)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवत्-प्रवणर् अनुवृत्त-दोषर् आऩालुम्

यथाऽर्ह-प्रायश्चित्तादि-मुखत्ताले मोक्ष-सिद्धियिल् संशयम् इल्लैय्

ऎऩ्ऩुम् इडत्तैयुम्
नीलमेघः (सं)[[२५५]]
भगवत्-प्रवणानाम् अनुवृत्त-दोषत्वेऽपि

यथाऽर्ह-प्रायश्चित्त-मुखेन

मोक्ष-सिद्धौ संशयो नास्ति

इत्य् एतम् अर्थम्,
(नीलमेघः (सं)62)
EnglishIn these ślokas, it is stated that,

even if devotees of Bhagavān continue to sin,

they will doubtless attain mukti by performing prayascitta
(English63)
EspañolEn estos Ślokas, se establece que,

Incluso si se dedica a Bhagavān continúa pecando,

Sin duda alcanzarán a Mukti realizando Prayascitta
(Español64)
मूलम्भगवत्प्रवणरनुवृत्तदोषराऩालुम् यथार्हप्रायश्चित्तादिमुखत्ताले मोक्षसिद्धियिल् संशयमिल्लैयॆऩ्ऩुमिडत्तैयुम्
(मूलम्65)
४२तमाहोबिल-यतिःऎडुत्त वचनङ्गळुक्कु तात्पर्यमरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवत्प्रवणरित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः66)
विश्वास-प्रस्तुतिःनिर्दोषरुक्कु कैमुतिक-न्यायत्ताले कडुग मोक्ष-सिद्धियैयुञ् जॊल्लि
नीलमेघः (सं)निर्दोषाणां कैमुतिक-न्यायेन मोक्ष-सिद्धिं च प्रतिपाद्य,
(नीलमेघः (सं)67)
Englishand that (this being so) much more easily will sinless men attain mukti.
(English68)
EspañolY eso (siendo tan) mucho más fácilmente los hombres sin pecado alcanzarán a Mukti.
(Español69)
मूलम्निर्दोषरुक्कु कैमुतिकन्यायत्ताले कडुग मोक्षसिद्धियैयुञ्जॊल्लि
(मूलम्70)

	‘‘नेहाभिक्रम-नाशोऽस्ति

प्रत्यवायो न विद्यते ।

स्वल्पम् अप्य् अस्य धर्मस्य

त्रायते महतो भयात्॥’’

(गीता २-४०)

इति,↩︎

	अपक्व-भागवतः, भागवतः, साधना, कर्मयोगः↩︎

	“The endeavour that has been commenced in this karma -yoga

never ends in vain;

there is no offence if it is not completed;

even a small fraction of this dharma redeems a man from measureless saṁsāra”,

↩︎
	“El esfuerzo que se ha iniciado en este karma -yoga nunca termina en vano;
No hay ofensa si no se completa;

Incluso una pequeña fracción de este Dharma redime a un hombre de Saṁsāra sin medida ",

↩︎
	‘‘नेहाभि क्रमनाशोऽस्ति प्रत्यवायो न विद्यते । स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो भयात्’’(गीता २-४०) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	कर्मयोगत्तिऱ्कुच्चॊऩ्ऩ प्रभावम् भक्तिप्रपत्तिकळुक्कुम् कैमुतिकन्यायसिद्धमागैयाल् भक्तिप्रपत्तिमाऩ्गळिडम् स्वल्पवैकल्यमिरुन्दालुम् अपचारम् कूडादॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् नेहाभिक्रमनाश इति । इह - इन्द कर्मयोगत्तिल्, अभिक्रमम् - आरम्बम्, ऎव्वळवु उपक्रमिक्कप्पट्टदो अव्वळविऱ्कु ऒरु कालत्तिलुम् नाशमिल्लैयॆऩ्ऱबडि। प्रत्यवायो न विद्यते - नडुविले विट्टालुम् यज्ञादिगळुक्कुप्पोले अनिष्टापादकत्वमिल्लै। स्वल्पमपि - स्वल्पांशमुम्,↩︎

	१६‘‘पार्थ नैवेह नामुत्र

विनाशस् तस्य विद्यते ।

न हि कल्याण-कृत् कश्चिद्

दुर्गतिं तात गच्छति॥’’

(गीता ६-४०)

इति च↩︎

	अपक्व-भागवतः, भागवतः, साधना↩︎

	and
“The man who has begun yoga

but has not completed it

never perishes either here or in the higher world.

(Is it not clear) that the man who has done a good thing

will not meet with an evil end?"

↩︎
	y
"El hombre que ha comenzado el yoga

pero no lo ha completado
Nunca perece aquí ni en el mundo superior.

(¿No está claro) que el hombre que ha hecho algo bueno
No se reunirá con un maldito? "

↩︎
	१६‘‘पार्थ नैवेह नामुत्र विनाशस्तस्य विद्यते । न हि कल्याण-कृत्कश्चिद्दुर्गतिं तात गच्छति’’(गीता ६-४०) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	पार्थेति । तस्य – योगनिष्ठस्य, कैमुतिकन्यायसिद्धमिऱे इति । कर्मयोगत्तिऱ्कु तादृशप्रभावमुण्डाऩाल् महाप्रभावङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळिलभिमुखराऩार्गळै ईषद्वैकल्यत्ताले कुऱैय निऩैक्कै महापचारमामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	कर्म-योगे वर्णितः प्रभावो

भक्ति-प्रपत्त्योः कैमुतिक-न्याय-सिद्धः किल ।↩︎

	What has been said of the potency of karma yoga in the above following ślokas

applies even more to that of bhakti and prapatti.↩︎

	Lo que se ha dicho sobre la potencia del karma yoga en lo anterior Ślokas
se aplica aún más al de Bhakti y Prapatti.↩︎

	कर्मयोगत्तिऱ्सॊऩ्ऩ प्रभावम् भक्तिप्रपत्तिकळिल् कैमुतिकन्याय सिद्धमिऱे।↩︎

	१७‘‘अपि चेत् सुदुराचारो
भजते माम् अनन्यभाक् ।

साधुर् एव स मन्तव्यस्

सम्यग् व्यवसितो हि सः॥’’

(गीता ९-३०)

इति,↩︎

	अपक्व-भागवतः, भागवतः↩︎

	"Even if a man is of impure ways,

if he worships me without the desire for any other fruit,

he is certainly a good man (sādhu).

He is worthy of esteem,

for his intentions are good",

↩︎
	"Incluso si un hombre es de maneras impuras,

Si me adora sin el deseo de ninguna otra fruta,

Ciertamente es un buen hombre (Sādhu).
Es digno de estima,

porque sus intenciones son buenas "

↩︎
	१७‘‘अपि चेत्सुदुराचारो भजते मामनन्यभाक् । साधुरेव स मन्तव्यस्सम्यग्व्यवसितो हि सः’’(गीता ९-३०) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	भगवाऩे ऊनादिगळैप्पोऩ्ऱवर्गळिडत्तिलुम् अपचारङ् गूडादॆऩ्ऱु सूचिप्पित्तारॆऩ्गिऱार् अपि चेत्सुदुराचार इत्यादिना । उपायपरिग्रहत्तिऱ्कुमुऩ् सुदुराचारोऽपीत्यर्थः । अथवा
‘‘दुराचारोऽपि सर्वाशी

कृतघ्नो नास्तिकः पुरा’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्बोल्

पूर्वत्व-ग्राहक-पुराशब्दादिगळ् इल्लामैयाल्

वर्तमान-कालादिगळिल् सुदुराचारऩ् आय् इरुन्दालुम्

एदेऩुमॊरु प्रकारत्ताले क्रोडीकारमुण्डागलामागैयाल् वर्तमानादिकालङ्गळिल् सुदुराचारमुम् बाधकमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	१८‘‘अपि पापेष्व् अभिरता

मद्-भक्ताः पाण्डु-नन्दन ।

मुच्यन्ते पातकैस् सर्वैः

पद्म-पत्रम् इवांभसा॥’’

(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-४६)

इति↩︎

	अपक्व-भागवतः, भागवतः, पापम्↩︎

	and
"Even if my devotees are inclined to sin,

no sin will cling to them,

in the same way as water does not stain the leaf of the lotus".

↩︎
	y
"Incluso si mis devotos se inclinan a pecar,

ningún pecado se aferrará a ellos

De la misma manera que el agua no mancha la hoja del loto ".

↩︎
	१८‘‘अपि पापेष्वभिरता मद्भक्ताः पाण्डुनन्दन । मुच्यन्ते पातकैस्सर्वैः पद्मपत्रमिवांभसा’’(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-४६) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	सर्वेश्वरः स्वयम् एवार्जुनं धर्मपुत्रं च प्रति अनुजग्राह ।↩︎

	Further the Supreme Ruler Himself said to Arjuna and Dharma-putra respectively (the above).↩︎

	Además, el propio gobernante supremo dijo a Arjuna y Dharma-putra respectivamente (lo anterior).↩︎

	सर्वेश्वरऩ् ताऩे अर्जुनऩैयुम् धर्मपुत्रऩैयुम् पऱ्ऱ वरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎

	अर्जनऩैयुम् धर्मपुत्रऩयुम् पऱ्ऱ इति । अपि चेत्सुदुराचारः ऎऩ्ऱु अर्जुनऩैप्पऱ्ऱवुम्, अपि पापेष्वभिरताः ऎऩ्ऱु धर्मपुत्रऩैप्पऱ्ऱवुम् अरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्ऱबडि।↩︎

	तथैव श्री-पुण्डरीक-नारद-संवादेऽपि,
१९‘‘चीरवासा जटी वा स्यात्

त्रिदण्डी मुण्ड एव वा ।

भूषितो वा द्विजश्रेष्ठ

न लिङ्गं धर्म-कारणम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३),

↩︎
	अपक्व-भागवतः, भागवतः, लिङ्गम्, मोक्षः↩︎

	It has (also) been said in the discourse between Puṇḍarīka and Nārada :-
He who has sought the protection of the Lord, O best of Brahmins,

whether he be clad in a garment of bark,

whether he wears matted locks (jatā),

whether he holds a triad of sticks (like a sannyāsin),

whether he has shaved his head clean

or whether he bears the marks of other āśramas

or whether he has not any of them- (it does not matter)-

for these are not the causes that win mokṣa.

↩︎
	Se ha dicho (también) en el discurso entre Puṇḍarīka y Nārada:-
El que ha buscado la protección del Señor, Oh mejor de las brahmanes,

si está vestido con una prenda de corteza,

si usa cerraduras enmarañadas (jatā), Si tiene una tríada de palos (como un sannyāsin),

si se ha afeitado la cabeza limpia

o si lleva las marcas de otros āśramas

o si no tiene ninguno de ellos- (no importa)-

Porque estas no son las causas que ganan mokṣa.

↩︎
	अप्पडिये श्रीपुण्डरीकनारदसंवादत्तिलुम् १९‘‘चीरवासा जटी वा स्यात्त्रिदण्डी मुण्ड एव वा । भूषितो वा द्विजश्रेष्ठ न लिङ्गं धर्मकारणम्’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३),↩︎

	पुण्डरीकनारदसंवादत्तिल् भगवत्प्रवणर् अनुवृत्तदोषराऩालुम् यथार्हप्रायश्चित्तत्ताले मोक्षत्तैयडैवार्गळॆऩ्ऱुम्, निर्दोषरुक्कु शीघ्रमागवे मोक्षसिद्धियुण्डॆऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् भक्तिप्रपत्तिरूपोपायनिष्ठरैक्कुऱैय निऩैक् कलागादॆऩ्गिऱार् अप्पडिये श्रीपुण्डरीकनारदसंवादत्तिलुमित्यादिना । चीरवासा इत्यादि । चीरवस्त्रऩागवुमाम्, जटावाऩागवुमाम्, त्रिदण्डियागवुमाम्, मुण्डऩाय् एकदण्डि यागवुमाम्, इप्पडिये इतरलिङ्गङ्गळाल् भूषितऩागवुमामॆऩ्ऱबडि। लिङ्गं – आश्रमचिह्नम्, न धर्मकारणम् – धर्महेतुवऩ्ऱु, लिङ्गमिल्लाविडिलुम् धर्ममुण्डाम्। इङ्गु धर्ममॆऩ्ऱदु मोक्षहेतुवाऩ भगवत्प्रसादत्तै ।↩︎

	‘‘ये नृशंसा दुरात्मानः

पापाचार-रतास् सदा ।

तेऽपि यान्ति परं स्थानं

नरा नारायणाश्रिताः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२४),

↩︎
	अपक्व-भागवतः, भागवतः↩︎

	Even those who have no pity, who have wicked minds

and are always inclined to evil ways  – 

even they attain the highest state,

provided they have sought the protection of Nārāyaṇa".

↩︎
	Incluso aquellos que no tienen lástima, que tienen mentes malvadas

y siempre están inclinados a las malas formas  – 

incluso ellos alcanzan el estado más alto,

siempre que hayan buscado la protección de Nārāyaṇa ".

↩︎
	‘‘ये नृशंसा दुरात्मानः पापाचाररतास्सदा । तेऽपि यान्ति परं स्थानं नरा नारायणाश्रिताः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२४),↩︎

	ये नृशंसा इत्यादिगळिलुम् स्वाधिकारानुगुणप्रायश्चित्तादिगळाले क्रोडीकारमभिप्रेतम्।↩︎

	‘‘लिप्यन्ते न च (प्रामादिक-)पापेन

वैष्णवा वीत-कल्मषाः ।
पुनन्ति सकलं लोकं

सहस्रांशुर् इवोदितः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २७-२५)

↩︎
	प्रायश्चित्तम्, भागवतः↩︎

	"If the devotees of Viṣṇu commit sins,

the sins will not taint them,

because they will perform prāyaścitta at once.

They purify the whole world like the rising sun."

↩︎
	"Si los devotos de Viṣṇu cometen pecados,

los pecados no los contaminarán,

Porque realizarán prāyaścitta a la vez. Purifican todo el mundo como el sol naciente ".

↩︎
	‘‘लिप्यन्ते न च पापेन वैष्णवा वीतकल्मषाः । पुनन्ति सकलं लोकं सहस्रांशुरिवोदितः’’(इतिहास-समुच्चयः २७-२५)↩︎

	‘‘लिप्यन्ते न च पापेन’’ ऎऩ्बदु प्रामादिकपापविषयम्।↩︎

	‘‘जन्मान्तर-सहस्रेषु

यस्य स्याद् बुद्धिर् ईदृशी ।

**दासो**ऽहं वासुदेवस्य

सर्वलोक-महात्मनः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२५-१२७)

↩︎
	अपक्व-भागवतः, भागवतः↩︎

	"The man in whom, at the end of thousands of virtuous lives, arises the thought that he is the servant of Vāsudeva,

who is the Supreme Self in all the worlds  — 

↩︎
	"El hombre en el que, al final de miles de vidas virtuosas, surge la idea de que él es el siervo de Vāsudeva,

Quién es el yo supremo en todos los mundos,

↩︎
	‘‘जन्मान्तरसहस्रेषु यस्य स्याद्बुद्धिरीदृशी । दासोऽहं वासुदेवस्य सर्वलोकमहात्मनः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२५-१२७)↩︎

	दास इत्यादि । अह वासुदेवस्य दास इतीदृशीबुद्धिर्यस्य स्यात् स याति विष्णुसालोक्यमॆऩ्ऱन्वयम्।↩︎

	‘‘स याति विष्णु-सालोक्यं

पुरुषो नात्र संशयः ।

किं पुनस् तद्-गत-प्राणाः

पुरुषास् संयतेन्द्रियाः’’()

इति↩︎

	अपक्व-भागवतः, भागवतः↩︎

	that man will go to the world of Bhagavān.

There is no doubt of this.

(Such being the case), is it necessary to speak of those who, with the senses under control,

have fixed their souls in Bhagavān?"

↩︎
	Ese hombre irá al mundo de Bhagavān.
No hay duda de esto.

(Tal es el caso), es necesario hablar de aquellos que, con los sentidos bajo control,
han arreglado sus almas en Bhagavān? ".

↩︎
	‘‘स याति विष्णुसालोक्यं पुरुषो नात्र संशयः । किं पुनस्तद्गतप्राणाः पुरुषास्संयतेन्द्रियाः’’() ऎऩ्ऱु↩︎

	[[२५५]]
भगवत्-प्रवणानाम् अनुवृत्त-दोषत्वेऽपि

यथाऽर्ह-प्रायश्चित्त-मुखेन

मोक्ष-सिद्धौ संशयो नास्ति

इत्य् एतम् अर्थम्,↩︎

	In these ślokas, it is stated that,

even if devotees of Bhagavān continue to sin,

they will doubtless attain mukti by performing prayascitta↩︎

	En estos Ślokas, se establece que,

Incluso si se dedica a Bhagavān continúa pecando,

Sin duda alcanzarán a Mukti realizando Prayascitta↩︎

	भगवत्प्रवणरनुवृत्तदोषराऩालुम् यथार्हप्रायश्चित्तादिमुखत्ताले मोक्षसिद्धियिल् संशयमिल्लैयॆऩ्ऩुमिडत्तैयुम्↩︎

	ऎडुत्त वचनङ्गळुक्कु तात्पर्यमरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवत्प्रवणरित्यादिना ।↩︎

	निर्दोषाणां कैमुतिक-न्यायेन मोक्ष-सिद्धिं च प्रतिपाद्य,↩︎

	and that (this being so) much more easily will sinless men attain mukti.↩︎

	Y eso (siendo tan) mucho más fácilmente los hombres sin pecado alcanzarán a Mukti.↩︎

	निर्दोषरुक्कु कैमुतिकन्यायत्ताले कडुग मोक्षसिद्धियैयुञ्जॊल्लि↩︎




अभागवतेभ्य उच्छ्रायः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अश्वमेध-शतैर् इष्ट्वा

वाजपेय-शतैर् अपि ।

न प्राप्नुवन्ति सुगतिं

नारायण-पराङ्मुखाः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१८०)

ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)‘‘अश्वमेध-शतैर् इष्ट्वा

वाजपेय-शतैर् अपि ।

न प्राप्नुवन्ति सुगतिं

नारायण-पराङ्मुखाः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१८०)

इति
(नीलमेघः (सं)1)
विषयःभागवतः, अभागवतः, कर्म, मोक्षः
(विषयः2)
English"Those who do not turn their faces to Nārāyaṇa

will never reach the desired goal,

even though they have performed a hundred horse-sacrifices and many hundreds of Vajapeya sacrifices".

(English3)
Español"Aquellos que no giran sus rostros a Nārāyaṇa
nunca alcanzará la meta deseada,

a pesar de que han realizado cien sacrificios de caballos y muchos cientos de sacrificios Vajapeyas ".

(Español4)
मूलम्‘‘अश्वमेधशतैरिष्ट्वा वाजपेयशतैरपि । न प्राप्नुवन्ति सुगतिं नारायणपराङ्मुखाः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१८०) ऎऩ्ऱु
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःताऩिल्लाविडिल् सर्वधर्मङ्गळैयुम् व्यर्थङ्गळागुगैयुम् भगवत्समाश्रयणत्तिऩ् प्रभावमॆऩ्गिऱार् अश्वमेधशतैरित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवद्-विमुखरुक्क् अनन्तङ्गळ् आऩ उत्कृष्ट-सुकृतङ्गळालुम्

सुगतिय् इल्लैय्

ऎऩ्ऱुम् महर्षिय् इव्व्-अर्थङ्गळै प्रपञ्चित्ताऩ्।
नीलमेघः (सं)भगवद्-विमुखानाम् अनन्तैर् उत्कृष्ट-सुकृतैर् अपि सु-गतिर् नास्ति

इति महर्षिर् एतान् अर्थात् प्रपञ्चयाम् आस ।
(नीलमेघः (सं)7)
English(Thus) further the great sage declared also this, among other truths, that
those who have no devotion to Bhagavān

will never attain the desired goal even by superior deeds of virtue.

(English8)
Español(Así) además, el gran sabio declaró también esto, entre otras verdades, que
Aquellos que no tienen devoción a Bhagavān
Nunca alcanzará el objetivo deseado incluso por hechos superiores de virtud.

(Español9)
मूलम्भगवद्विमुखरुक्कनन्तङ्गळाऩ उत्कृष्टसुकृतङ्गळालुम् सुगतियिल्लै यॆऩ्ऱुम् महर्षियिव्वर्थङ्गळै प्रपञ्चित्ताऩ्।
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःऎडुत्त वचनत्तिऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवद्विमुखरुक्कु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)

	‘‘अश्वमेध-शतैर् इष्ट्वा

वाजपेय-शतैर् अपि ।

न प्राप्नुवन्ति सुगतिं

नारायण-पराङ्मुखाः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१८०)

इति↩︎

	भागवतः, अभागवतः, कर्म, मोक्षः↩︎

	"Those who do not turn their faces to Nārāyaṇa

will never reach the desired goal,

even though they have performed a hundred horse-sacrifices and many hundreds of Vajapeya sacrifices".

↩︎
	"Aquellos que no giran sus rostros a Nārāyaṇa
nunca alcanzará la meta deseada,

a pesar de que han realizado cien sacrificios de caballos y muchos cientos de sacrificios Vajapeyas ".

↩︎
	‘‘अश्वमेधशतैरिष्ट्वा वाजपेयशतैरपि । न प्राप्नुवन्ति सुगतिं नारायणपराङ्मुखाः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१८०) ऎऩ्ऱु↩︎

	ताऩिल्लाविडिल् सर्वधर्मङ्गळैयुम् व्यर्थङ्गळागुगैयुम् भगवत्समाश्रयणत्तिऩ् प्रभावमॆऩ्गिऱार् अश्वमेधशतैरित्यादिना ।↩︎

	भगवद्-विमुखानाम् अनन्तैर् उत्कृष्ट-सुकृतैर् अपि सु-गतिर् नास्ति

इति महर्षिर् एतान् अर्थात् प्रपञ्चयाम् आस ।↩︎

	(Thus) further the great sage declared also this, among other truths, that
those who have no devotion to Bhagavān

will never attain the desired goal even by superior deeds of virtue.

↩︎
	(Así) además, el gran sabio declaró también esto, entre otras verdades, que
Aquellos que no tienen devoción a Bhagavān
Nunca alcanzará el objetivo deseado incluso por hechos superiores de virtud.

↩︎
	भगवद्विमुखरुक्कनन्तङ्गळाऩ उत्कृष्टसुकृतङ्गळालुम् सुगतियिल्लै यॆऩ्ऱुम् महर्षियिव्वर्थङ्गळै प्रपञ्चित्ताऩ्।↩︎

	ऎडुत्त वचनत्तिऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवद्विमुखरुक्कु इति ।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९)

ऎऩ्गैयाले
नीलमेघः (सं)‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९)

इत्य्-उक्तत्वात्
(नीलमेघः (सं)1)
English"He who understands Śrī Kṛṣṇa as He is

even the gods cannot know the extent of his greatness",

Desde que se ha dicho (como arriba),
(English2)
Español"El que entiende Śrī Kṛṣṇa como es

Incluso los dioses no pueden saber el alcance de su grandeza ",

Desde que se ha dicho (como arriba),
(Español3)
मूलम्‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद देवा अपि न तं विदुः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९)
ऎऩ्गैयाले
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवज्-ज्ञानम् उडैयवऩ्-उडैय प्रभावम्

नित्य-सूरिगळुक्कुम् परिच्छेद्यम् अऩ्ऱ् इऱे।
नीलमेघः (सं)भगवज्-ज्ञानवतः प्रभावो

नित्य-सूरिभिर् अप्य् अपरिच्छेद्यः किल ।
(नीलमेघः (सं)5)
Englisheven the eternal sūris cannot indeed measure his greatness.
(English6)
EspañolIncluso el eterno Sūris no puede medir su grandeza.
(Español7)
मूलम्भगवद्ज्ञानमुडैयवऩुडैय प्रभावम् नित्यसूरिकळुक्कुम् परिच्छेद्यमऩ्ऱिऱे।
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःयो ह्येनमिति । इङ्गु देवशब्दम् ‘‘यत्र पूर्वे साध्यास्सन्ति देवाः’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩ नित्यसूरिपरमॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् नित्यसूरिकळुक्कुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् अनुवृत्त-बुद्धि-पूर्व-दोषर् आऩ भागवतर्क्क्

उपक्लेशादिगळ् उण्ड् आऩालुम्

अवज्ञादिगळ् पण्णल् आगादु।
नीलमेघः (सं)अतोऽनुवृत्त-बुद्धि-पूर्व-दोषाणां भागवतानाम् उपक्लेशादि-संभवे

अवज्ञाऽऽदीनि न कार्याणि ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishTherefore, even if sufferings afflict the devotees of Bhagavān

who have continued to commit offences deliberately,

they should not be treated with disregard.
(English11)
EspañolPor lo tanto, incluso si los sufrimientos afligen a los devotos de Bhagavān

que han seguido cometiendo ofensas deliberadamente,
No deben ser tratados con desprecio.
(Español12)
मूलम्आगैयाल् अनुवृत्तबुद्धिपूर्वदोषराऩ भागवतर्क्कुपक्लेशादिगळुण्डाऩालुम् अवज्ञादिगळ् पण्णलागादु।
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःएतावता प्रकृतत्तिल् फलित्तदॆऩ् ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)

	‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९)

इत्य्-उक्तत्वात्↩︎

	"He who understands Śrī Kṛṣṇa as He is

even the gods cannot know the extent of his greatness",

Desde que se ha dicho (como arriba),↩︎

	"El que entiende Śrī Kṛṣṇa como es

Incluso los dioses no pueden saber el alcance de su grandeza ",

Desde que se ha dicho (como arriba),↩︎

	‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद देवा अपि न तं विदुः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९)
ऎऩ्गैयाले↩︎

	भगवज्-ज्ञानवतः प्रभावो

नित्य-सूरिभिर् अप्य् अपरिच्छेद्यः किल ।↩︎

	even the eternal sūris cannot indeed measure his greatness.↩︎

	Incluso el eterno Sūris no puede medir su grandeza.↩︎

	भगवद्ज्ञानमुडैयवऩुडैय प्रभावम् नित्यसूरिकळुक्कुम् परिच्छेद्यमऩ्ऱिऱे।↩︎

	यो ह्येनमिति । इङ्गु देवशब्दम् ‘‘यत्र पूर्वे साध्यास्सन्ति देवाः’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩ नित्यसूरिपरमॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् नित्यसूरिकळुक्कुमिति ।↩︎

	अतोऽनुवृत्त-बुद्धि-पूर्व-दोषाणां भागवतानाम् उपक्लेशादि-संभवे

अवज्ञाऽऽदीनि न कार्याणि ।↩︎

	Therefore, even if sufferings afflict the devotees of Bhagavān

who have continued to commit offences deliberately,

they should not be treated with disregard.↩︎

	Por lo tanto, incluso si los sufrimientos afligen a los devotos de Bhagavān

que han seguido cometiendo ofensas deliberadamente,
No deben ser tratados con desprecio.↩︎

	आगैयाल् अनुवृत्तबुद्धिपूर्वदोषराऩ भागवतर्क्कुपक्लेशादिगळुण्डाऩालुम् अवज्ञादिगळ् पण्णलागादु।↩︎

	एतावता प्रकृतत्तिल् फलित्तदॆऩ् ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना ।↩︎




प्रमाणानि
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अवैष्णव-नमस्-काराद्

अवमानाच् च केशवे ।

वैष्णवे परिवादाच् च
पतत्य् एव न संशयः॥’’ (4)

(नारदीयम्),

नीलमेघः (सं)‘‘अवैष्णव-नमस्-काराद्

अवमानाच् च केशवे ।

वैष्णवे परिवादाच् च

पतत्य् एव न संशयः॥’’

(नारदीयम्),

(नीलमेघः (सं)1)
English"By bowing before those who are not devotees of Viṣṇu,

by speaking of Bhagavān with irreverence,

and by the vilification of the devotee of Viṣṇu, (by all these),

a man will surely have his fall.

There is no doubt of this".

(English2)
Español"Inclinándo se ante aquellos que no son devotos de Viṣṇu,
hablando de bhagavān con irreverencia,

y por la vilipendancia del devoto de Viṣṇu, (por todos estos),

Un hombre seguramente tendrá su caída.
No hay duda de esto ".

(Español3)
मूलम्‘‘अवैष्णवनमस्कारादवमानाच्च केशवे । वैष्णवे परिवादाच्च पतत्येव न संशयः॥’’(नारदीयम्),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भागवतावज्ञादिगळ् कूडा तॆऩ्बदु अर्थसिद्धमात्रमिऩ्ऱिक्के अदिल् प्रमाणमुमुण्डॆऩ्गिऱार् अवैष्णवेति । अवैष्णवनमस्कारम् वैष्णवपरिवादत्तोडु तुल्यपापमागैयाल् सेरवॆडुत्तदु। परिवादः – निन्दै, इङ्गु पतत्येव ऎऩ्गैयाले भागवतापचारत्तिऩ् क्रौर्यम् सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यति-निन्दा-परो नित्यं

वैष्णवान् अवमन्य तु ।

अध्यात्म-विमुखो यस् तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

नीलमेघः (सं)‘‘यति-निन्दा-परो नित्यं

वैष्णवान् अवमन्य तु ।

अध्यात्म-विमुखो यस् तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

(नीलमेघः (सं)6)
English" The man who has stolen the bulb of the lotus -

let him vilify sannyāsins always;

let him treat with disregard the devotees of Viṣṇu,

let him be averse to (the study of) Vedānta,

(English7)
Español"El hombre que ha robado la bombilla del loto -

Deja que vilifique a Sannyāsins siempre;

Deja que tratara sin tener en cuenta a los devotos de Viṣṇu,

Que sea reacio a (el estudio de) Vedānta,

(Español8)
मूलम्‘‘यति निन्दापरो नित्यं वैष्णवानवमन्य तु । अद्ध्यात्मविमुखो यस्तु बिसस्तैन्यं करोति यः ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसप्तर्षिसंवादत्तिल् भागवतापचारम् बिसस्तैन्यादिपापफलमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् यतिनिन्दापर इत्यादि । इदऩाल् भागवतापचारम् पापफलमागैयालुम् स्वयं पापमागैयालुम् अत्यन्तक्रूरमॆऩ्ऱु सूचितमायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्तर्-दुष्टो बहिश्-शान्तो

ब्रह्म-विद्वेष-तत्-परः ।

कर्म-निन्दा-परस् सोऽस्तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

नीलमेघः (सं)अन्तर्-दुष्टो बहिश्-शान्तो

ब्रह्म-विद्वेष-तत्-परः ।

कर्म-निन्दा-परस् सोऽस्तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

(नीलमेघः (सं)11)
Englishlet the man who has stolen the bulb of the lotus

be outwardly good, but inwardly wicked;

let him hate those who know Brahman,

and censure the rites and observances prescribed in the śāstras.

(English12)
EspañolDeje que el hombre que ha robado la bombilla del loto
Sea exteriormente bueno, pero interiormente malvado;

Que odie a los que conocen a Brahman,

y censurar los ritos y observancias prescritos en los Śāstras.

(Español13)
मूलम्अन्तर्दुष्टो बहिश्शान्तो ब्रह्मविद्वेषतत्परः । कर्मनिन्दापरस्सोऽस्तु बिसस्तैन्यं करोति यः ॥
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःनित्यानुष्ठान-संयुक्तान्

अध्यात्म-ज्ञान-दुर्बलान् ।
व्यामोहयतु दुर्बद्धिर्

बिस-स्तैन्यं करोति यः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः १२-७१,७२)

नीलमेघः (सं)नित्यानुष्ठान-संयुक्तान्

अध्यात्म-ज्ञान-दुर्बलान् ।
व्यामोहयतु दुर्बद्धिर्

बिस-स्तैन्यं करोति यः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः १२-७१,७२)

(नीलमेघः (सं)15)
EnglishLet the man who has stolen the bulb of the lotus

be ever perverse in his intelligence

and delude those who follow the right code of conduct

and who have no firm faith in the śāstra which treats of the jīva and the Paramātmā".

(English16)
EspañolDeje que el hombre que ha robado la bombilla del loto
ser siempre perverso en su inteligencia

y engañar a los que siguen el código de conducta correcto

y que no tienen fe firme en el Śāstra que trata el Jīva y el Paramātmā ".

(Español17)
मूलम्नित्यानुष्ठानसंयुक्तानद्ध्यात्मज्ञानदुर्बलान् । व्यामोहयतु दुर्बद्धिर्बिसस्तैन्यं करोति यः’’(इतिहास-समुच्चयः १२-७१,७२)
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदिऱे।
नीलमेघः (सं)इत्य् उक्तं (खलु) ॥
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishHas it not been stated as above follows.
(English20)
EspañolNo se ha establecido como arriba.
(Español21)
मूलम्ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदिऱे।
(मूलम्22)

	‘‘अवैष्णव-नमस्-काराद्

अवमानाच् च केशवे ।

वैष्णवे परिवादाच् च

पतत्य् एव न संशयः॥’’

(नारदीयम्),

↩︎
	"By bowing before those who are not devotees of Viṣṇu,

by speaking of Bhagavān with irreverence,

and by the vilification of the devotee of Viṣṇu, (by all these),

a man will surely have his fall.

There is no doubt of this".

↩︎
	"Inclinándo se ante aquellos que no son devotos de Viṣṇu,
hablando de bhagavān con irreverencia,

y por la vilipendancia del devoto de Viṣṇu, (por todos estos),

Un hombre seguramente tendrá su caída.
No hay duda de esto ".

↩︎
	‘‘अवैष्णवनमस्कारादवमानाच्च केशवे । वैष्णवे परिवादाच्च पतत्येव न संशयः॥’’(नारदीयम्),↩︎

	इप्पडि भागवतावज्ञादिगळ् कूडा तॆऩ्बदु अर्थसिद्धमात्रमिऩ्ऱिक्के अदिल् प्रमाणमुमुण्डॆऩ्गिऱार् अवैष्णवेति । अवैष्णवनमस्कारम् वैष्णवपरिवादत्तोडु तुल्यपापमागैयाल् सेरवॆडुत्तदु। परिवादः – निन्दै, इङ्गु पतत्येव ऎऩ्गैयाले भागवतापचारत्तिऩ् क्रौर्यम् सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	‘‘यति-निन्दा-परो नित्यं

वैष्णवान् अवमन्य तु ।

अध्यात्म-विमुखो यस् तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

↩︎
	" The man who has stolen the bulb of the lotus -

let him vilify sannyāsins always;

let him treat with disregard the devotees of Viṣṇu,

let him be averse to (the study of) Vedānta,

↩︎
	"El hombre que ha robado la bombilla del loto -

Deja que vilifique a Sannyāsins siempre;

Deja que tratara sin tener en cuenta a los devotos de Viṣṇu,

Que sea reacio a (el estudio de) Vedānta,

↩︎
	‘‘यति निन्दापरो नित्यं वैष्णवानवमन्य तु । अद्ध्यात्मविमुखो यस्तु बिसस्तैन्यं करोति यः ॥↩︎

	सप्तर्षिसंवादत्तिल् भागवतापचारम् बिसस्तैन्यादिपापफलमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् यतिनिन्दापर इत्यादि । इदऩाल् भागवतापचारम् पापफलमागैयालुम् स्वयं पापमागैयालुम् अत्यन्तक्रूरमॆऩ्ऱु सूचितमायिऱ्ऱु।↩︎

	अन्तर्-दुष्टो बहिश्-शान्तो

ब्रह्म-विद्वेष-तत्-परः ।

कर्म-निन्दा-परस् सोऽस्तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

↩︎
	let the man who has stolen the bulb of the lotus

be outwardly good, but inwardly wicked;

let him hate those who know Brahman,

and censure the rites and observances prescribed in the śāstras.

↩︎
	Deje que el hombre que ha robado la bombilla del loto
Sea exteriormente bueno, pero interiormente malvado;

Que odie a los que conocen a Brahman,

y censurar los ritos y observancias prescritos en los Śāstras.

↩︎
	अन्तर्दुष्टो बहिश्शान्तो ब्रह्मविद्वेषतत्परः । कर्मनिन्दापरस्सोऽस्तु बिसस्तैन्यं करोति यः ॥↩︎

	नित्यानुष्ठान-संयुक्तान्

अध्यात्म-ज्ञान-दुर्बलान् ।
व्यामोहयतु दुर्बद्धिर्

बिस-स्तैन्यं करोति यः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः १२-७१,७२)

↩︎
	Let the man who has stolen the bulb of the lotus

be ever perverse in his intelligence

and delude those who follow the right code of conduct

and who have no firm faith in the śāstra which treats of the jīva and the Paramātmā".

↩︎
	Deje que el hombre que ha robado la bombilla del loto
ser siempre perverso en su inteligencia

y engañar a los que siguen el código de conducta correcto

y que no tienen fe firme en el Śāstra que trata el Jīva y el Paramātmā ".

↩︎
	नित्यानुष्ठानसंयुक्तानद्ध्यात्मज्ञानदुर्बलान् । व्यामोहयतु दुर्बद्धिर्बिसस्तैन्यं करोति यः’’(इतिहास-समुच्चयः १२-७१,७२)↩︎

	इत्य् उक्तं (खलु) ॥↩︎

	Has it not been stated as above follows.↩︎

	No se ha establecido como arriba.↩︎

	ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदिऱे।↩︎




भागवतापचार-तीव्रता
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रीभाष्य-कारर् अ-कृत्य-करण — कृत्याकरणङ्गळोडे

भगवद्-अपचारादिगळैश् शेरव् ऎडुत्तदु

गो-बलीवर्द-न्यायत्ताले भगवद्-अपचारादिगळ् तीव्रङ्गळ् ऎऩ्गैक्क् आग।
नीलमेघः (सं)श्रीभाष्यकारैर् अ-कृत्य-करण — कृत्याकरणैः सह

भगवद्-अपचारादीनां समुचित्योपादानं

गोबलीवर्दन्यायेन भगवद्-अपचारादीनि तीव्राणीति ज्ञापनार्थम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe author of Śrī Bhāṣya has, in his Śaraṇāgati Gadya spoken of offence to Bhagavān and the like ((i.e.) offence to His devotees)

along with the sins of omission and commission (while they too are sins of omission and commission).

This is to indicate that offence to Bhagavān (and to Bhāgavatas) is extremely serious,

as when we speak of bovine cattle and bulls,

the bull is mentioned separately,

though it is included in "bovine cattle",

simply to emphasise the bull.
(English2)
EspañolEl autor de Śrī Bhāṣya ha, en su Śaraṇāgati Gadya, habló de delito a Bhagavān y de la ofensa similar (es decir a sus devotos)

junto con los pecados de omisión y comisión (mientras que ellos también son pecados de omisión y comisión).

Esto es para indicar que la ofensa a Bhagavān (y a Bhāgavatas) es extremadamente grave,

Como cuando hablamos de ganado y toros bovinos,

el toro se menciona por separado,

Aunque se incluye en "Bovine Ganado",

Simplemente para enfatizar el toro.
(Español3)
मूलम्श्रीभाष्यकारर् अकृत्यकरणकृत्याकरणङ्गळोडे भगवदपचारादिगळैच् चेरवॆडुत्तदु गोबलीवर्दन्यायत्ताले भगवदपचारादिगळ् तीव्रङ्गळॆऩ्गैक्काग।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःअकृत्यकरणङ्गळिलिन्द भागवतापचारम् प्रधानतममॆऩ्बदिल् श्रीभाष्यकारसमतियै यरुळिच् चॆय्गिऱार् श्रीभाष्यकाररिति । अकृतत्येत्यादि । गामानय, बलीवर्दमानय ऎऩ्गिऱविडत्तिल् ऎप्पडि बलीवर्दमुम् गोवागैयाले गामानयऎऩ्बदालेये बलीवर्दानयनमुम् सिद्धमायिरुक्क पृथक्काग बलीवर्दमानय ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु बलीवर्दानयनत्तिऱ्कु आवश्यकतैयैत्तोऱ्ऱु विक्किऱदो, अप्पडिये भगवद्भागवतापचारङ्गळॆल्लाम् अकृत्यकरणङ्गळायिरुक्क अकृत्यकरणत्तोडु भगवद्भागवतापचारङ्गळै पृथक्काग ऎडुत्तदु अवैगळिऩ् तीव्रतैयै द्योतिप्पिक्कैक्काग ऎऩ्ऱु करुत्तु।
अकृत्यकरणङ्गळॆल्लाम् भगवदप्रीतिजनकतया भगवदपचारङ्गळाऩालुम्
‘‘यानैर् वा पादुकैर् वापि

गमनं भगवद्गृहम्’’

इत्यादिगळुडैय तीव्रतैयै निऩैत्तु

सिलवऱ्ऱै भगवदपचारमॆऩ्ऱदु;
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎल्लाम् भगवद्-अपचारङ्गळ् आय् इरुक्क

मुख-भेदङ्गळै विवक्षित्तुच्

चिलव्-अऱ्ऱैय्(=निभान्) इङ्गु भागवतापचारङ्गळ् ऎऩ्गिऱदु।
नीलमेघः (सं)सर्वेषां भगवद्-अपचार-रूपत्वेऽपि

मुख-भेद-विवक्षया

केषाञ्चिद् इह भागवतापचारत्वोक्तिः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishAll sins are, of course, offences against Bhagavān.

So the separate mention of some kinds of sin is to refer to offences against Bhagavān and His devotees.
(English7)
EspañolTodos los pecados son, por supuesto, delitos contra Bhagavān.

Entonces, la mención separada de algunos tipos de pecado
es referirse a delitos contra Bhagavān y sus devotos.
(Español8)
मूलम्ऎल्लाम् भगवदपचारङ्गळायिरुक्क मुखभेदङ्गळै विवक्षित्तुच् चिलवऱ्ऱै यिङ्गु भागवतापचारङ्गळॆऩ्गिऱदु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअप्पडिये भगवदप्रीतिक्कुम् हेतुवाऩ तदीयाप्रीतियिऩ् तीव्रतमत्वत्तैयिट्टु अदऱ्कु हेतुक्कळाऩ सिल अपराधङ्गळै भागवतापचारङ्गळॆऩ्गिऱदु ऎऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्गिऱार् ऎल्लाम् भगवदपचारङ्गळायिरुक्क इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःयावै सिल अपचारङ्गळैप् पुऱम्बे सॆय्गिऱाऩ्,

अप्-पडिप्-पट्ट्-अवै-दऩ्ऩैये भगवद्-भागवत-विषयङ्गळिले सॆय्दाल्

विषय — स्व-भावत्ताले राज-द्रोहादिगळ् पोले

मिगवुम् दण्ड-हेतुक्कळ् आम्

ऎऩ्ऱु विशेषोपादानत्तुक्क् अभिप्रायम्।
नीलमेघः (सं)यान् कश्चिद् अपचारान् बहिर् विषये करोति,

तथा-विधा एव भगवद्-भागवत-विषये

विषय-स्वभावात् राज-द्रोहादिवद्

अतिशयित-दण्ड-हेतवो भवन्ति

इति विशेषोपादानस्याभिप्रायः ।
[[२६०]]
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishŚrī Rāmānuja's aim in this separate mention, is to state that
whatever offences may be committed against others,

if similar offences are committed against Bhagavān or His devotees,

they would, by their very nature, lead to more severe punishments

just like treason against kings.

(English12)
EspañolEl objetivo de Śrī Rāmānuja en esta mención separada es decir que
Cualquier ofensiva se puede cometer contra otros,

Si se cometen delitos similares contra Bhagavān o sus devotos,

Por su propia naturaleza conducirían a castigos más severos.

como traición contra Kings.

(Español13)
मूलम्यावै सिल अपचारङ्गळैप् पुऱम्बे सॆय्गिऱाऩ्, अप्पडिप्पट्टवैदऩ्ऩैये भगवद्भागवतविषयङ्गळिले सॆय्दाल् विषयस्वभावत्ताले राजद्रोहादिगळ् पोले मिगवुम् दण्डहेतुक्कळा मॆऩ्ऱु विशेषोपादानत्तुक्कभिप्रायम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवदपचारभागवतापचारङ्गळुडैय तीव्रतमत्वत्तै सदृष्टान्तमागच् चॊल्लि इदुवे विशेषोपादाननिमित्तमॆऩ्गिऱार् यावै इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	श्रीभाष्यकारैर् अ-कृत्य-करण — कृत्याकरणैः सह

भगवद्-अपचारादीनां समुचित्योपादानं

गोबलीवर्दन्यायेन भगवद्-अपचारादीनि तीव्राणीति ज्ञापनार्थम् ।↩︎

	The author of Śrī Bhāṣya has, in his Śaraṇāgati Gadya spoken of offence to Bhagavān and the like ((i.e.) offence to His devotees)

along with the sins of omission and commission (while they too are sins of omission and commission).

This is to indicate that offence to Bhagavān (and to Bhāgavatas) is extremely serious,

as when we speak of bovine cattle and bulls,

the bull is mentioned separately,

though it is included in "bovine cattle",

simply to emphasise the bull.↩︎

	El autor de Śrī Bhāṣya ha, en su Śaraṇāgati Gadya, habló de delito a Bhagavān y de la ofensa similar (es decir a sus devotos)

junto con los pecados de omisión y comisión (mientras que ellos también son pecados de omisión y comisión).

Esto es para indicar que la ofensa a Bhagavān (y a Bhāgavatas) es extremadamente grave,

Como cuando hablamos de ganado y toros bovinos,

el toro se menciona por separado,

Aunque se incluye en "Bovine Ganado",

Simplemente para enfatizar el toro.↩︎

	श्रीभाष्यकारर् अकृत्यकरणकृत्याकरणङ्गळोडे भगवदपचारादिगळैच् चेरवॆडुत्तदु गोबलीवर्दन्यायत्ताले भगवदपचारादिगळ् तीव्रङ्गळॆऩ्गैक्काग।↩︎

	अकृत्यकरणङ्गळिलिन्द भागवतापचारम् प्रधानतममॆऩ्बदिल् श्रीभाष्यकारसमतियै यरुळिच् चॆय्गिऱार् श्रीभाष्यकाररिति । अकृतत्येत्यादि । गामानय, बलीवर्दमानय ऎऩ्गिऱविडत्तिल् ऎप्पडि बलीवर्दमुम् गोवागैयाले गामानयऎऩ्बदालेये बलीवर्दानयनमुम् सिद्धमायिरुक्क पृथक्काग बलीवर्दमानय ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु बलीवर्दानयनत्तिऱ्कु आवश्यकतैयैत्तोऱ्ऱु विक्किऱदो, अप्पडिये भगवद्भागवतापचारङ्गळॆल्लाम् अकृत्यकरणङ्गळायिरुक्क अकृत्यकरणत्तोडु भगवद्भागवतापचारङ्गळै पृथक्काग ऎडुत्तदु अवैगळिऩ् तीव्रतैयै द्योतिप्पिक्कैक्काग ऎऩ्ऱु करुत्तु।
अकृत्यकरणङ्गळॆल्लाम् भगवदप्रीतिजनकतया भगवदपचारङ्गळाऩालुम्
‘‘यानैर् वा पादुकैर् वापि

गमनं भगवद्गृहम्’’

इत्यादिगळुडैय तीव्रतैयै निऩैत्तु

सिलवऱ्ऱै भगवदपचारमॆऩ्ऱदु;↩︎

	सर्वेषां भगवद्-अपचार-रूपत्वेऽपि

मुख-भेद-विवक्षया

केषाञ्चिद् इह भागवतापचारत्वोक्तिः ।↩︎

	All sins are, of course, offences against Bhagavān.

So the separate mention of some kinds of sin is to refer to offences against Bhagavān and His devotees.↩︎

	Todos los pecados son, por supuesto, delitos contra Bhagavān.

Entonces, la mención separada de algunos tipos de pecado
es referirse a delitos contra Bhagavān y sus devotos.↩︎

	ऎल्लाम् भगवदपचारङ्गळायिरुक्क मुखभेदङ्गळै विवक्षित्तुच् चिलवऱ्ऱै यिङ्गु भागवतापचारङ्गळॆऩ्गिऱदु।↩︎

	अप्पडिये भगवदप्रीतिक्कुम् हेतुवाऩ तदीयाप्रीतियिऩ् तीव्रतमत्वत्तैयिट्टु अदऱ्कु हेतुक्कळाऩ सिल अपराधङ्गळै भागवतापचारङ्गळॆऩ्गिऱदु ऎऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्गिऱार् ऎल्लाम् भगवदपचारङ्गळायिरुक्क इत्यादिना ।↩︎

	यान् कश्चिद् अपचारान् बहिर् विषये करोति,

तथा-विधा एव भगवद्-भागवत-विषये

विषय-स्वभावात् राज-द्रोहादिवद्

अतिशयित-दण्ड-हेतवो भवन्ति

इति विशेषोपादानस्याभिप्रायः ।
[[२६०]]↩︎

	Śrī Rāmānuja's aim in this separate mention, is to state that
whatever offences may be committed against others,

if similar offences are committed against Bhagavān or His devotees,

they would, by their very nature, lead to more severe punishments

just like treason against kings.

↩︎
	El objetivo de Śrī Rāmānuja en esta mención separada es decir que
Cualquier ofensiva se puede cometer contra otros,

Si se cometen delitos similares contra Bhagavān o sus devotos,

Por su propia naturaleza conducirían a castigos más severos.

como traición contra Kings.

↩︎
	यावै सिल अपचारङ्गळैप् पुऱम्बे सॆय्गिऱाऩ्, अप्पडिप्पट्टवैदऩ्ऩैये भगवद्भागवतविषयङ्गळिले सॆय्दाल् विषयस्वभावत्ताले राजद्रोहादिगळ् पोले मिगवुम् दण्डहेतुक्कळा मॆऩ्ऱु विशेषोपादानत्तुक्कभिप्रायम्।↩︎

	भगवदपचारभागवतापचारङ्गळुडैय तीव्रतमत्वत्तै सदृष्टान्तमागच् चॊल्लि इदुवे विशेषोपादाननिमित्तमॆऩ्गिऱार् यावै इत्यादिना ।↩︎




अवज्ञा ऽप्य् अपचारः
विश्वास-प्रस्तुतिःनरकत्तुक्कु नाऱ्ऱङ्गाल्(=अङ्कुरण-भूः) आऩ संसार-मण्डलत्तिले (5)

नल्-वऴि नडप्पार् दुर्लभर् आय् इरुक्क
नीलमेघः (सं)नरकं प्रति क्षेत्रान्तर-वर्धनीय-सस्यार्थ-बीजावाप-क्षेत्रवत् स्थिते संसार-मण्डले

सन्-मार्ग-गामिषु दुर्लभेषु सत्सु
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe sphere of saṁsāra is, as it were, the nursery to Hell.

Such being the case,

it is very difficult to find in it people who walk in the right path.
(English2)
EspañolLa esfera de Saṁsāra es, por así decirlo, la guardería al infierno.

Tal es el caso,
Es muy difícil encontrar en él las personas que caminan en el camino correcto.
(Español3)
मूलम्नरकत्तुक्कु नाऱ्ऱङ्गालाऩ संसारमण्डलत्तिले नल्वऴि नडप्पार् दुर्लभरायिरुक्क
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःभागवतापचारमॆऩ्बदु ऎदॆऩ्ऩवरुळिच् चॆय्गिऱार् नरकत्तुक्कु इत्यादिना ।

नाऱ्ऱङ्गालाऩ इति । मुदलिल् नॆल्लै ऒरुवयलिल् विदैत्तु सिल नाट्कळाऩबिऩ्बु अदिलुण्डागुम् पयिरैप् पिडुङ्गि वेऱुवयलिल् नडुगिऱार्गळ्। अदिल् मुदलिल् नॆल् विदैत्त वयलै नाऱ्ऱङ् गाल् ऎऩ्बदु। अप्पडिये संसारमण्डलत्तिलुण्डाऩ जनङ्गळॆल्लाम् प्रायशः पापिष्ठर्गळागैयाल् इवर्गळैयॆल्लाम् इङ्गिरुन्दु नरकत्तिल् नडुगिऱबडियाल् संसारमण्डलत्तै नरकत्तिऱ्कु नाऱ्ऱङ्गालॆऩ्गिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवद्-विषयत्तैप् पऱ्ऱि

अधिकारानुरूपम् आग मुक्ति-मार्गत्तुक्कु

मुऩ्-ऩडिय् आऩ कर्म-योगादि — पर्व-भेदङ्गळिले निऩ्ऱारैयुम्

नॆगिऴ(=स्रंस) निऩैक्कै भागवतापचारम्।
नीलमेघः (सं)भगवद्-विषयम् आश्रित्य

अधिकारानुरूप-मुक्ति-मार्ग-प्रथम-पर्व-भूत-

कर्म-योगादि-पर्वसु स्थितानां विषये

निहीनत्व-बुद्धिर् अपि भागवतापचारः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSo to think ill of those who follow, in regard to Bhagavān, any one of the paths like karma yoga,

which are like the first steps leading to mukti, in accordance with their competence (adhikāra),

is to commit an offence against the devotees of Bhagavān.
(English7)
EspañolEntonces, pensar mal de aquellos que siguen, con respecto a Bhagavān, cualquiera de los caminos como Karma Yoga,

que son como los primeros pasos que conducen a Mukti, de acuerdo con su competencia (adhikāra),

es cometer un delito contra los devotos de Bhagavān.
(Español8)
मूलम्भगवद्विषयत्तैप् पऱ्ऱिअधिकारानुरूपमाग मुक्तिमार्गत्तुक्कु मुऩ्ऩडियाऩ कर्मयोगादिपर्वभेदङ्गळिले निऩ्ऱारैयुम् नॆगिऴ निऩैक्कै भागवतापचारम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःमुऩ्बु अर्थसङ्गमडियाग कर्मयोगनिष्ठर् विषयत्तिलुम् अपचारमागादॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱु। इङ्गु कर्मज्ञानादिनिष्ठरै उपायपूर्तियिल्लामैयाले नॆगिऴ निऩैक्कलागादॆऩ्ऱार्। आगैयाल् पौनरुक्त्यमिल्लै।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	नरकं प्रति क्षेत्रान्तर-वर्धनीय-सस्यार्थ-बीजावाप-क्षेत्रवत् स्थिते संसार-मण्डले

सन्-मार्ग-गामिषु दुर्लभेषु सत्सु↩︎

	The sphere of saṁsāra is, as it were, the nursery to Hell.

Such being the case,

it is very difficult to find in it people who walk in the right path.↩︎

	La esfera de Saṁsāra es, por así decirlo, la guardería al infierno.

Tal es el caso,
Es muy difícil encontrar en él las personas que caminan en el camino correcto.↩︎

	नरकत्तुक्कु नाऱ्ऱङ्गालाऩ संसारमण्डलत्तिले नल्वऴि नडप्पार् दुर्लभरायिरुक्क↩︎

	भागवतापचारमॆऩ्बदु ऎदॆऩ्ऩवरुळिच् चॆय्गिऱार् नरकत्तुक्कु इत्यादिना ।

नाऱ्ऱङ्गालाऩ इति । मुदलिल् नॆल्लै ऒरुवयलिल् विदैत्तु सिल नाट्कळाऩबिऩ्बु अदिलुण्डागुम् पयिरैप् पिडुङ्गि वेऱुवयलिल् नडुगिऱार्गळ्। अदिल् मुदलिल् नॆल् विदैत्त वयलै नाऱ्ऱङ् गाल् ऎऩ्बदु। अप्पडिये संसारमण्डलत्तिलुण्डाऩ जनङ्गळॆल्लाम् प्रायशः पापिष्ठर्गळागैयाल् इवर्गळैयॆल्लाम् इङ्गिरुन्दु नरकत्तिल् नडुगिऱबडियाल् संसारमण्डलत्तै नरकत्तिऱ्कु नाऱ्ऱङ्गालॆऩ्गिऱदु।↩︎

	भगवद्-विषयम् आश्रित्य

अधिकारानुरूप-मुक्ति-मार्ग-प्रथम-पर्व-भूत-

कर्म-योगादि-पर्वसु स्थितानां विषये

निहीनत्व-बुद्धिर् अपि भागवतापचारः ।↩︎

	So to think ill of those who follow, in regard to Bhagavān, any one of the paths like karma yoga,

which are like the first steps leading to mukti, in accordance with their competence (adhikāra),

is to commit an offence against the devotees of Bhagavān.↩︎

	Entonces, pensar mal de aquellos que siguen, con respecto a Bhagavān, cualquiera de los caminos como Karma Yoga,

que son como los primeros pasos que conducen a Mukti, de acuerdo con su competencia (adhikāra),

es cometer un delito contra los devotos de Bhagavān.↩︎

	भगवद्विषयत्तैप् पऱ्ऱिअधिकारानुरूपमाग मुक्तिमार्गत्तुक्कु मुऩ्ऩडियाऩ कर्मयोगादिपर्वभेदङ्गळिले निऩ्ऱारैयुम् नॆगिऴ निऩैक्कै भागवतापचारम्।↩︎

	मुऩ्बु अर्थसङ्गमडियाग कर्मयोगनिष्ठर् विषयत्तिलुम् अपचारमागादॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱु। इङ्गु कर्मज्ञानादिनिष्ठरै उपायपूर्तियिल्लामैयाले नॆगिऴ निऩैक्कलागादॆऩ्ऱार्। आगैयाल् पौनरुक्त्यमिल्लै।↩︎




अ-भागवततमाः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न शब्द-शास्त्राभिरतस्य मोक्षो

न भोजनाच्छादन — तत्-परस्य ।

न चैव रम्यावसथ-प्रियस्य

न लोक-चित्त-ग्रहणे रतस्य॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २-१०)

नीलमेघः (सं)‘‘न शब्द-शास्त्राभिरतस्य मोक्षो

न भोजनाच्छादन — तत्-परस्य ।

न चैव रम्यावसथ-प्रियस्य

न लोक-चित्त-ग्रहणे रतस्य॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २-१०)

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen it is said :-
" There is no mukti for one who is extremely devoted to the science of grammar (Sabda Śāstra),

for one who sets much store by food and clothing,

for one who delights in living in a beautiful house

and (as also), for one who is able to allure the minds of the people in the world by one's speech ",

(English2)
EspañolCuando se dice:-
"No hay mukti para alguien que esté extremadamente dedicado a la ciencia de la gramática (sabda Śāstra),

para alguien que se pone mucha tienda con comida y ropa,

para alguien que se deleita en vivir en una hermosa casa

y (como también), para alguien que puede atraer las mentes de las personas en el mundo por el discurso de uno ",

(Español3)
मूलम्‘‘न शब्दशास्त्राभिरतस्य मोक्षो न भोजनाच्छादनतत्परस्य । न चैव रम्यावसथप्रियस्य न लोकचित्तग्रहणे रतस्य’’(इतिहास-समुच्चयः २-१०)
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःननु ‘‘न शब्दशास्त्राभिरतस्य मोक्षः’’ ऎऩ्ऱु शब्दशास्त्रत्तै यऱिन्दवर्मुदलाऩवर्गळुक्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लविल्लैयो? इदु शब्दशास्त्राभ्यासम् पण्ण भागवतर्क्कुम् समानमऩ्ऱो? आगैयाले तद्विषयापचारम् तीव्रमागुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् न शब्दशास्त्राभिरतस्येति ।

न लोकचित्तग्रहणे रतस्येति । उपन्यासादिगळाले लोकङ्गळुडैय चित्ताकर्षणत्तिलेये तत्परऩुक्कॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळिलुम् भगवत्-प्रावण्यम् अऩ्ऱिक्के
नीलमेघः (सं)इत्य्-आदिष्व् अपि,

भगवत्-प्रावण्यं विनैव,
(नीलमेघः (सं)6)
Englishwhen there is no devotion to Bhagavān
(English7)
EspañolCuando no hay devoción a Bhagavān
(Español8)
मूलम्इत्यादिगळिलुम् भगवत्प्रावण्यमऩ्ऱिक्के
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘शिश्नोदरे ये ऽभिरतास् सदैव

स्तेयानृता वाक्-परुषाश् च नित्यम् ।

व्यपेत-धर्मा इति तान् विदित्वा

दूराद् देवास् संपरिवर्जयन्ति॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३०५-३६)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)‘‘शिश्नोदरे ये ऽभिरतास् सदैव

स्तेयानृता वाक्-परुषाश् च नित्यम् ।

व्यपेत-धर्मा इति तान् विदित्वा

दूराद् देवास् संपरिवर्जयन्ति॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३०५-३६)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishThe same is the meaning of the śloka :-
“Those who are addicted to the pleasures of sex and to good food,

and those who commit (the offences of) theft,

uttering falsehoods and speaking harsh words,

are men that have given up dharma

and the gods avoid them

and keep at a distance from them on that account."

(English11)
EspañolLo mismo es el significado del Śloka:-
“Aquellos que son adictos a los placeres del sexo y a la buena comida,

y aquellos que cometen (los delitos de) robo,
pronunciar falsedades y hablar palabras duras,
son hombres que han abandonado el dharma

y los dioses los evitan

y manténgase a distancia de ellos por esa cuenta ".

(Español12)
मूलम्‘‘शिश्नोदरे येऽभिरतास्सदैव स्तेया नृता वाक्परुषाश्च नित्यम् । व्यपेतधर्मा इति तान् विदित्वा दूराद्देवास्संपरिवर्जयन्ति॥’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३०५-३६) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःस्तेयानृताः – स्तेयसहितमनृत येषान्ते, वाचि परुषाः वाक्परुषाः, दूराद्देवास्सम्परिवर्जयन्तीति । किमुत भगवानिति भावः । (5)
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःबाह्य-विषय-प्रावण्यमेय्-उडैयार्क्कु मोक्षम् इल्लैय् ऎऩ्ऱबडि।
नीलमेघः (सं)बाह्य-विषय-प्रावण्यम् एव वहतां मोक्षो नास्तीत्य् उच्यते ।
(नीलमेघः (सं)15)
English(when they are outwardly inclined)

it means (that there is no mukti for them).
(English16)
Español(cuando están inclinados hacia afuera)
Significa (que no hay mukti para ellos).
(Español17)
मूलम्बाह्यविषयप्रावण्यमे युडैयार्क्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱबडि।
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःबाह्यविषयप्रावण्यमे युडैयार्क्कु इति । भगवत्प्रावण्यमिऩ्ऱिक्के ऎऩ्बदै इङ्गे अन्वयिप्पदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘पराङ्-मुखानां गोविन्दे

विषयासक्त-चेतसाम् ।

तेषां तत् परमं ब्रह्म

दूराद् दूरतरे स्थितम्॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१३)

इत्य्-आदिगळिलुमिव्वर्थम् सिद्धम्।
नीलमेघः (सं)‘‘पराङ्-मुखानां गोविन्दे

विषयासक्त-चेतसाम् ।

तेषां तत् परमं ब्रह्म

दूराद् दूरतरे स्थितम्॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१३)

इत्य्-आदिष्व् अयम् अर्थः सिद्धः ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishThe same is also the purport of such ślokas as the following :
Those whose minds are firmly fixed on the pleasures of the senses

while being averse to Govinda -

from them, that Supreme Brahman is at a great distance".

(English21)
EspañolLo mismo es también el significado de tales Ślokas como los siguientes:
Aquellos cuyas mentes están firmemente fijas en los placeres de los sentidos

mientras es reacio a Govinda -

De ellos, ese supremo Brahman está a una gran distancia ".

(Español22)
मूलम्‘‘पराङ्मुखानां गोविन्दे विषयासक्तचेतसाम् । तेषां तत्परमं ब्रह्म दूराद्दूरतरे स्थितम्॥’’ (विष्णु-धर्मः ९९-१३) इत्यादिगळिलुमिव्वर्थम् सिद्धम्।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द सामान्यवचनत्तै भगवत्प्रावण्यमिल्लाद बाह्यविषयप्रवणर्विषयत्तिल् ऒदुक्कुगैक्कु निबन्धनमरुळिच्चॆय्गिऱार् पराङ्मुखानामित्यादि ।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)

	‘‘न शब्द-शास्त्राभिरतस्य मोक्षो

न भोजनाच्छादन — तत्-परस्य ।

न चैव रम्यावसथ-प्रियस्य

न लोक-चित्त-ग्रहणे रतस्य॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २-१०)

↩︎
	When it is said :-
" There is no mukti for one who is extremely devoted to the science of grammar (Sabda Śāstra),

for one who sets much store by food and clothing,

for one who delights in living in a beautiful house

and (as also), for one who is able to allure the minds of the people in the world by one's speech ",

↩︎
	Cuando se dice:-
"No hay mukti para alguien que esté extremadamente dedicado a la ciencia de la gramática (sabda Śāstra),

para alguien que se pone mucha tienda con comida y ropa,

para alguien que se deleita en vivir en una hermosa casa

y (como también), para alguien que puede atraer las mentes de las personas en el mundo por el discurso de uno ",

↩︎
	‘‘न शब्दशास्त्राभिरतस्य मोक्षो न भोजनाच्छादनतत्परस्य । न चैव रम्यावसथप्रियस्य न लोकचित्तग्रहणे रतस्य’’(इतिहास-समुच्चयः २-१०)↩︎

	ननु ‘‘न शब्दशास्त्राभिरतस्य मोक्षः’’ ऎऩ्ऱु शब्दशास्त्रत्तै यऱिन्दवर्मुदलाऩवर्गळुक्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लविल्लैयो? इदु शब्दशास्त्राभ्यासम् पण्ण भागवतर्क्कुम् समानमऩ्ऱो? आगैयाले तद्विषयापचारम् तीव्रमागुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् न शब्दशास्त्राभिरतस्येति ।

न लोकचित्तग्रहणे रतस्येति । उपन्यासादिगळाले लोकङ्गळुडैय चित्ताकर्षणत्तिलेये तत्परऩुक्कॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इत्य्-आदिष्व् अपि,

भगवत्-प्रावण्यं विनैव,↩︎

	when there is no devotion to Bhagavān↩︎

	Cuando no hay devoción a Bhagavān↩︎

	इत्यादिगळिलुम् भगवत्प्रावण्यमऩ्ऱिक्के↩︎

	‘‘शिश्नोदरे ये ऽभिरतास् सदैव

स्तेयानृता वाक्-परुषाश् च नित्यम् ।

व्यपेत-धर्मा इति तान् विदित्वा

दूराद् देवास् संपरिवर्जयन्ति॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३०५-३६)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	The same is the meaning of the śloka :-
“Those who are addicted to the pleasures of sex and to good food,

and those who commit (the offences of) theft,

uttering falsehoods and speaking harsh words,

are men that have given up dharma

and the gods avoid them

and keep at a distance from them on that account."

↩︎
	Lo mismo es el significado del Śloka:-
“Aquellos que son adictos a los placeres del sexo y a la buena comida,

y aquellos que cometen (los delitos de) robo,
pronunciar falsedades y hablar palabras duras,
son hombres que han abandonado el dharma

y los dioses los evitan

y manténgase a distancia de ellos por esa cuenta ".

↩︎
	‘‘शिश्नोदरे येऽभिरतास्सदैव स्तेया नृता वाक्परुषाश्च नित्यम् । व्यपेतधर्मा इति तान् विदित्वा दूराद्देवास्संपरिवर्जयन्ति॥’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३०५-३६) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	स्तेयानृताः – स्तेयसहितमनृत येषान्ते, वाचि परुषाः वाक्परुषाः, दूराद्देवास्सम्परिवर्जयन्तीति । किमुत भगवानिति भावः । (5)↩︎

	बाह्य-विषय-प्रावण्यम् एव वहतां मोक्षो नास्तीत्य् उच्यते ।↩︎

	(when they are outwardly inclined)

it means (that there is no mukti for them).↩︎

	(cuando están inclinados hacia afuera)
Significa (que no hay mukti para ellos).↩︎

	बाह्यविषयप्रावण्यमे युडैयार्क्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱबडि।↩︎

	बाह्यविषयप्रावण्यमे युडैयार्क्कु इति । भगवत्प्रावण्यमिऩ्ऱिक्के ऎऩ्बदै इङ्गे अन्वयिप्पदु।↩︎

	‘‘पराङ्-मुखानां गोविन्दे

विषयासक्त-चेतसाम् ।

तेषां तत् परमं ब्रह्म

दूराद् दूरतरे स्थितम्॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१३)

इत्य्-आदिष्व् अयम् अर्थः सिद्धः ।↩︎

	The same is also the purport of such ślokas as the following :
Those whose minds are firmly fixed on the pleasures of the senses

while being averse to Govinda -

from them, that Supreme Brahman is at a great distance".

↩︎
	Lo mismo es también el significado de tales Ślokas como los siguientes:
Aquellos cuyas mentes están firmemente fijas en los placeres de los sentidos

mientras es reacio a Govinda -

De ellos, ese supremo Brahman está a una gran distancia ".

↩︎
	‘‘पराङ्मुखानां गोविन्दे विषयासक्तचेतसाम् । तेषां तत्परमं ब्रह्म दूराद्दूरतरे स्थितम्॥’’ (विष्णु-धर्मः ९९-१३) इत्यादिगळिलुमिव्वर्थम् सिद्धम्।↩︎

	इन्द सामान्यवचनत्तै भगवत्प्रावण्यमिल्लाद बाह्यविषयप्रवणर्विषयत्तिल् ऒदुक्कुगैक्कु निबन्धनमरुळिच्चॆय्गिऱार् पराङ्मुखानामित्यादि ।↩︎




भागवततम-लक्षणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तन्मयत्वेन गोविन्दे

ये नरा न्यस्त-चेतसः ।

विषय-त्यागिनस् तेषां
विज्ञेयञ् च तद् अन्तिके॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१५)

इत्य्-आदिगळ्
नीलमेघः (सं)‘‘तन्मयत्वेन गोविन्दे

ये नरा न्यस्त-चेतसः ।

विषय-त्यागिनस् तेषां
विज्ञेयञ् च तद् अन्तिके॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१५)

इत्यादीनि
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSo also it is said:-
"To those who always think of Govinda

and whose minds are firmly fixed on Him

to them Bhagavān may be considered to be always at hand".

(English2)
EspañolEntonces también se dice:-
"Para aquellos que siempre piensan en Govinda

y cuyas mentes se fijan firmemente en él

Para ellos, se puede considerar que Bhagavān siempre está a la mano ".

(Español3)
मूलम्‘‘तन्मयत्वेन गोविन्दे ये नरा न्यस्तचेतसः । विषयत्यागिनस्तेषां विज्ञेयञ्च तदन्तिक’’(विष्णु-धर्मः ९९-१५) इत्यादिगळ्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतन्मयत्वेन ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् कृतोपायऩायुम् विषयत्यागियायुमिरुक्कुम् भागवतऩुक्के मोक्षमॆऩ्ऱु तोऩ्ऱुगैयाल् कृतोपायऩाय् विषयासक्तऩाऩ भागवतऩुक्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱु एऱ्पडविल्लैयो; इल्लाविडिल्तदपचारम् बाधकमागुमो ऎऩ्ऩ? अन्द श्लोकत्तिऩ् भावत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तन्मयत्वेनेति । तन्मयत्वेन – तत्प्रचुरत्वेन, तद्विषयकज्ञानप्रचुरत्वेन ऎऩ्ऱबडि
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवत्-पररुम् आय् विषय-त्यागिगळुम् आऩार्क्कु

विळम्बम् इल्लैय् ऎऩ्गिऱऩ।
नीलमेघः (सं)भगवत्-पराणां विषय-त्यागिनां विलम्बो नास्तीति प्रतिपादयन्ति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSuch passages declare that there will be no delay (in attaining mukti)

for those who are devoted to Bhagavān

and who have, at the same time, given up the pleasures of the senses.
(English7)
EspañolTales pasajes declaran que no habrá demora (al alcanzar Mukti)

para aquellos que están dedicados a bhagavān

y que, al mismo tiempo, han renunciado a los placeres de los sentidos.
(Español8)
मूलम्भगवत्पररुमाय् विषयत्यागिकळुमाऩार्क्कु विळम्बमिल्लैयॆऩ्गिऱऩ।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःविळम्बमिल्लै यॆऩ्गिऱऩ इति । इन्द श्लोकत्तिल् भगवत्प्रवणराय् विषयत्यागिकळुमाऩार्क्कु अविळम्बेन मोक्षम् सॊल्लुगैयाल् न्यस्तभरराय् विषयप्रवणराऩार्क्कु विळम्बित्तावदु मोक्षमुण्डॆऩ्ऱु एऱ्पडुगैयाल् तदपचारमुम् बाधकमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	‘‘तन्मयत्वेन गोविन्दे

ये नरा न्यस्त-चेतसः ।

विषय-त्यागिनस् तेषां
विज्ञेयञ् च तद् अन्तिके॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१५)

इत्यादीनि↩︎

	So also it is said:-
"To those who always think of Govinda

and whose minds are firmly fixed on Him

to them Bhagavān may be considered to be always at hand".

↩︎
	Entonces también se dice:-
"Para aquellos que siempre piensan en Govinda

y cuyas mentes se fijan firmemente en él

Para ellos, se puede considerar que Bhagavān siempre está a la mano ".

↩︎
	‘‘तन्मयत्वेन गोविन्दे ये नरा न्यस्तचेतसः । विषयत्यागिनस्तेषां विज्ञेयञ्च तदन्तिक’’(विष्णु-धर्मः ९९-१५) इत्यादिगळ्↩︎

	तन्मयत्वेन ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् कृतोपायऩायुम् विषयत्यागियायुमिरुक्कुम् भागवतऩुक्के मोक्षमॆऩ्ऱु तोऩ्ऱुगैयाल् कृतोपायऩाय् विषयासक्तऩाऩ भागवतऩुक्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱु एऱ्पडविल्लैयो; इल्लाविडिल्तदपचारम् बाधकमागुमो ऎऩ्ऩ? अन्द श्लोकत्तिऩ् भावत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तन्मयत्वेनेति । तन्मयत्वेन – तत्प्रचुरत्वेन, तद्विषयकज्ञानप्रचुरत्वेन ऎऩ्ऱबडि↩︎

	भगवत्-पराणां विषय-त्यागिनां विलम्बो नास्तीति प्रतिपादयन्ति ।↩︎

	Such passages declare that there will be no delay (in attaining mukti)

for those who are devoted to Bhagavān

and who have, at the same time, given up the pleasures of the senses.↩︎

	Tales pasajes declaran que no habrá demora (al alcanzar Mukti)

para aquellos que están dedicados a bhagavān

y que, al mismo tiempo, han renunciado a los placeres de los sentidos.↩︎

	भगवत्पररुमाय् विषयत्यागिकळुमाऩार्क्कु विळम्बमिल्लैयॆऩ्गिऱऩ।↩︎

	विळम्बमिल्लै यॆऩ्गिऱऩ इति । इन्द श्लोकत्तिल् भगवत्प्रवणराय् विषयत्यागिकळुमाऩार्क्कु अविळम्बेन मोक्षम् सॊल्लुगैयाल् न्यस्तभरराय् विषयप्रवणराऩार्क्कु विळम्बित्तावदु मोक्षमुण्डॆऩ्ऱु एऱ्पडुगैयाल् तदपचारमुम् बाधकमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




भागवत-वेषेषु
विश्वास-प्रस्तुतिःउळ्ळ् ऒरु पसैय्(=स्नेहम्) अऱ्ऱु

पशुत्-तोल्(=चर्म) पोर्त्तुप्(=आवेष्ट्य)

पुलिप् पाय्च् चल् पायुङ्(←आक्रमः) गणक्किले

भागवत-भावऩै पण्णित् तिरिवारैयुम्
नीलमेघः (सं)आन्तर-भावं विनैव

गोचर्मणा स्वम् आवृत्य

व्याघ्रस्याऽऽक्रामतो रीत्या (नीत्या)

भागवत-भावनां कृत्वा पर्यटताम् अपि
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishEven those who wander about in the disguise of the devotees of Bhagavān

without any devotion at heart to Him

who are therefore like tigers wrapped in the skin of the cow

for the purpose of springing on cows
(English2)
EspañolIncluso aquellos que deambulan en el disfraz de los devotos de Bhagavān
sin ninguna devoción en el corazón a él

que, por lo tanto, son como tigres envueltos en la piel de la vaca

con el propósito de brotar sobre vacas
(Español3)
मूलम्उळ्ळॊरु पसैयऱ्ऱु पसुत्तोल् पोर्त्तुप् पुलिप्पाय्च्चल् पायुङ्गणक्किले भागवतभावऩै पण्णित्तिरिवारैयुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःकिं बहुना भागवतभावऩैप्पण्णित् तिरियुमवर्गळैयुम् उळ्ळत्तै यऱिगिऱ पर्यन्दम् आदरिक्कवेण्डुमॆऩ् किऱार् उळ्ळॊरुबसैयऱ्ऱु इत्यादिना । पसै - सारम्, पसुत्तोल् पोर्त्तु - साधुक्कळुडैय वेषत्तै धरित्तु, पुलिप्पाय्च्चल् पायुङ्गणक्किले - क्रूरव्यापारत्तैच्चॆय्युम् रीदियिले,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःउळ्ळ् अऱियुम् अळवुम्

उपरि-चरादिगळ् अ-सुरादिगळै आदरित्ताऱ् पोले

रूप-नमङ्गळैय् इट्ट् आदरिक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)हार्द-स्थिति-ज्ञान-पर्यन्तम्,

उपरिचरादिभिर् असुरादीनाम् आदरणवत्

रूप-नाम — पुरस्-कारेणाऽऽदरणं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englisheven these are to be treated with respect for their appearance

and for their names (Bhāgavatas),

in the same way as Uparichara and others treated such persons as the Asuras,

until their inner nature was revealed.
(English7)
EspañolIncluso estos deben ser tratados con respeto por su apariencia

y por sus nombres (bhāgavatas),

De la misma manera que Uparichara y otros trataron a personas como Asuras,

Hasta que se revelara su naturaleza interior.
(Español8)
मूलम्उळ्ळऱियुमळवुम् उपरिचरादिगळसुरादिगळै आदरित्ताऱ्पोले रूपनमङ्गळै यिट्टादरिक्कप् प्राप्तम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि वञ्चकरैयुम् आदरित्तार्गळुण्डो ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपरिचरादिकौसुरादिगळै आदरित्ताऱ्पोले इति । इङ्गु आदिशब्दत्ताले सन्न्यासवेषधरऩाऩ रावणऩैयादरित्त सीदैक्कुक् ग्रहणम्। रूपम् – चक्राङ्कनादिवैष्णवचिह्नम्, नाम – दास्यनाम ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	आन्तर-भावं विनैव

गोचर्मणा स्वम् आवृत्य

व्याघ्रस्याऽऽक्रामतो रीत्या (नीत्या)

भागवत-भावनां कृत्वा पर्यटताम् अपि↩︎

	Even those who wander about in the disguise of the devotees of Bhagavān

without any devotion at heart to Him

who are therefore like tigers wrapped in the skin of the cow

for the purpose of springing on cows↩︎

	Incluso aquellos que deambulan en el disfraz de los devotos de Bhagavān
sin ninguna devoción en el corazón a él

que, por lo tanto, son como tigres envueltos en la piel de la vaca

con el propósito de brotar sobre vacas↩︎

	उळ्ळॊरु पसैयऱ्ऱु पसुत्तोल् पोर्त्तुप् पुलिप्पाय्च्चल् पायुङ्गणक्किले भागवतभावऩै पण्णित्तिरिवारैयुम्↩︎

	किं बहुना भागवतभावऩैप्पण्णित् तिरियुमवर्गळैयुम् उळ्ळत्तै यऱिगिऱ पर्यन्दम् आदरिक्कवेण्डुमॆऩ् किऱार् उळ्ळॊरुबसैयऱ्ऱु इत्यादिना । पसै - सारम्, पसुत्तोल् पोर्त्तु - साधुक्कळुडैय वेषत्तै धरित्तु, पुलिप्पाय्च्चल् पायुङ्गणक्किले - क्रूरव्यापारत्तैच्चॆय्युम् रीदियिले,↩︎

	हार्द-स्थिति-ज्ञान-पर्यन्तम्,

उपरिचरादिभिर् असुरादीनाम् आदरणवत्

रूप-नाम — पुरस्-कारेणाऽऽदरणं युक्तम् ।↩︎

	even these are to be treated with respect for their appearance

and for their names (Bhāgavatas),

in the same way as Uparichara and others treated such persons as the Asuras,

until their inner nature was revealed.↩︎

	Incluso estos deben ser tratados con respeto por su apariencia

y por sus nombres (bhāgavatas),

De la misma manera que Uparichara y otros trataron a personas como Asuras,

Hasta que se revelara su naturaleza interior.↩︎

	उळ्ळऱियुमळवुम् उपरिचरादिगळसुरादिगळै आदरित्ताऱ्पोले रूपनमङ्गळै यिट्टादरिक्कप् प्राप्तम्।↩︎

	इप्पडि वञ्चकरैयुम् आदरित्तार्गळुण्डो ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपरिचरादिकौसुरादिगळै आदरित्ताऱ्पोले इति । इङ्गु आदिशब्दत्ताले सन्न्यासवेषधरऩाऩ रावणऩैयादरित्त सीदैक्कुक् ग्रहणम्। रूपम् – चक्राङ्कनादिवैष्णवचिह्नम्, नाम – दास्यनाम ।↩︎




बक-वृत्ति-निन्दा
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिक्क् ऒत्त(=सम) शैलूष-वृत्तिगळैप् पऱ्ऱ
‘‘न लिङ्गं धर्मकारणम्’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३)

नीलमेघः (सं)एवंविधान् शैलूष-वृत्तीन् अभिप्रेत्य,
‘‘न लिङ्गं धर्मकारणम्’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३)

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt is in regard to these actors by profession that (we find) the saying :-
"The outward mark is not the cause of dharma"

(English2)
EspañolEs con respecto a estos actores por profesión que (encontramos) el dicho:-
"La marca externa no es la causa del dharma"

(Español3)
मूलम्इप्पडिक्कॊत्त शैलूषवृत्तिकळैप्पऱ्ऱ ‘‘न लिङ्गं धर्मकारणम्’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३)
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउळ्ळऱियुमळवुमॆऩ्ऱदु कूडुमो? अऱिन्द पिऱगुम् बाह्यवेषमुम् भगवत्प्रसादजनकमागैयाल् आदरणीयमागादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडिक्कॊत्त इति । शैलूषवृत्तिकळ् - वेषधारियाऩ नर्तकर्गळ्। न लिङ्गं धर्मकारणमिति । अन्तस्सारमिऩ्ऱिक्के बाह्यचिह्नम् मात्तिरम् भगवत्प्रीतिरूपधर्मत्तिऱ्कुक् कारणमागादॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘फलं कतक-वृक्षस्य

यद्य् अप्य् अम्बु-प्रसादनम् ।

न नाम-ग्रहणेनैव

तस्य वारि प्रसीदति॥’’(5)

(मनुस्मृति ६-६७)

ऎऩ्गिऱदु।
नीलमेघः (सं)‘‘फलं कतक-वृक्षस्य

यद्य् अप्य् अम्बु-प्रसादनम् ।

न नाम-ग्रहणेनैव

तस्य वारि प्रसीदति॥’’

(मनुस्मृति ६-६७)

इत्य् उच्यते ।
(नीलमेघः (सं)6)
विषयःलिङ्गम्, सारः, दम्भः
(विषयः7)
Englishand
"Though the fruit of the soap-nut tree has the property of rendering (muddy) water clear,

yet the water is not rendered clear by the mere utterance of its name".

(English8)
Españoly
"Aunque el fruto del árbol de jabón tiene la propiedad de la representación (fangosa) agua clara,

Sin embargo, el agua no se hace clara por la mera expresión de su nombre ".

(Español9)
मूलम्‘‘फलं कतकवृक्षस्य यद्यप्यम्बुप्रसादनम् । न नामग्रहणेनैव तस्य वारि प्रसीदति’’(मनुस्मृति ६-६७) ऎऩ्गिऱदु।
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःकेवलनामत्तालुम् प्रयोजनसिद्धियिल्लैयॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् फलं कतकवृक्षस्येति, कतकवृक्षः – तेत्तामरम्। अदिऩ् फलम् तेत्ताङ्गॊट्टै।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
०८ नाम-महिमा भक्तेष्व् एव


	एवंविधान् शैलूष-वृत्तीन् अभिप्रेत्य,
‘‘न लिङ्गं धर्मकारणम्’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३)

↩︎
	It is in regard to these actors by profession that (we find) the saying :-
"The outward mark is not the cause of dharma"

↩︎
	Es con respecto a estos actores por profesión que (encontramos) el dicho:-
"La marca externa no es la causa del dharma"

↩︎
	इप्पडिक्कॊत्त शैलूषवृत्तिकळैप्पऱ्ऱ ‘‘न लिङ्गं धर्मकारणम्’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३)↩︎

	उळ्ळऱियुमळवुमॆऩ्ऱदु कूडुमो? अऱिन्द पिऱगुम् बाह्यवेषमुम् भगवत्प्रसादजनकमागैयाल् आदरणीयमागादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडिक्कॊत्त इति । शैलूषवृत्तिकळ् - वेषधारियाऩ नर्तकर्गळ्। न लिङ्गं धर्मकारणमिति । अन्तस्सारमिऩ्ऱिक्के बाह्यचिह्नम् मात्तिरम् भगवत्प्रीतिरूपधर्मत्तिऱ्कुक् कारणमागादॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘फलं कतक-वृक्षस्य

यद्य् अप्य् अम्बु-प्रसादनम् ।

न नाम-ग्रहणेनैव

तस्य वारि प्रसीदति॥’’

(मनुस्मृति ६-६७)

इत्य् उच्यते ।↩︎

	लिङ्गम्, सारः, दम्भः↩︎

	and
"Though the fruit of the soap-nut tree has the property of rendering (muddy) water clear,

yet the water is not rendered clear by the mere utterance of its name".

↩︎
	y
"Aunque el fruto del árbol de jabón tiene la propiedad de la representación (fangosa) agua clara,

Sin embargo, el agua no se hace clara por la mera expresión de su nombre ".

↩︎
	‘‘फलं कतकवृक्षस्य यद्यप्यम्बुप्रसादनम् । न नामग्रहणेनैव तस्य वारि प्रसीदति’’(मनुस्मृति ६-६७) ऎऩ्गिऱदु।↩︎

	केवलनामत्तालुम् प्रयोजनसिद्धियिल्लैयॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् फलं कतकवृक्षस्येति, कतकवृक्षः – तेत्तामरम्। अदिऩ् फलम् तेत्ताङ्गॊट्टै।↩︎




०८ नाम-महिमा भक्तेष्व् एव
EnglishTHE UTTERANCE OF BHAGAVAN'S NAME

PURIFIES ONLY THOSE WHO DO NOT HATE HIM.
(English1)
EspañolLa expresión del nombre de Bhagavan

Purifica solo a aquellos que no lo odian.
(Español2)

	THE UTTERANCE OF BHAGAVAN'S NAME

PURIFIES ONLY THOSE WHO DO NOT HATE HIM.↩︎

	La expresión del nombre de Bhagavan

Purifica solo a aquellos que no lo odian.↩︎




महिमा ऽद्विट्सु
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आर्ता विष्ण्णाश् शिथिलाश्च भीता

घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः ।

सङ्कीर्त्य नारायण शब्दमात्रं

विमुक्त-दुःखास् सुखिनो भवन्ति॥’’

(व्याससञ्जयसंवादः)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘आर्ता विष्ण्णाश् शिथिलाश्च भीता

घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः ।

सङ्कीर्त्य नारायण शब्दमात्रं

विमुक्त-दुःखास् सुखिनो भवन्ति॥’’

(व्याससञ्जयसंवादः)

(नीलमेघः (सं)1)
विषयःभगवन्-नाम
(विषयः2)
English"Those (who suffer from troubles),

who are miserable,

who have no steady foothold anywhere,

who are afraid of saṁsāra

and who are afflicted with terrible diseases -

(all these) obtain freedom (from their ills) by the mere mention of the word 'Nārāyaṇa'

and become happy".

(English3)
Español"Aquellos (que sufren de problemas),

que son miserables,

que no tienen un punto de apoyo estable en ningún lado,

que tienen miedo de saṁsāra

y que están afectados por terribles enfermedades -

(Todo esto) obtenga la libertad (de sus males)

por la mera mención de la palabra 'nārāyaṇa'

y volverse feliz ".

(Español4)
मूलम्‘‘आर्ता विष्ण्णाश्शिथिलाश्च भीता घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः । सङ्कीर्त्य नारायण शब्दमात्रं विमुक्तदुःखास्सुखिनो भवन्ति॥’’(व्याससञ्जयसंवादः) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःननु शैलूषवृत्तिकळुक्कुम् नारायणशब्द-मात्रसङ्कीर्तनम् सभावितमऩ्ऱो? सभावितमाऩाल् ‘‘सङ्कीर्त्य नारायणशब्दमात्र विमुक्तदुःखाः’’ ऎऩ्गिऱ प्रमाणत्तिऩ्बडि दुःखनिवृत्त्यादिगळुम् सुखप्राप्त्यादिगळुम् उण्डागादो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आर्ता विषण्णा इत्यादिना । आर्ताः – ऐहिकफलम् किट्टामैयाल् दुःखितर्गळुम्, विषण्णाः – आमुष्मिकफलम् किट्टामैयाल् विषादत्तै यडैन्दवर्गळुम्, शिथिलाः - ऒरु विधत्तालुम् मऩत्तिल् स्थैर्यमिल्लादवर्गळुम्, भीताः – संसारतापत्तिऩिऩ्ऱुम् भीतर्गळुम्, घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः – घोरमाऩ व्याधिकळैयनुभविप्पवर्गळुम्, नारायणशब्दमात्रं - अर्थज्ञानमिऩ्ऱिक्के केवलनारायणशब्दत्तै।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘(देव-प्रवणेन) अ-वशेनापि यन् नाम
कीर्तिते सर्व-पातकैः ।

पुमान् विमुच्यते सद्यस्

सिंह-त्रस्तैर् मृगैर् इव॥’’

(विष्णु पुराणम् ६-८-१९)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘(देव-प्रवणेन) अ-वशेनापि यन् नाम
कीर्तिते सर्व-पातकैः ।

पुमान् विमुच्यते सद्यस्

सिंह-त्रस्तैर् मृगैर् इव॥’’

(विष्णु पुराणम् ६-८-१९)

इति,
(नीलमेघः (सं)7)
विषयःभगवन्-नाम
(विषयः8)
EnglishThe man who, even without his being aware of it, pronounces the name of Bhagavān,

is freed from all sins,

in the same way as a forest is freed from deer

owing to the fear of a lion",

(English9)
EspañolEl hombre que, incluso sin ser consciente de ello,
pronuncia el nombre de Bhagavān,
se libera de todos los pecados,

De la misma manera que un bosque se libera del ciervo

debido al miedo a un león ",

(Español10)
मूलम्‘‘अवशेनापि यन्नाम कीर्तिते सर्वपातकैः । पुमान् विमुच्यते सद्यस्सिंहत्रस्तैर्मृगैरिव’’(विष्णु पुराणम् ६-८-१९) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःअवशेनापीति । अवशेनापि - वाय्प्पुलऱ्ऱुगिऱवऩ्बोल् तऩक्कु वशमिल्लाद पुरुषऩालुम्, सॊल्लुवदिल् अभिसन्धियिल्लादवऩालुमॆऩ्ऱबडि। सिंहत्रस्तैर्मृगैः – वनमित्यध्याहारः । सिंहत्तिऩिऩ्ऱुम् पयन्द माऩ्गळाले सिंहमुळ्ळ काडु ऎप्पडि विडप्पडुमो, अप्पडिये। सद्यः - अप्पॊऴुदे, सर्वपापैः - ऎल्ला पाबत्तिऩिऩ्ऱुम्, पुमान् - अवशमाग भगवन्नामावैच्चॊऩ्ऩ पुरुषऩ्, विमुच्यते - निश्शेषमाग विडप्पडुगिऱाऩ्। अथवा सिंहत्रस्तैर्मृगैरिव स्थितैस्सर्वपातकैः ऎऩ्ऩवुमाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘(देव-प्रवणेन) साङ्केत्यं पारिहास्यं वा

स्तोभं हेलनम् एव वा ।

वैकुण्ठ-नाम-ग्रहणम्

अ-शेषाघ-विनाशनम्॥’’

(भागवतम् ६-२-१४)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘(देव-प्रवणेन) साङ्केत्यं पारिहास्यं वा

स्तोभं हेलनम् एव वा ।

वैकुण्ठ-नाम-ग्रहणम्

अ-शेषाघ-विनाशनम्॥’’

(भागवतम् ६-२-१४)

इति,
(नीलमेघः (सं)13)
विषयःभगवन्-नाम
(विषयः14)
English"The mention of Bhagavān's name -

though it be to call a person who (merely) bears that name,

though it be in irony,

though it be pronounced wrongly,

though it be in derision -

(the mere mention of His name) will destroy all sins".

(English15)
Español"La mención del nombre de Bhagavān -

aunque sea llamar a una persona que (simplemente) lleva ese nombre,

aunque esté en ironía,

aunque se pronuncie mal,

aunque esté en burla -

(La mera mención de su nombre) destruirá todos los pecados ".

(Español16)
मूलम्‘‘साङ्केत्यं पारिहास्यं वा स्तोभं हेलनमेव वा । वैकुण्ठना-मग्रहणमशेषाघविनाशनम्’’(भागवतम् ६-२-१४) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्17)
४२तमाहोबिल-यतिःसाङ्केत्यमिति । साङ्केत्यं – सङ्केतसिद्धम्, अदावदु तऩ् पुत्तिरऩुक्कु नारायणऩॆऩ्ऱु पॆयरिट्टु अन्द सङ्गेदत्ताले नारायणशब्दत्तैच् चॊल्लुगिऱदु। पारिहास्यं - उऩक्कु नारायणऩॆऩ्ऱु पॆयर् नऩ्ऱाग वैक्कप्पट्टदु ऎऩ्गिऱ परिहासोक्तियिल् घटकमाऩ - नारायणशब्दग्रहणम्। स्तोभं – अक्षरानुकरणम्, कौमारिलर् ऎऩ्बदऱ्कु तौदादिलर् ऎऩ्बदुबोल् नारायणा ऎऩ्बदऱ्कुक् कारायणा ऎऩ्बदु। हेळनं – हेडृ अनादरे, अनादरप्रयुक्तमागिलुम्, अदावदु सर्वदा नारायण ऎऩ्ऱुसॊल्लुमवऩैक्कुऱित्तु, इवर् सर्वदा नारायण ऎऩ्बर् ऎऩ्ऱु हेळनम् सॊल्वदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः18)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘हरिर् हरति पापानि
(देव-प्रवणैः) दुष्ट-चित्तैर् अपि स्मृतः ।

अनिच्छयापि संस्पृष्टो
दहत्य् एव हि पावकः॥’’

(हर्यष्टकम्)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘हरिर् हरति पापानि
(देव-प्रवणैः) दुष्ट-चित्तैर् अपि स्मृतः ।

अनिच्छयापि संस्पृष्टो
दहत्य् एव हि पावकः॥’’

(हर्यष्टकम्)

इति,
(नीलमेघः (सं)19)
विषयःभगवन्-नाम
(विषयः20)
English"Hari destroys all sins

when he is remembered even by men with evil hearts.

Even if fire is touched unawares,

it certainly burns."

(English21)
Español"Hari destruye todos los pecados

Cuando los hombres lo recuerdan incluso con corazones malvados.

Incluso si el fuego se toca sin reconocer,

Ciertamente arde ".

(Español22)
मूलम्‘‘हरिर्हरति पापानि दुष्टचित्तैरपि स्मृतः । अनिच्छयापि संस्पृष्टो दहत्येव हि पावकः॥’’(हर्यष्टकम्) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःहरिर्हरतीति । स्पष्टम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘एतावता ऽलम् अघ-निर्हरणाय पुंसां (देव-प्रवणानां)
सङ्कीर्तनं भगवतो गुण-कर्म-नाम्नाम् ।
आक्रुश्य (तन्-नामकं) पुत्रम् अघवान् यद् अजामिलोऽपि

"नारायणे"ति म्रियमाण उपैति मुक्तिम्॥’’(भागवतम् ६-३-२४)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘एतावता ऽलम् अघ-निर्हरणाय पुंसां (देव-प्रवणानां)
सङ्कीर्तनं भगवतो गुण-कर्म-नाम्नाम् ।
आक्रुश्य (तन्-नामकं) पुत्रम् अघवान् यद् अजामिलोऽपि

"नारायणे"ति म्रियमाण उपैति मुक्तिम्॥’’(भागवतम् ६-३-२४)

इति,
(नीलमेघः (सं)25)
विषयःभगवन्-नाम
(विषयः26)
English"The mentions of many of the names of Bhagavān which describe his attributes and actions

is much more than is necessary.

The mention of a single name is enough;

for Ajamila, sinful though he was,

attained mukti by calling his son 'Nārāyaṇa' at the time of his death".

(English27)
Español"Las menciones de muchos de los nombres de Bhagavān que describen sus atributos y acciones
es mucho más de lo necesario.

La mención de un solo nombre es suficiente;

Para Ajamila, aunque era pecaminoso,

alcanzó Mukti llamando a su hijo 'Nārāyaṇa' en el momento de su muerte ".

(Español28)
मूलम्‘‘एतावतालमघनिर्हरणाय पुंसां सङ्कीर्तनं भगवतो गुणकर्मनाम्नाम् । आक्रुश्य पुत्रमघवान् यदजामिलोऽपि नारायणेति म्रियमाण उपैति मुक्तिम्’’(भागवतम् ६-३-२४)ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःएतावतेति । भगवतः - भगवाऩुडैय, गुणकर्मनाम्नां – गुणमॆऩ्ऩ, कर्ममॆऩ्ऩ, नामधेयमॆऩ्ऩ इवैगळुडैय, यत् - यादॊरु, सङ्कीर्तनं - कीर्त्तऩमुण्डो, एतावता - इव्वळवाल्, पुंसां – पुरुषर्गळुडैय, अघनिर्हरणाय - पापनाशत्तिऩ् पॊरुट्टु, अलं – अत्यन्तपर्याप्तम्। अधिकमित्यर्थः ।

यद्वा ‘‘अलं भूषणपर्याप्तिशक्तिवारणवाचकः’’ ऎऩ्गिऱ कोशत्ताले अलं पदं वारणार्थकम्।

एतावता अलं – एतावन्मास्त्वित्यर्थः । यत् – यस्मात्, अघवान् – अतिशायिने मतुप् । अतिशयितपापवाऩ्, अजामिळोऽपि - अजामिळऩॆऩ्बवऩुम्, म्रियमाणः - सन्निहितमरणस्सन्, पुत्रं – पुत्तिरऩै, नारायणेति -नारायणावॆऩ्ऱु। आक्रुश्य – आक्रोशनम् पण्णि, अदावदु कोबत्तुडऩ् कूप्पिट्टु, मुक्तिं - मोक्षत्तै, उपैति - अडैन्दाऩो, उपैतीति भूते लट् । स्मशब्दाध्याहारेण वा योजना । पापिष्ठऩाऩ अजामिळऩ् पुत्तिरऩै नारायण ऎऩ्ऱु आक्रोशित्त मात्तिरत्ताले मुक्तियैयडैन्दाऩागैयाल् पापनिर्हरणत्तिऱ्कु भगवाऩुडैय गुणकर्मनामकीर्तनङ् गळागिऱ बहुव्यापारङ्गळ् वेण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’मॊय्त्त(=निबिड)-वल्(=बलवद्)-विऩैयुळ् निऩ्ऱु

मूऩ्ऱ्-ऎऴुत्त्-उडैय ("गोविन्द") पेराल्

कत्तिर(=क्षत्र)-बन्धुम् अऩ्ऱे

पराङ् गति कण्डु-गॊण्डाऩ्,

इत्तऩैय् अडियर् आऩार्क्क्

इरङ्गु(म्=दयमानं) नम् अरङ्गऩ् आय

पित्तऩैप्(=व्यामुधं) पॆऱ्ऱुम् (अन्दो(=अय्यो))। ’’

(तिरुमालै ४)

ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱव् इवैय् ऎल्लाम्
नीलमेघः (सं)[[२६१]]
“1 गाढ-लग्नेषु दृढेषु पापेषु स्थित्वा ऽपि

त्र्य्-अक्षर-नाम्ना क्षत्र-बन्धुस् तदैव परां गतिं दृष्टवान् ।

एतावन्-मात्रेण दास-भूतानां विषये ऽनुकम्पमानम्

अस्मद्-रङ्ग-नाथम् अति-व्यामुग्धं लब्ध्वाऽपि"

इति चोच्यमानानि +इमानि वचांसि सर्वाण्य् अपि
(नीलमेघः (सं)31)
English"Kshatrabandhu attained the highest state

by the mention of the name 'Govinda' with its three syllables,

though he was in the midst of past evil deeds

which surrounded him like ants.(5)

Why then, should we suffer from saṁsāra,

while we have Śrī Raṅganātha who is so inordinately fond

as to be easily accessible towards His servants."

(English32)
Español"Kshatrabandhu alcanzó el estado más alto

Por la mención del nombre 'Govinda' con sus tres sílabas,

Aunque estaba en medio de las malas acciones pasadas

que lo rodeó como hormigas. (5)

¿Por qué entonces, deberíamos sufrir de Saṁsāra?

Mientras tenemos Śrī Raṅganātha que es tan excesivamente cariñoso

como para ser fácilmente accesible para sus sirvientes ".

(Español33)
मूलम्’’मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् निऩ्ऱु मूऩ्ऱॆऴुत्तुडैय पेराल् कत्तिरबन्दुमऩ्ऱे पराङ्गदि कण्डुगॊण्डाऩ्, इत्तऩै यडियराऩार्क्किरङ्गु नमरङ्गऩायबित्तऩप्पॆऱ्ऱुम्’’(तिरुमालै ४) ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम्
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःमॊय्त्त वल्विऩैयुळ् इत्यादि । मॊय्त्त - मॊय्त्तुक्कॊण्डिरुक्किऱ, अदावदु आवरित्तुक्कॊण् डिरुक्किऱ, वल् - दृढमाऩ, विऩैयुळ् - पाबङ्गळिऩ् मत्तियिल्, निऩ्ऱु - इरुन्दे, मूऩ्ऱॆऴुत्तुडैय पेराल् - मूऩ्ऱु अक्षरङ्गळैयुडैय गोविन्द ऎऩ्गिऱ भगवन्नामत्ताल्, कत्तिरबन्दु - पापिष्ठऩाऩ क्षत्रबन्धुवुम्, अऩ्ऱे - अन्द जन्मत्तिलेये, पराङ्गदि कण्डुगॊण्डाऩ् - परमपदत्तैयडैन्दाऩ्। इत्तऩैयडियराऩार्क्कु - क्षत्रबन्धुपोले इव्वळवु अडिमै सॆय्वार्क्कु, नामोच्चारणमात्रमागिऱ स्वल्पशेषवृत्तियैप् पण्णुवार्क्कु, भागवताभासरुक्कु ऎऩ्ऱबडि। इरङ्गु - इरङ्गुमवऩाऩ, दयै पण्णुमवऩाऩ ऎऩ्ऱबडि। नम् – नम्मुडैय स्वामियाऩ, अरङ्गऩाय पित्तऩै - रङ्गनादऩागिऱ आश्रितव्यामुग्धऩै, पॆऱ्ऱुम् - इन्द लीलाविभूतियिले समीपवर्तियागप्पॆऱ्ऱुम्। अन्दो - ऐयो! पिऱवियुळ् - संसारत्तिल्, पिणङ्गुमाऱु - अवऩैयनादरित्तुत् ताङ्गळन्योन्यम् कलहम् सॆय्दु कॊण्डिरुक्कुम् प्रकारत्तै, ऎऩ्ऩ सॊल्वदु? ऎऩ्ऱबडि। ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम् - भगवन्नामप्रभावत्तैच्चॊल्लुगिऱ इव्वसनमॆल्लाम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः35)

	‘‘आर्ता विष्ण्णाश् शिथिलाश्च भीता

घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः ।

सङ्कीर्त्य नारायण शब्दमात्रं

विमुक्त-दुःखास् सुखिनो भवन्ति॥’’

(व्याससञ्जयसंवादः)

↩︎
	भगवन्-नाम↩︎

	"Those (who suffer from troubles),

who are miserable,

who have no steady foothold anywhere,

who are afraid of saṁsāra

and who are afflicted with terrible diseases -

(all these) obtain freedom (from their ills) by the mere mention of the word 'Nārāyaṇa'

and become happy".

↩︎
	"Aquellos (que sufren de problemas),

que son miserables,

que no tienen un punto de apoyo estable en ningún lado,

que tienen miedo de saṁsāra

y que están afectados por terribles enfermedades -

(Todo esto) obtenga la libertad (de sus males)

por la mera mención de la palabra 'nārāyaṇa'

y volverse feliz ".

↩︎
	‘‘आर्ता विष्ण्णाश्शिथिलाश्च भीता घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः । सङ्कीर्त्य नारायण शब्दमात्रं विमुक्तदुःखास्सुखिनो भवन्ति॥’’(व्याससञ्जयसंवादः) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	ननु शैलूषवृत्तिकळुक्कुम् नारायणशब्द-मात्रसङ्कीर्तनम् सभावितमऩ्ऱो? सभावितमाऩाल् ‘‘सङ्कीर्त्य नारायणशब्दमात्र विमुक्तदुःखाः’’ ऎऩ्गिऱ प्रमाणत्तिऩ्बडि दुःखनिवृत्त्यादिगळुम् सुखप्राप्त्यादिगळुम् उण्डागादो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आर्ता विषण्णा इत्यादिना । आर्ताः – ऐहिकफलम् किट्टामैयाल् दुःखितर्गळुम्, विषण्णाः – आमुष्मिकफलम् किट्टामैयाल् विषादत्तै यडैन्दवर्गळुम्, शिथिलाः - ऒरु विधत्तालुम् मऩत्तिल् स्थैर्यमिल्लादवर्गळुम्, भीताः – संसारतापत्तिऩिऩ्ऱुम् भीतर्गळुम्, घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः – घोरमाऩ व्याधिकळैयनुभविप्पवर्गळुम्, नारायणशब्दमात्रं - अर्थज्ञानमिऩ्ऱिक्के केवलनारायणशब्दत्तै।↩︎

	‘‘(देव-प्रवणेन) अ-वशेनापि यन् नाम
कीर्तिते सर्व-पातकैः ।

पुमान् विमुच्यते सद्यस्

सिंह-त्रस्तैर् मृगैर् इव॥’’

(विष्णु पुराणम् ६-८-१९)

इति,↩︎

	भगवन्-नाम↩︎

	The man who, even without his being aware of it, pronounces the name of Bhagavān,

is freed from all sins,

in the same way as a forest is freed from deer

owing to the fear of a lion",

↩︎
	El hombre que, incluso sin ser consciente de ello,
pronuncia el nombre de Bhagavān,
se libera de todos los pecados,

De la misma manera que un bosque se libera del ciervo

debido al miedo a un león ",

↩︎
	‘‘अवशेनापि यन्नाम कीर्तिते सर्वपातकैः । पुमान् विमुच्यते सद्यस्सिंहत्रस्तैर्मृगैरिव’’(विष्णु पुराणम् ६-८-१९) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	अवशेनापीति । अवशेनापि - वाय्प्पुलऱ्ऱुगिऱवऩ्बोल् तऩक्कु वशमिल्लाद पुरुषऩालुम्, सॊल्लुवदिल् अभिसन्धियिल्लादवऩालुमॆऩ्ऱबडि। सिंहत्रस्तैर्मृगैः – वनमित्यध्याहारः । सिंहत्तिऩिऩ्ऱुम् पयन्द माऩ्गळाले सिंहमुळ्ळ काडु ऎप्पडि विडप्पडुमो, अप्पडिये। सद्यः - अप्पॊऴुदे, सर्वपापैः - ऎल्ला पाबत्तिऩिऩ्ऱुम्, पुमान् - अवशमाग भगवन्नामावैच्चॊऩ्ऩ पुरुषऩ्, विमुच्यते - निश्शेषमाग विडप्पडुगिऱाऩ्। अथवा सिंहत्रस्तैर्मृगैरिव स्थितैस्सर्वपातकैः ऎऩ्ऩवुमाम्।↩︎

	‘‘(देव-प्रवणेन) साङ्केत्यं पारिहास्यं वा

स्तोभं हेलनम् एव वा ।

वैकुण्ठ-नाम-ग्रहणम्

अ-शेषाघ-विनाशनम्॥’’

(भागवतम् ६-२-१४)

इति,↩︎

	भगवन्-नाम↩︎

	"The mention of Bhagavān's name -

though it be to call a person who (merely) bears that name,

though it be in irony,

though it be pronounced wrongly,

though it be in derision -

(the mere mention of His name) will destroy all sins".

↩︎
	"La mención del nombre de Bhagavān -

aunque sea llamar a una persona que (simplemente) lleva ese nombre,

aunque esté en ironía,

aunque se pronuncie mal,

aunque esté en burla -

(La mera mención de su nombre) destruirá todos los pecados ".

↩︎
	‘‘साङ्केत्यं पारिहास्यं वा स्तोभं हेलनमेव वा । वैकुण्ठना-मग्रहणमशेषाघविनाशनम्’’(भागवतम् ६-२-१४) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	साङ्केत्यमिति । साङ्केत्यं – सङ्केतसिद्धम्, अदावदु तऩ् पुत्तिरऩुक्कु नारायणऩॆऩ्ऱु पॆयरिट्टु अन्द सङ्गेदत्ताले नारायणशब्दत्तैच् चॊल्लुगिऱदु। पारिहास्यं - उऩक्कु नारायणऩॆऩ्ऱु पॆयर् नऩ्ऱाग वैक्कप्पट्टदु ऎऩ्गिऱ परिहासोक्तियिल् घटकमाऩ - नारायणशब्दग्रहणम्। स्तोभं – अक्षरानुकरणम्, कौमारिलर् ऎऩ्बदऱ्कु तौदादिलर् ऎऩ्बदुबोल् नारायणा ऎऩ्बदऱ्कुक् कारायणा ऎऩ्बदु। हेळनं – हेडृ अनादरे, अनादरप्रयुक्तमागिलुम्, अदावदु सर्वदा नारायण ऎऩ्ऱुसॊल्लुमवऩैक्कुऱित्तु, इवर् सर्वदा नारायण ऎऩ्बर् ऎऩ्ऱु हेळनम् सॊल्वदु।↩︎

	‘‘हरिर् हरति पापानि
(देव-प्रवणैः) दुष्ट-चित्तैर् अपि स्मृतः ।

अनिच्छयापि संस्पृष्टो
दहत्य् एव हि पावकः॥’’

(हर्यष्टकम्)

इति,↩︎

	भगवन्-नाम↩︎

	"Hari destroys all sins

when he is remembered even by men with evil hearts.

Even if fire is touched unawares,

it certainly burns."

↩︎
	"Hari destruye todos los pecados

Cuando los hombres lo recuerdan incluso con corazones malvados.

Incluso si el fuego se toca sin reconocer,

Ciertamente arde ".

↩︎
	‘‘हरिर्हरति पापानि दुष्टचित्तैरपि स्मृतः । अनिच्छयापि संस्पृष्टो दहत्येव हि पावकः॥’’(हर्यष्टकम्) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	हरिर्हरतीति । स्पष्टम्।↩︎

	‘‘एतावता ऽलम् अघ-निर्हरणाय पुंसां (देव-प्रवणानां)
सङ्कीर्तनं भगवतो गुण-कर्म-नाम्नाम् ।
आक्रुश्य (तन्-नामकं) पुत्रम् अघवान् यद् अजामिलोऽपि

"नारायणे"ति म्रियमाण उपैति मुक्तिम्॥’’(भागवतम् ६-३-२४)

इति,↩︎

	भगवन्-नाम↩︎

	"The mentions of many of the names of Bhagavān which describe his attributes and actions

is much more than is necessary.

The mention of a single name is enough;

for Ajamila, sinful though he was,

attained mukti by calling his son 'Nārāyaṇa' at the time of his death".

↩︎
	"Las menciones de muchos de los nombres de Bhagavān que describen sus atributos y acciones
es mucho más de lo necesario.

La mención de un solo nombre es suficiente;

Para Ajamila, aunque era pecaminoso,

alcanzó Mukti llamando a su hijo 'Nārāyaṇa' en el momento de su muerte ".

↩︎
	‘‘एतावतालमघनिर्हरणाय पुंसां सङ्कीर्तनं भगवतो गुणकर्मनाम्नाम् । आक्रुश्य पुत्रमघवान् यदजामिलोऽपि नारायणेति म्रियमाण उपैति मुक्तिम्’’(भागवतम् ६-३-२४)ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	एतावतेति । भगवतः - भगवाऩुडैय, गुणकर्मनाम्नां – गुणमॆऩ्ऩ, कर्ममॆऩ्ऩ, नामधेयमॆऩ्ऩ इवैगळुडैय, यत् - यादॊरु, सङ्कीर्तनं - कीर्त्तऩमुण्डो, एतावता - इव्वळवाल्, पुंसां – पुरुषर्गळुडैय, अघनिर्हरणाय - पापनाशत्तिऩ् पॊरुट्टु, अलं – अत्यन्तपर्याप्तम्। अधिकमित्यर्थः ।

यद्वा ‘‘अलं भूषणपर्याप्तिशक्तिवारणवाचकः’’ ऎऩ्गिऱ कोशत्ताले अलं पदं वारणार्थकम्।

एतावता अलं – एतावन्मास्त्वित्यर्थः । यत् – यस्मात्, अघवान् – अतिशायिने मतुप् । अतिशयितपापवाऩ्, अजामिळोऽपि - अजामिळऩॆऩ्बवऩुम्, म्रियमाणः - सन्निहितमरणस्सन्, पुत्रं – पुत्तिरऩै, नारायणेति -नारायणावॆऩ्ऱु। आक्रुश्य – आक्रोशनम् पण्णि, अदावदु कोबत्तुडऩ् कूप्पिट्टु, मुक्तिं - मोक्षत्तै, उपैति - अडैन्दाऩो, उपैतीति भूते लट् । स्मशब्दाध्याहारेण वा योजना । पापिष्ठऩाऩ अजामिळऩ् पुत्तिरऩै नारायण ऎऩ्ऱु आक्रोशित्त मात्तिरत्ताले मुक्तियैयडैन्दाऩागैयाल् पापनिर्हरणत्तिऱ्कु भगवाऩुडैय गुणकर्मनामकीर्तनङ् गळागिऱ बहुव्यापारङ्गळ् वेण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	[[२६१]]
“1 गाढ-लग्नेषु दृढेषु पापेषु स्थित्वा ऽपि

त्र्य्-अक्षर-नाम्ना क्षत्र-बन्धुस् तदैव परां गतिं दृष्टवान् ।

एतावन्-मात्रेण दास-भूतानां विषये ऽनुकम्पमानम्

अस्मद्-रङ्ग-नाथम् अति-व्यामुग्धं लब्ध्वाऽपि"

इति चोच्यमानानि +इमानि वचांसि सर्वाण्य् अपि↩︎

	"Kshatrabandhu attained the highest state

by the mention of the name 'Govinda' with its three syllables,

though he was in the midst of past evil deeds

which surrounded him like ants.(5)

Why then, should we suffer from saṁsāra,

while we have Śrī Raṅganātha who is so inordinately fond

as to be easily accessible towards His servants."

↩︎
	"Kshatrabandhu alcanzó el estado más alto

Por la mención del nombre 'Govinda' con sus tres sílabas,

Aunque estaba en medio de las malas acciones pasadas

que lo rodeó como hormigas. (5)

¿Por qué entonces, deberíamos sufrir de Saṁsāra?

Mientras tenemos Śrī Raṅganātha que es tan excesivamente cariñoso

como para ser fácilmente accesible para sus sirvientes ".

↩︎
	’’मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् निऩ्ऱु मूऩ्ऱॆऴुत्तुडैय पेराल् कत्तिरबन्दुमऩ्ऱे पराङ्गदि कण्डुगॊण्डाऩ्, इत्तऩै यडियराऩार्क्किरङ्गु नमरङ्गऩायबित्तऩप्पॆऱ्ऱुम्’’(तिरुमालै ४) ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम्↩︎

	मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् इत्यादि । मॊय्त्त - मॊय्त्तुक्कॊण्डिरुक्किऱ, अदावदु आवरित्तुक्कॊण् डिरुक्किऱ, वल् - दृढमाऩ, विऩैयुळ् - पाबङ्गळिऩ् मत्तियिल्, निऩ्ऱु - इरुन्दे, मूऩ्ऱॆऴुत्तुडैय पेराल् - मूऩ्ऱु अक्षरङ्गळैयुडैय गोविन्द ऎऩ्गिऱ भगवन्नामत्ताल्, कत्तिरबन्दु - पापिष्ठऩाऩ क्षत्रबन्धुवुम्, अऩ्ऱे - अन्द जन्मत्तिलेये, पराङ्गदि कण्डुगॊण्डाऩ् - परमपदत्तैयडैन्दाऩ्। इत्तऩैयडियराऩार्क्कु - क्षत्रबन्धुपोले इव्वळवु अडिमै सॆय्वार्क्कु, नामोच्चारणमात्रमागिऱ स्वल्पशेषवृत्तियैप् पण्णुवार्क्कु, भागवताभासरुक्कु ऎऩ्ऱबडि। इरङ्गु - इरङ्गुमवऩाऩ, दयै पण्णुमवऩाऩ ऎऩ्ऱबडि। नम् – नम्मुडैय स्वामियाऩ, अरङ्गऩाय पित्तऩै - रङ्गनादऩागिऱ आश्रितव्यामुग्धऩै, पॆऱ्ऱुम् - इन्द लीलाविभूतियिले समीपवर्तियागप्पॆऱ्ऱुम्। अन्दो - ऐयो! पिऱवियुळ् - संसारत्तिल्, पिणङ्गुमाऱु - अवऩैयनादरित्तुत् ताङ्गळन्योन्यम् कलहम् सॆय्दु कॊण्डिरुक्कुम् प्रकारत्तै, ऎऩ्ऩ सॊल्वदु? ऎऩ्ऱबडि। ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम् - भगवन्नामप्रभावत्तैच्चॊल्लुगिऱ इव्वसनमॆल्लाम्,↩︎




देव-प्रवणेषु
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवत्-प्रद्वेषम् इल्लाद्-अवऩुक्कु

आस्तिक्यम् मन्दम् आगिलुम्
नीलमेघः (सं)भगवत्-प्रद्वेषाभाववत आस्तिक्ये मन्देऽपि,
(नीलमेघः (सं)1)
English(All these passages should not be taken as literally true).

They only mean that, if the man has no hatred for Bhagavān,

though his faith in Bhagavān is weak,
(English2)
Español(Todos estos pasajes no deben tomarse como literalmente cierto).

Solo significan que, si el hombre no tiene odio por Bhagavān,

aunque su fe en Bhagavān es débil,
(Español3)
मूलम्भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्कु आस्तिक्यम् मन्दमागिलुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्कु इति । इदऱ्कु सङ्कीर्तनम् पावनतममॆऩ्ऱबडि ऎऩ्बदोडन्वयम्।
ऎडुत्त प्रमाणङ्गळुक्कु अभिप्रायत्तै क्रमेण अरुळिच्चॆय्गिऱार् आस्तिक्यम् मन्दमागिलुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःबालादिगळैप् पोले अर्थ-ज्ञानम् इल्लैयेय् आगिलुम्,
नीलमेघः (सं)बालादिवद् अर्थ-ज्ञानाभावे ऽपि,
(नीलमेघः (सं)6)
Englishthough he utters the name like children and the like without a knowledge of its meaning,
(English7)
EspañolAunque pronuncia el nombre como niños y similares
sin conocimiento de su significado,
(Español8)
मूलम्बालादिगळैप् पोले अर्थज्ञानमिल्लैयेयागिलुम्,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइदु आर्ता विषण्णा ऎऩ्गिऱविडत्तिल् अभिप्रेतमाऩ अर्थम्म्। बालादिगळैप्पोले अर्थज्ञानमिल्लैयेयागिलुमिति । इदु सङ्कीर्त्य नारायणशब्दमात्रम् ऎऩ्बदिऩर्थम्। इङ्गु मात्रचा अर्थज्ञानम् व्यावर्तिक्कप्पडुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः(दुस्स्वप्नादेः) वाय् वॆरुवुमाप् (=बिभेति) पोले अभिसन्धिय् इल्लैयेय् आगिलुम्,
नीलमेघः (सं)उत्स्वप्नायितवद् अभिसन्ध्य्-अभावेऽपि,
(नीलमेघः (सं)11)
Englishthough he blabbers the name without any thought,
(English12)
Españolaunque él parea el nombre sin pensarlo,
(Español13)
मूलम्वाय् वॆरुवुमाप्पोले अभिसन्धियिल्लैयेयागिलुम्,
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःवाय्वॆरुवुमाप् पोले इत्यादि, इदु अवशेनापि यन्नाम्नि ऎऩ्बदिऩर्थम्।

अभिसन्धियिल्लैयेयागिलुमिति । कीर्तनम् सॆय्यवेण्डुमॆऩ्गिऱ ऎण्णमिल्लैयेयागिलुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः(नाम→)सङ्केत-परिहासादिगळिले

तुवक्क् उण्डु अभिसन्ध्य्-अन्तरम् उण्डागिलुम्,
नीलमेघः (सं)(नाम→)संकेत — परिहासादि-संबन्धाद् अभिसन्ध्य्-अन्तर-सत्त्वेऽपि,
(नीलमेघः (सं)16)
Englishthough, his intentions being different,

he utters the same as a conventional name or in irony and the like,
(English17)
EspañolSin embargo, sus intenciones son diferentes,

Él pronuncia lo mismo que un nombre convencional o en ironía y similares,
(Español18)
मूलम्सङ्केतपरिहासादिगळिलेदुवक्कुण्डु अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुम्,
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःसङ्केत-परिहासादिगळिले तुवक्कुण्डु अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुमिति ।

इदु साङ्केत्य पारिहास्य वेत्यादिगळिलभिप्रेतम्। अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुमिति । भगद्विषयाभिसन्धि इल्लाददोडु तदितराभिसन्धियुण्डागिलुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रयोजनान्तर सङ्गम् उण्डागिलुम्,
नीलमेघः (सं)प्रयोजनान्तर-सङ्गे सत्य् अपि,
(नीलमेघः (सं)21)
Englishthough he is associated with other aims
(English22)
EspañolAunque está asociado con otros objetivos
(Español23)
मूलम्प्रयोजनान्तर सङ्गमुण्डागिलुम्,
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रयोजनान्तरसङ्गमुण्डागिलुमिति । इदु दुष्टचित्तैरपि स्मृतः ऎऩ्बदिलभिप्रेतम्। प्रयोजनान्तरसङ्गमे चित्तत्तिऱ्कु दोषमिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःदोषान्तरङ्गळ् उण्डागिलुम्
नीलमेघः (सं)दोषान्तरेषु सत्स्व् अपि
(नीलमेघः (सं)26)
Englishand though he has faults,
(English27)
Españoly aunque tiene fallas,
(Español28)
मूलम्दोषान्तरङ्गळुण्डागिलुम्
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःदोषान्तरङ्गळुण्डागिलुमिति । शारीरदोषादि कळुण्डागिलुमॆऩ्ऱबडि। इदु अघवानजामिळोऽपि ऎऩ्बदिलुम् मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् निऩ्ऱु ऎऩ्बदिलुमभिप्रेतम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःसङ्कीर्तनम् पावनतमम् ऎऩ्ऱ बडि;
नीलमेघः (सं)संकीर्तनं पावनतमम् इति प्रतिपादयन्ति ।
(नीलमेघः (सं)31)
Englishthe mention of Bhagavān's name is extremely purificatory.
(English32)
EspañolLa mención del nombre de Bhagavān es extremadamente purificatoria.
(Español33)
मूलम्सङ्कीर्तनम् पावनतममॆऩ्ऱबडि;
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःपावनतमम् – सर्वपापनिवर्तक मॆऩ्ऱबडि। इन्द सङ्कीर्तनप्रभावत्तिऱ्कु भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩ् विषयत्तिल् कुऱैयिल्लै ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)

	भगवत्-प्रद्वेषाभाववत आस्तिक्ये मन्देऽपि,↩︎

	(All these passages should not be taken as literally true).

They only mean that, if the man has no hatred for Bhagavān,

though his faith in Bhagavān is weak,↩︎

	(Todos estos pasajes no deben tomarse como literalmente cierto).

Solo significan que, si el hombre no tiene odio por Bhagavān,

aunque su fe en Bhagavān es débil,↩︎

	भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्कु आस्तिक्यम् मन्दमागिलुम्↩︎

	भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्कु इति । इदऱ्कु सङ्कीर्तनम् पावनतममॆऩ्ऱबडि ऎऩ्बदोडन्वयम्।
ऎडुत्त प्रमाणङ्गळुक्कु अभिप्रायत्तै क्रमेण अरुळिच्चॆय्गिऱार् आस्तिक्यम् मन्दमागिलुमिति ।↩︎

	बालादिवद् अर्थ-ज्ञानाभावे ऽपि,↩︎

	though he utters the name like children and the like without a knowledge of its meaning,↩︎

	Aunque pronuncia el nombre como niños y similares
sin conocimiento de su significado,↩︎

	बालादिगळैप् पोले अर्थज्ञानमिल्लैयेयागिलुम्,↩︎

	इदु आर्ता विषण्णा ऎऩ्गिऱविडत्तिल् अभिप्रेतमाऩ अर्थम्म्। बालादिगळैप्पोले अर्थज्ञानमिल्लैयेयागिलुमिति । इदु सङ्कीर्त्य नारायणशब्दमात्रम् ऎऩ्बदिऩर्थम्। इङ्गु मात्रचा अर्थज्ञानम् व्यावर्तिक्कप्पडुगिऱदु।↩︎

	उत्स्वप्नायितवद् अभिसन्ध्य्-अभावेऽपि,↩︎

	though he blabbers the name without any thought,↩︎

	aunque él parea el nombre sin pensarlo,↩︎

	वाय् वॆरुवुमाप्पोले अभिसन्धियिल्लैयेयागिलुम्,↩︎

	वाय्वॆरुवुमाप् पोले इत्यादि, इदु अवशेनापि यन्नाम्नि ऎऩ्बदिऩर्थम्।

अभिसन्धियिल्लैयेयागिलुमिति । कीर्तनम् सॆय्यवेण्डुमॆऩ्गिऱ ऎण्णमिल्लैयेयागिलुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	(नाम→)संकेत — परिहासादि-संबन्धाद् अभिसन्ध्य्-अन्तर-सत्त्वेऽपि,↩︎

	though, his intentions being different,

he utters the same as a conventional name or in irony and the like,↩︎

	Sin embargo, sus intenciones son diferentes,

Él pronuncia lo mismo que un nombre convencional o en ironía y similares,↩︎

	सङ्केतपरिहासादिगळिलेदुवक्कुण्डु अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुम्,↩︎

	सङ्केत-परिहासादिगळिले तुवक्कुण्डु अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुमिति ।

इदु साङ्केत्य पारिहास्य वेत्यादिगळिलभिप्रेतम्। अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुमिति । भगद्विषयाभिसन्धि इल्लाददोडु तदितराभिसन्धियुण्डागिलुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	प्रयोजनान्तर-सङ्गे सत्य् अपि,↩︎

	though he is associated with other aims↩︎

	Aunque está asociado con otros objetivos↩︎

	प्रयोजनान्तर सङ्गमुण्डागिलुम्,↩︎

	प्रयोजनान्तरसङ्गमुण्डागिलुमिति । इदु दुष्टचित्तैरपि स्मृतः ऎऩ्बदिलभिप्रेतम्। प्रयोजनान्तरसङ्गमे चित्तत्तिऱ्कु दोषमिऱे।↩︎

	दोषान्तरेषु सत्स्व् अपि↩︎

	and though he has faults,↩︎

	y aunque tiene fallas,↩︎

	दोषान्तरङ्गळुण्डागिलुम्↩︎

	दोषान्तरङ्गळुण्डागिलुमिति । शारीरदोषादि कळुण्डागिलुमॆऩ्ऱबडि। इदु अघवानजामिळोऽपि ऎऩ्बदिलुम् मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् निऩ्ऱु ऎऩ्बदिलुमभिप्रेतम्।↩︎

	संकीर्तनं पावनतमम् इति प्रतिपादयन्ति ।↩︎

	the mention of Bhagavān's name is extremely purificatory.↩︎

	La mención del nombre de Bhagavān es extremadamente purificatoria.↩︎

	सङ्कीर्तनम् पावनतममॆऩ्ऱबडि;↩︎

	पावनतमम् – सर्वपापनिवर्तक मॆऩ्ऱबडि। इन्द सङ्कीर्तनप्रभावत्तिऱ्कु भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩ् विषयत्तिल् कुऱैयिल्लै ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।↩︎




ब्रह्म-द्विट्सु


पूर्व-सुकृत-रहितेषु
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लदु भगवत्-परिवादादिगळुक्क् आग

भगवन्-नाम-सङ्कीर्तनम् पण्णिऩालुम्

पापम् पोम् ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)न तु भगवत्-परिवादाद्य्-अर्थतया भगवन्-नाम-संकीर्तने कृतेऽपि

पापं नश्यतीति प्रतिपादयन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishCertainly it does not mean that derisive speech concerning Bhagavān and the like

would destroy sins.

From the ślokas and Tamil verses that follow above,

it should not be understood that the mere mention of Bhagavān's name,

though in contempt or vilification, will destroy all sins.
(English2)
EspañolCiertamente no significa que el discurso burlado sobre Bhagavān y similares destruiría los pecados.

De los versos Ślokas y Tamil arriba,
No debe entenderse que la mera mención del nombre de Bhagavān,

Aunque en desprecio o vilipendio
destruirá todos los pecados.
(Español3)
मूलम्अल्लदु भगवत्परिवादादिगळुक्काग भगवन्नामसङ्कीर्तनम् पण्णिऩालुम् पापम् पोमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःव्यावर्तनीयार्थत्तैक् काट्टुगिऱार् अल्लदु भगवत्परिवादादिगळुक्काग इत्यादिना । परिवादम् - निन्दै। आदिशब्दत्ताले द्रोहत्तुक्कु ग्रहणम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवत्-परिवादादिगळ्

पातकङ्गळ् आगव् इऱे

परिगणित्तुक् किडप्पदु(=स्थाप्यते)।
नीलमेघः (सं)भगवत्-परिवादादीनि पातकानि किल परिगणितानि सन्ति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishDerisive speech and the like concerning Bhagavān have indeed been counted among the deadly sins (pataka).
(English7)
EspañolEl discurso burlón y similares con respecto a Bhagavān
se han contado entre los pecados mortales (Pataka).
(Español8)
मूलम्भगवत्परिवादादिगळ् पातकङ्गळागविऱे परिगणित्तुक् किडप्पदु।
(मूलम्9)

	न तु भगवत्-परिवादाद्य्-अर्थतया भगवन्-नाम-संकीर्तने कृतेऽपि

पापं नश्यतीति प्रतिपादयन्ति ।↩︎

	Certainly it does not mean that derisive speech concerning Bhagavān and the like

would destroy sins.

From the ślokas and Tamil verses that follow above,

it should not be understood that the mere mention of Bhagavān's name,

though in contempt or vilification, will destroy all sins.↩︎

	Ciertamente no significa que el discurso burlado sobre Bhagavān y similares destruiría los pecados.

De los versos Ślokas y Tamil arriba,
No debe entenderse que la mera mención del nombre de Bhagavān,

Aunque en desprecio o vilipendio
destruirá todos los pecados.↩︎

	अल्लदु भगवत्परिवादादिगळुक्काग भगवन्नामसङ्कीर्तनम् पण्णिऩालुम् पापम् पोमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎

	व्यावर्तनीयार्थत्तैक् काट्टुगिऱार् अल्लदु भगवत्परिवादादिगळुक्काग इत्यादिना । परिवादम् - निन्दै। आदिशब्दत्ताले द्रोहत्तुक्कु ग्रहणम्।↩︎

	भगवत्-परिवादादीनि पातकानि किल परिगणितानि सन्ति ।↩︎

	Derisive speech and the like concerning Bhagavān have indeed been counted among the deadly sins (pataka).↩︎

	El discurso burlón y similares con respecto a Bhagavān
se han contado entre los pecados mortales (Pataka).↩︎

	भगवत्परिवादादिगळ् पातकङ्गळागविऱे परिगणित्तुक् किडप्पदु।↩︎




प्रमाणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘ये द्विषन्ति महात्मानं
न स्मरन्ति च केशवम् ।
न तेषां पुण्य-तीर्थेषु
गतिस्, (तत्-)संसर्गिणाम् अपि॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३३६-३६)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘ये द्विषन्ति महात्मानं
न स्मरन्ति च केशवम् ।
न तेषां पुण्य-तीर्थेषु
गतिस्, (तत्-)संसर्गिणाम् अपि॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३३६-३६)

इति, [[२६२]]
(नीलमेघः (सं)1)
English"They who hate the Supreme Self

and do not remember Keśava  — 

they will not find any good in bathing in the holy waters -

nor those who associate with them (out of regard)"

(English2)
Español"Los que odian al ser supremo

Y no recuerde a Keśava -
No encontrarán ningún bien en bañarse en las aguas sagradas

ni aquellos que se asocian con ellos (fuera de lo considerar) "

(Español3)
मूलम्‘‘ये द्विषन्ति महात्मानं न स्मरन्ति च केशवम् । न तेषां पुण्यतीर्थेषु गतिस्संसर्गिणामपि’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३३६-३६) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवतफ्रद्वेषिकळिडत्तिल् नामसङ्कीर्तनादिगळ् कार्यकरङ्गळागादॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् ये द्विषन्तीति । तेषां संसर्गिणामपि - अवर्गळुडैय सबन्धमुडैयवर्गळुक्कुम्, पुण्यतीर्थेषु गतिर्न – पुण्यर्तीर्थङ्गळिल् गतियिल्लै। गम्यते अनेनेति गतिः, पुण्यमुण्डागादॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यः पुत्रः पितरं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्य-रेतसम् ।

यो विष्णुं सततं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्त्य-रेतसम्॥’’

(ब्रह्माण्डपुराणम्)
ऎऩ्ऱुञ् जॊऩ्ऩार्गळिऱे।
नीलमेघः (सं)‘‘यः पुत्रः पितरं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्य-रेतसम् ।

यो विष्णुं सततं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्त्य-रेतसम्॥’’

(ब्रह्माण्डपुराणम्)
इत्य् ऊचुः किल ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand also : — 
"The son that hates his father

should be looked upon as born to somebody else.

He who always hates Bhagavān

should be looked upon as being born to a man of the lowest caste"?

Has the above not been said?
(English7)
EspañolY también:-
"El hijo que odia a su padre
debe considerarse nacido de otra persona.

El que siempre odia a Bhagavān
Debe considerarse nacido de un hombre de la casta más baja"

¿No se ha dicho lo anterior?
(Español8)
मूलम्‘‘यः पुत्रः पितरं द्वेष्टि तं विद्यादन्यरेतसम् । यो विष्णुं सततं द्वेष्टि तं विद्यादन्त्यरेतसम्॥’’(ब्रह्माण्डपुराणम्) ऎऩ्ऱुञ्जॊऩ्ऩार्गळिऱे।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवद्द्वेषियै सण्डाळऩाग वसऩम् सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्गिऱार् यः पुत्र इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘गोप्यः कामाद्, भयात् कंसो,

द्वेषाच् चैद्यादयो नृपाः ।

सम्बन्धाद् वृष्णयो, यूयं

स्नेहाद्, भक्त्या वयं प्रभो॥’’

(भागवतम् ७-१-३२)

ऎऩ्गिऱबडिये
नीलमेघः (सं)‘‘गोप्यः कामाद्, भयात् कंसो,

द्वेषाच् चैद्यादयो नृपाः ।

सम्बन्धाद् वृष्णयो, यूयं

स्नेहाद्, भक्त्या वयं प्रभो॥’’

(भागवतम् ७-१-३२)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIt is said in the Bhāgavatam :-
"The Gopis attained mukti by love (to Śrī Kṛṣṇa);

Kamsa out of fear (of Śrī Kṛṣṇa),

Sisupala and other kings by hatred (to Śrī Kṛṣṇa),

the Vrishnis owing to their relationship;

you ( the Pandavas) out of friendship to him

and we (Nārada and others) by devotion".

(English12)
EspañolSe dice en el bhāgavatam:-
"El Gopis alcanzó a Mukti por amor (a Śrī Kṛṣṇa);

Kamsa por miedo (de Śrī Kṛṣṇa),

Sisupala y otros reyes por odio (a Śrī Kṛṣṇa), el Vrishnis debido a su relación;

tú (los pandavas) por amistad con él

y nosotros (Nārada y otros) por devoción ".

(Español13)
मूलम्‘‘गोप्यः कामाद्भयात्कंसो द्वेषाच्चैद्यादयो नृपाः । सम्बन्धाद्वृष्णयो यूयं स्नेहाद्भक्त्या वयं प्रभो’’(भागवतम् ७-१-३२) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःद्वेषत्तालुम् फलमुण्डु ऎऩ्ऱु वचनङ्गळ् सॊल्लविल्लैयोवॆऩ्ऩ अवैगळिऩ् भावत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् गोप्यः कामादित्यादि । इदु भागवतत्तिल् एऴावदु स्कन्धत्तिल् मुदलध्यायत्तिल् मुप्पत्तिरण्डावदु श्लोकम्। धर्मपुत्ररैप् पार्त्तु नारद-धर्मपुत्ररैप् पार्त्तु नारदवचनम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	‘‘ये द्विषन्ति महात्मानं
न स्मरन्ति च केशवम् ।
न तेषां पुण्य-तीर्थेषु
गतिस्, (तत्-)संसर्गिणाम् अपि॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३३६-३६)

इति, [[२६२]]↩︎

	"They who hate the Supreme Self

and do not remember Keśava  — 

they will not find any good in bathing in the holy waters -

nor those who associate with them (out of regard)"

↩︎
	"Los que odian al ser supremo

Y no recuerde a Keśava -
No encontrarán ningún bien en bañarse en las aguas sagradas

ni aquellos que se asocian con ellos (fuera de lo considerar) "

↩︎
	‘‘ये द्विषन्ति महात्मानं न स्मरन्ति च केशवम् । न तेषां पुण्यतीर्थेषु गतिस्संसर्गिणामपि’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३३६-३६) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	भगवतफ्रद्वेषिकळिडत्तिल् नामसङ्कीर्तनादिगळ् कार्यकरङ्गळागादॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् ये द्विषन्तीति । तेषां संसर्गिणामपि - अवर्गळुडैय सबन्धमुडैयवर्गळुक्कुम्, पुण्यतीर्थेषु गतिर्न – पुण्यर्तीर्थङ्गळिल् गतियिल्लै। गम्यते अनेनेति गतिः, पुण्यमुण्डागादॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘यः पुत्रः पितरं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्य-रेतसम् ।

यो विष्णुं सततं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्त्य-रेतसम्॥’’

(ब्रह्माण्डपुराणम्)
इत्य् ऊचुः किल ।↩︎

	and also : — 
"The son that hates his father

should be looked upon as born to somebody else.

He who always hates Bhagavān

should be looked upon as being born to a man of the lowest caste"?

Has the above not been said?↩︎

	Y también:-
"El hijo que odia a su padre
debe considerarse nacido de otra persona.

El que siempre odia a Bhagavān
Debe considerarse nacido de un hombre de la casta más baja"

¿No se ha dicho lo anterior?↩︎

	‘‘यः पुत्रः पितरं द्वेष्टि तं विद्यादन्यरेतसम् । यो विष्णुं सततं द्वेष्टि तं विद्यादन्त्यरेतसम्॥’’(ब्रह्माण्डपुराणम्) ऎऩ्ऱुञ्जॊऩ्ऩार्गळिऱे।↩︎

	भगवद्द्वेषियै सण्डाळऩाग वसऩम् सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्गिऱार् यः पुत्र इत्यादिना ।↩︎

	‘‘गोप्यः कामाद्, भयात् कंसो,

द्वेषाच् चैद्यादयो नृपाः ।

सम्बन्धाद् वृष्णयो, यूयं

स्नेहाद्, भक्त्या वयं प्रभो॥’’

(भागवतम् ७-१-३२)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	It is said in the Bhāgavatam :-
"The Gopis attained mukti by love (to Śrī Kṛṣṇa);

Kamsa out of fear (of Śrī Kṛṣṇa),

Sisupala and other kings by hatred (to Śrī Kṛṣṇa),

the Vrishnis owing to their relationship;

you ( the Pandavas) out of friendship to him

and we (Nārada and others) by devotion".

↩︎
	Se dice en el bhāgavatam:-
"El Gopis alcanzó a Mukti por amor (a Śrī Kṛṣṇa);

Kamsa por miedo (de Śrī Kṛṣṇa),

Sisupala y otros reyes por odio (a Śrī Kṛṣṇa), el Vrishnis debido a su relación;

tú (los pandavas) por amistad con él

y nosotros (Nārada y otros) por devoción ".

↩︎
	‘‘गोप्यः कामाद्भयात्कंसो द्वेषाच्चैद्यादयो नृपाः । सम्बन्धाद्वृष्णयो यूयं स्नेहाद्भक्त्या वयं प्रभो’’(भागवतम् ७-१-३२) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	द्वेषत्तालुम् फलमुण्डु ऎऩ्ऱु वचनङ्गळ् सॊल्लविल्लैयोवॆऩ्ऩ अवैगळिऩ् भावत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् गोप्यः कामादित्यादि । इदु भागवतत्तिल् एऴावदु स्कन्धत्तिल् मुदलध्यायत्तिल् मुप्पत्तिरण्डावदु श्लोकम्। धर्मपुत्ररैप् पार्त्तु नारद-धर्मपुत्ररैप् पार्त्तु नारदवचनम्।↩︎




पूर्व-सुकृततस् सद्गतिः
विश्वास-प्रस्तुतिःएद् एऩुम् ऒरु वगैयाले

तुवक्क् उण्डारुम् पिऴैप्पार् ऎऩ्ऱदुवुम्
नीलमेघः (सं)यया कया ऽपि विधया

संबन्धिनोऽप्य् उज्जीवन्तीत्य्-एतत्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt states that, in some way or other (fear, hatred, love, friendship etc.),

those who are associated with Śrī Kṛṣṇa will obtain redemption,
(English2)
EspañolAfirma que, de alguna manera u otra (miedo, odio, amor, amistad, etc.),

Los que están asociados con Śrī Kṛṣṇa obtendrán la redención,
(Español3)
मूलम्एदेऩुमॊरुवगैयाले तुवक्कुण्डारुम् पिऴैप्पारॆऩ्ऱदुवुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःएदेऩुमॊरुवगैयाले तुवक्कुण्डारुम् पिऴैप्पारॆऩ्ऱदुवुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यया कया च विधया

सम्बन्धस् स तु पावनः’’

(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ८-१२)

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्
नीलमेघः (सं)‘‘यया कया च विधया

सम्बन्धस् स तु पावनः’’

(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ८-१२)

इत्य्-एतच् च
(नीलमेघः (सं)6)
English(The same idea is found also in the śloka :- )
" Associations with Bhagavān, who is ever pure,

whatever be the form it takes, will destroy sins".

(English7)
Español(La misma idea se encuentra también en el Śloka:-)
"Asociaciones con Bhagavān, que siempre es puro,

Cualquiera sea la forma que tome, destruirá los pecados ".

(Español8)
मूलम्‘‘यया कया च विधया सम्बन्धस्स तु पावनः’’(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ८-१२) ऎऩ्ऱदुवुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकामिनीकामुकभावत्तालेयो, द्वेषिद्वेष्यभावत्तालेयो एदेऩुमॊरु प्रकारत्ताले भगवत्सबन्धवाऩ्गळुम् उत्तीर्णरावर्गळॆऩ्ऱु पुराणत्तिल् सॊऩ्ऩदुवुम्, यया कया च विधया सम्बन्धस्स तु पावनः ऎऩ्ऱदुवुमिति । अनुकूलतया प्रतिकूलतया वा भगवत्सम्बन्धम् पापविमोचकमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदुवुमॆऩ्ऱबडि। इदु श्रीरङ्गमाहात्म्यवचनम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःपूर्व-सुकृत विशेषङ्गळाले नियतर् आऩव् अधिकारि-विशेषङ्गळैप् पऱ्ऱव् ऎऩ्ऩुम् इडम्
नीलमेघः (सं)पूर्व-सुकृत-विशेष-नियताधिकारि-परम् इत्य्-एतत्
(नीलमेघः (सं)11)
Englishprovided they have done good deeds in the past.
These two ślokas refer to individuals who had a special competency

owing to good deeds done in past lives.
(English12)
Españolsiempre que hayan hecho buenas obras en el pasado.
Estos dos Ślokas se refieren a personas que tenían una competencia especial.

Debido a las buenas obras hechas en vidas pasadas.
(Español13)
मूलम्पूर्वसुकृत विशेषङ्गळाले नियतराऩवधिकारिविशेषङ्गळैप् पऱ्ऱवॆऩ्ऩुमिडम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःपूर्वसुकृतविशेषङ् गळाले नियतराऩ अधिकारिविशेषङ्गळैप्पऱ्ऱवॆऩ्ऩुमिडमित्यादि …।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ्-उडैय पूर्वापर-वृत्तान्तङ्गळ् सॊल्लुगिऱ पुराणादिगळिले प्रसिद्धम्।
नीलमेघः (सं)एतत्-पूर्वापर-वृत्तान्त प्रतिपादकेषु पुराणेषु प्रसिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThis is well-known from the purāṇas which relate the earlier and the later incidents in their lives.

(It should not be considered applicable to others.)
(English17)
EspañolEsto es bien conocido por los Purāṇas que relacionan los incidentes anteriores y posteriores en sus vidas.

(No debe considerarse aplicable a otros).
(Español18)
मूलम्इवर्गळुडैय पूर्वापरवृत्तान्तङ्गळ् सॊल्लुगिऱ पुराणादिगळिले प्रसिद्धम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द जन्मत्तिल् चैद्यादिगळुक्कु द्वेषादिसबन्धमिरुन्दालुम् अवैगळ् पूर्वम् द्वारपालकर्गळा यिरुन्दुबण्णिऩ कैङ्कर्यरूपसुकृतविशेषङ्गळोडे कूडिऩदुगळाय् मोक्षपर्यन्तफलप्रदङ् गळायिऱ्ऱॆऩ्बदु भागवतादिपुराणङ्गळिले प्रसिद्धमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
०९ तीर्थ-वास-महिमा


	यया कया ऽपि विधया

संबन्धिनोऽप्य् उज्जीवन्तीत्य्-एतत्,↩︎

	It states that, in some way or other (fear, hatred, love, friendship etc.),

those who are associated with Śrī Kṛṣṇa will obtain redemption,↩︎

	Afirma que, de alguna manera u otra (miedo, odio, amor, amistad, etc.),

Los que están asociados con Śrī Kṛṣṇa obtendrán la redención,↩︎

	एदेऩुमॊरुवगैयाले तुवक्कुण्डारुम् पिऴैप्पारॆऩ्ऱदुवुम्↩︎

	एदेऩुमॊरुवगैयाले तुवक्कुण्डारुम् पिऴैप्पारॆऩ्ऱदुवुमिति ।↩︎

	‘‘यया कया च विधया

सम्बन्धस् स तु पावनः’’

(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ८-१२)

इत्य्-एतच् च↩︎

	(The same idea is found also in the śloka :- )
" Associations with Bhagavān, who is ever pure,

whatever be the form it takes, will destroy sins".

↩︎
	(La misma idea se encuentra también en el Śloka:-)
"Asociaciones con Bhagavān, que siempre es puro,

Cualquiera sea la forma que tome, destruirá los pecados ".

↩︎
	‘‘यया कया च विधया सम्बन्धस्स तु पावनः’’(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ८-१२) ऎऩ्ऱदुवुम्↩︎

	कामिनीकामुकभावत्तालेयो, द्वेषिद्वेष्यभावत्तालेयो एदेऩुमॊरु प्रकारत्ताले भगवत्सबन्धवाऩ्गळुम् उत्तीर्णरावर्गळॆऩ्ऱु पुराणत्तिल् सॊऩ्ऩदुवुम्, यया कया च विधया सम्बन्धस्स तु पावनः ऎऩ्ऱदुवुमिति । अनुकूलतया प्रतिकूलतया वा भगवत्सम्बन्धम् पापविमोचकमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदुवुमॆऩ्ऱबडि। इदु श्रीरङ्गमाहात्म्यवचनम्।↩︎

	पूर्व-सुकृत-विशेष-नियताधिकारि-परम् इत्य्-एतत्↩︎

	provided they have done good deeds in the past.
These two ślokas refer to individuals who had a special competency

owing to good deeds done in past lives.↩︎

	siempre que hayan hecho buenas obras en el pasado.
Estos dos Ślokas se refieren a personas que tenían una competencia especial.

Debido a las buenas obras hechas en vidas pasadas.↩︎

	पूर्वसुकृत विशेषङ्गळाले नियतराऩवधिकारिविशेषङ्गळैप् पऱ्ऱवॆऩ्ऩुमिडम्↩︎

	पूर्वसुकृतविशेषङ् गळाले नियतराऩ अधिकारिविशेषङ्गळैप्पऱ्ऱवॆऩ्ऩुमिडमित्यादि …।↩︎

	एतत्-पूर्वापर-वृत्तान्त प्रतिपादकेषु पुराणेषु प्रसिद्धम् ।↩︎

	This is well-known from the purāṇas which relate the earlier and the later incidents in their lives.

(It should not be considered applicable to others.)↩︎

	Esto es bien conocido por los Purāṇas que relacionan los incidentes anteriores y posteriores en sus vidas.

(No debe considerarse aplicable a otros).↩︎

	इवर्गळुडैय पूर्वापरवृत्तान्तङ्गळ् सॊल्लुगिऱ पुराणादिगळिले प्रसिद्धम्।↩︎

	इन्द जन्मत्तिल् चैद्यादिगळुक्कु द्वेषादिसबन्धमिरुन्दालुम् अवैगळ् पूर्वम् द्वारपालकर्गळा यिरुन्दुबण्णिऩ कैङ्कर्यरूपसुकृतविशेषङ्गळोडे कूडिऩदुगळाय् मोक्षपर्यन्तफलप्रदङ् गळायिऱ्ऱॆऩ्बदु भागवतादिपुराणङ्गळिले प्रसिद्धमॆऩ्ऱबडि।↩︎




०९ तीर्थ-वास-महिमा
EnglishRESIDENCE IN HOLY PLACES.
(English1)
EspañolResidencia en lugares sagrados.
(Español2)

	RESIDENCE IN HOLY PLACES.↩︎

	Residencia en lugares sagrados.↩︎




अप्रतिकूलेष्व् एव
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि
भगवत्-क्षेत्रत्तिल् शरीर-विश्लेषादिगळ्

मोक्षोपकारकम् आम्

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्
पश्व्-आदिगळैप् पोलेय् आगिलुम्

प्रातिकूल्यम् इल्लादार्क्क् उपकारकम् आम्

ऎऩ्ऱ बडि।
नीलमेघः (सं)एवं
भगवत्-क्षेत्रे शरीर-विश्लेषादयो मोक्षोपकारका

इति वचनम् अपि
पश्व्-आदिवद् वाऽपि प्रातिकूल्य-रहितानाम् उपकारका

इत्य्-एवम्-परम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe statement (in certain passages) that
the parting from life in certain holy places of Bhagavān will help the attainment of mukti

should be understood as applicable

only to those who are not ill-disposed to Bhagavān,

though, in their indifference, they may be like animals.
(English2)
EspañolLa declaración (en ciertos pasajes) que
La separación de la vida en ciertos lugares sagrados de Bhagavān ayudará a lograr el logro de Mukti

debe entenderse como aplicable

Solo para aquellos que no están mal dispuestos a Bhagavān,

Aunque, en su indiferencia, pueden ser como animales.
(Español3)
मूलम्इप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिल् शरीरविश्लेषादिगळ् मोक्षोपकारकमामॆऩ्ऱदुवुम् पश्वादिगळैप्पोलेयागिलुम् प्रातिकूल्यमिल्लादार्क्कुपकारकमामॆऩ्ऱबडि।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःनामसङ्कीर्तनादिगळ् भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्के ऎप्पडि पावनङ्गळो अप्पडिये पुण्यक्षेत्रत्तिल् शरीरविश्लेषादिगळुम् प्रातिकूल्यमिल्लादार्क्के उपकारकङ्गळॆऩ्गिऱार् इप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिलिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अल्लाद बोदु

अङ्गे भगवत्-प्रातिकूल्यम् पण्णप् पुगुन्दु पट्टवर्गळुक्कुम्

मोक्षम् उण्डागप् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा भगवत्-प्रातिकूल्यं कर्तुं प्रवृत्तानाम् अपि मृतानां

मोक्ष-संभवः प्रसज्येत।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf not understood in this manner,

it would follow that even those who are bent on doing what is displeasing to the Lord

would attain mukti (which is absurd).
(English7)
EspañolSi no se entiende de esta manera,
Seguiría que incluso aquellos que están empeñados en hacer lo que está desagradable al Señor
alcanzaría Mukti (que es absurdo).
(Español8)
मूलम्इङ्ङऩल्लादबोदु अङ्गे भगवत्प्रातिकूल्यम् पण्णप्पुगुन्दु पट्टवर्गळुक्कुम् मोक्षमुण्डागप् प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि यङ्गीगरिक्काविट्टाल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	एवं
भगवत्-क्षेत्रे शरीर-विश्लेषादयो मोक्षोपकारका

इति वचनम् अपि
पश्व्-आदिवद् वाऽपि प्रातिकूल्य-रहितानाम् उपकारका

इत्य्-एवम्-परम् ।↩︎

	The statement (in certain passages) that
the parting from life in certain holy places of Bhagavān will help the attainment of mukti

should be understood as applicable

only to those who are not ill-disposed to Bhagavān,

though, in their indifference, they may be like animals.↩︎

	La declaración (en ciertos pasajes) que
La separación de la vida en ciertos lugares sagrados de Bhagavān ayudará a lograr el logro de Mukti

debe entenderse como aplicable

Solo para aquellos que no están mal dispuestos a Bhagavān,

Aunque, en su indiferencia, pueden ser como animales.↩︎

	इप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिल् शरीरविश्लेषादिगळ् मोक्षोपकारकमामॆऩ्ऱदुवुम् पश्वादिगळैप्पोलेयागिलुम् प्रातिकूल्यमिल्लादार्क्कुपकारकमामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	नामसङ्कीर्तनादिगळ् भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्के ऎप्पडि पावनङ्गळो अप्पडिये पुण्यक्षेत्रत्तिल् शरीरविश्लेषादिगळुम् प्रातिकूल्यमिल्लादार्क्के उपकारकङ्गळॆऩ्गिऱार् इप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिलिति ।↩︎

	अन्यथा भगवत्-प्रातिकूल्यं कर्तुं प्रवृत्तानाम् अपि मृतानां

मोक्ष-संभवः प्रसज्येत।↩︎

	If not understood in this manner,

it would follow that even those who are bent on doing what is displeasing to the Lord

would attain mukti (which is absurd).↩︎

	Si no se entiende de esta manera,
Seguiría que incluso aquellos que están empeñados en hacer lo que está desagradable al Señor
alcanzaría Mukti (que es absurdo).↩︎

	इङ्ङऩल्लादबोदु अङ्गे भगवत्प्रातिकूल्यम् पण्णप्पुगुन्दु पट्टवर्गळुक्कुम् मोक्षमुण्डागप् प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	इप्पडि यङ्गीगरिक्काविट्टाल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना ।↩︎




अन्तिम-स्मृतिः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘दुष्टेन्द्रिय-वशाच् चित्तं

नृणां यत् कल्मषैर् वृतं ।

तद् अन्त-काले संशुद्धिं

याति नारायणालये॥’’

(सात्त्वत-संहिता ७-१२०)

ऎऩ्गिऱ श्रीसात्त्वत-वचनमुम्
नीलमेघः (सं)‘‘दुष्टेन्द्रिय-वशाच् चित्तं

नृणां यत् कल्मषैर् वृतं ।

तद् अन्त-काले संशुद्धिं

याति नारायणालये॥’’

(सात्त्वत-संहिता ७-१२०)

इति श्री-सात्त्वत-संहिता-वचनम् अपि
(नीलमेघः (सं)1)
विषयःमन्दिरम्
(विषयः2)
EnglishThe passage in the Sātvata Saṁhitā, which says:
"The mind that is impure

owing to subjection to the wild senses  — 

that mind becomes pure in the last days

by living in the holy places of Nārāyaṇa" -

(English3)
EspañolEl pasaje en el sātvata saṁhitā, que dice:
"La mente que es impura

Debido a la sujeción a los sentidos salvajes -

Esa mente se vuelve pura en los últimos días
viviendo en los lugares sagrados de nārāyaṇa " -

(Español4)
मूलम्‘‘दुष्टेन्द्रियवशाच्चित्तं नृणां यत्कल्मषैर्वृतं । तदन्तकाले संशुद्धिं याति नारायणालये’’(सात्त्वत-संहिता ७-१२०) ऎऩ्गिऱ श्रीसात्त्वतवचनमुम्
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् ‘‘दुष्टेन्द्रियवशात्’’ ऎऩ्गिऱ सात्वतसहितावचनत्तिऱ्कु भावमॆऩ् ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् दुष्टेन्द्रियेत्यादियाल्। त्रवासतत्परऩुक्कु अशास्त्रीयमल्लाद इन्द्रियजन्यशब्दादिविषयप्रावण्यमे कल्मषमेयॊऴिय गवद्द्वेषादिगळऩ्ऱु; अन्तिमकालत्तिल् क्षेत्रमाहात्म्यत्ताले अन्द कल्मषम्बोय् तॆळिवु उण्डामॆऩ्बदिलेये अन्द श्लोकत्तिऱ्कुत् तात्पर्यमॆऩ्बदु प्रकरणसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःक्षेत्र-वासादि-तत्-परर् आऩार्क्कु

शास्त्र-विरोधम् इल्लाद शब्दादि-प्रावण्यत्ताले

मुऩ्बु भगवत्-साक्षात्-कारादिगळ् इल्लैयेय् आगिलुम्

अन्तिम-कालत्तिले तॆळिव् उण्ड् आम्

ऎऩ्ऩुम् इव्व्-अळविले तत्-परम्

ऎऩ्ऩुम् इडम् प्रकरणादि-सिद्धम्।
नीलमेघः (सं)क्षेत्रवासादि-तत्-पराणां

शास्त्राविरुद्ध-शब्दादि-प्रावण्येन

पूर्वं भगवत्-साक्षात्-काराद्य्-अ-भावेऽपि

अन्तिम-दशायां संप्रबोधो भवति

इत्य् एतावन्-मात्रे तत्परम्

इत्येतत् प्रकरणादि-सिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)7)
Englishthis passage only means to say that though such men could not realise Bhagavān formerly

owing to their addiction to such pleasures as those of the senses

which are not opposed to the śāstras,

they will attain purity of mind in their last days".
(English8)
EspañolEste pasaje solo significa decir que
aunque tales hombres no podían darse cuenta de Bhagavān anteriormente

Debido a su adicción a los placeres como los de los sentidos

que no se oponen a los Śāstras,
alcanzarán la pureza de la mente en sus últimos días ".

(Español9)
मूलम्शास्त्रविरोधमिल्लाद शब्दादिप्रावण्यत्ताले मुऩ्बु भगवत्साक्षात्कारादिगळिल्लैयेयागिलुम् अन्तिमकालत्तिले तॆळिवुण्डामॆऩ्ऩुमिव् वळविले तत्परमॆऩ्ऩुमिडम् प्रकरणादिसिद्धम्।
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यं योगिनः प्राण-वियोग-काले

यत्नेन चित्ते विनिवेशयन्ति’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१४३)

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्-पडुगिऱ स्व-यत्नापेक्षैय् अऱ

अन्तिम-कालत्तिले इवर्गळुक्कुत् तॆळिवु वरुगिऱव् इदुव् एऱ्ऱम्।
नीलमेघः (सं)‘‘यं योगिनः प्राण-वियोग-काले

यत्नेन चित्ते विनिवेशयन्ति’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१४३)

इत्य्-उक्त-स्व-यत्नापेक्षां विनैव

अन्तिम-दशायाम् एषां संप्रबोधो भवतीत्य् एष विशेषः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThis is evident from the context in Sātvata Saṁhitā (where the passage is found.)
“He whom the yogis endeavour by their efforts to fix in their minds

at the time of separation from the body.

He enters into their minds without any effort on their part in their last moments."

This much superiority they have.
(English12)
EspañolThis is evident from the context in Sātvata Saṁhitā (where the passage is found.)
“He whom the yogis endeavour by their efforts to fix in their minds

at the time of separation from the body.

He enters into their minds without any effort on their part in their last moments."

This much superiority they have.
(Español13)
मूलम्‘‘यं योगिनः प्राणवियोग काले यत्नेन चित्ते विनिवेशयन्ति’’(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१४३) ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱ स्वयत्नापेक्षैयऱ अन्तिमकालत्तिले इवर्गळुक्कुत् तॆळिवु वरुगिऱविदुवेऱ्ऱम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रातिकूल्यवर्जितमाऩ क्षेत्रवासत्तिऩ् प्रभावत्तैक् काट्टुगिऱार् यं योगिन इति । अन्तिमकालत्तिल् योगिकळ् महताप्रयत्नेन भगवाऩै चित्तत्तिल् वैत्तु ऎम्मादिरि अनुभविप्पार्गळो अव्वनुभवम् प्रातिकूल्यमिल्लाद क्षेत्रवासत्ताले प्रयत्नमिऩ्ऱिक्के सिद्धिक्कुमॆऩ्बदु क्षेत्रवासप्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु
‘‘केवलं मदीययैव दयया ऽतिप्रबुद्धः’’

(शरणागति-गद्यम्।)

ऎऩ्ऱु प्रपन्न-विषयत्तिलुम् प्रदर्शितम्।
नीलमेघः (सं)अयं
‘‘केवलं मदीययैव दयया ऽतिप्रबुद्धः’’

(शरणागति-गद्यम्।)

इति प्रपन्न-विषयेऽपि प्रदर्शितः ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThis is shown also in the case of prapannas of whom it is said:
They attain to a clear vision merely by My Grace.

(English17)
EspañolEsto se muestra también en el caso de Prapannas de quien se dice:
Se logran una visión clara simplemente por mi gracia.

(Español18)
मूलम्इदु ‘‘केवलं मदीययैव दययातिप्रबुद्धः’’(शरणागति-गद्यम्।) ऎऩ्ऱु प्रपन्नविषयत्तिलुम् प्रदर्शितम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रयत्नमिऩ्ऱिक्के अन्तिमकालत्तिल् तॆळिवैयुण्डाक्कुम् प्रभावम् प्रपत्तिक्कुमुण्डॆऩ्ऱु मुऩ्बे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् इदु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	‘‘दुष्टेन्द्रिय-वशाच् चित्तं

नृणां यत् कल्मषैर् वृतं ।

तद् अन्त-काले संशुद्धिं

याति नारायणालये॥’’

(सात्त्वत-संहिता ७-१२०)

इति श्री-सात्त्वत-संहिता-वचनम् अपि↩︎

	मन्दिरम्↩︎

	The passage in the Sātvata Saṁhitā, which says:
"The mind that is impure

owing to subjection to the wild senses  — 

that mind becomes pure in the last days

by living in the holy places of Nārāyaṇa" -

↩︎
	El pasaje en el sātvata saṁhitā, que dice:
"La mente que es impura

Debido a la sujeción a los sentidos salvajes -

Esa mente se vuelve pura en los últimos días
viviendo en los lugares sagrados de nārāyaṇa " -

↩︎
	‘‘दुष्टेन्द्रियवशाच्चित्तं नृणां यत्कल्मषैर्वृतं । तदन्तकाले संशुद्धिं याति नारायणालये’’(सात्त्वत-संहिता ७-१२०) ऎऩ्गिऱ श्रीसात्त्वतवचनमुम्↩︎

	इप्पडियागिल् ‘‘दुष्टेन्द्रियवशात्’’ ऎऩ्गिऱ सात्वतसहितावचनत्तिऱ्कु भावमॆऩ् ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् दुष्टेन्द्रियेत्यादियाल्। त्रवासतत्परऩुक्कु अशास्त्रीयमल्लाद इन्द्रियजन्यशब्दादिविषयप्रावण्यमे कल्मषमेयॊऴिय गवद्द्वेषादिगळऩ्ऱु; अन्तिमकालत्तिल् क्षेत्रमाहात्म्यत्ताले अन्द कल्मषम्बोय् तॆळिवु उण्डामॆऩ्बदिलेये अन्द श्लोकत्तिऱ्कुत् तात्पर्यमॆऩ्बदु प्रकरणसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	क्षेत्रवासादि-तत्-पराणां

शास्त्राविरुद्ध-शब्दादि-प्रावण्येन

पूर्वं भगवत्-साक्षात्-काराद्य्-अ-भावेऽपि

अन्तिम-दशायां संप्रबोधो भवति

इत्य् एतावन्-मात्रे तत्परम्

इत्येतत् प्रकरणादि-सिद्धम् ।↩︎

	this passage only means to say that though such men could not realise Bhagavān formerly

owing to their addiction to such pleasures as those of the senses

which are not opposed to the śāstras,

they will attain purity of mind in their last days".↩︎

	Este pasaje solo significa decir que
aunque tales hombres no podían darse cuenta de Bhagavān anteriormente

Debido a su adicción a los placeres como los de los sentidos

que no se oponen a los Śāstras,
alcanzarán la pureza de la mente en sus últimos días ".

↩︎
	शास्त्रविरोधमिल्लाद शब्दादिप्रावण्यत्ताले मुऩ्बु भगवत्साक्षात्कारादिगळिल्लैयेयागिलुम् अन्तिमकालत्तिले तॆळिवुण्डामॆऩ्ऩुमिव् वळविले तत्परमॆऩ्ऩुमिडम् प्रकरणादिसिद्धम्।↩︎

	‘‘यं योगिनः प्राण-वियोग-काले

यत्नेन चित्ते विनिवेशयन्ति’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१४३)

इत्य्-उक्त-स्व-यत्नापेक्षां विनैव

अन्तिम-दशायाम् एषां संप्रबोधो भवतीत्य् एष विशेषः ।↩︎

	This is evident from the context in Sātvata Saṁhitā (where the passage is found.)
“He whom the yogis endeavour by their efforts to fix in their minds

at the time of separation from the body.

He enters into their minds without any effort on their part in their last moments."

This much superiority they have.↩︎

	This is evident from the context in Sātvata Saṁhitā (where the passage is found.)
“He whom the yogis endeavour by their efforts to fix in their minds

at the time of separation from the body.

He enters into their minds without any effort on their part in their last moments."

This much superiority they have.↩︎

	‘‘यं योगिनः प्राणवियोग काले यत्नेन चित्ते विनिवेशयन्ति’’(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१४३) ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱ स्वयत्नापेक्षैयऱ अन्तिमकालत्तिले इवर्गळुक्कुत् तॆळिवु वरुगिऱविदुवेऱ्ऱम्।↩︎

	प्रातिकूल्यवर्जितमाऩ क्षेत्रवासत्तिऩ् प्रभावत्तैक् काट्टुगिऱार् यं योगिन इति । अन्तिमकालत्तिल् योगिकळ् महताप्रयत्नेन भगवाऩै चित्तत्तिल् वैत्तु ऎम्मादिरि अनुभविप्पार्गळो अव्वनुभवम् प्रातिकूल्यमिल्लाद क्षेत्रवासत्ताले प्रयत्नमिऩ्ऱिक्के सिद्धिक्कुमॆऩ्बदु क्षेत्रवासप्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अयं
‘‘केवलं मदीययैव दयया ऽतिप्रबुद्धः’’

(शरणागति-गद्यम्।)

इति प्रपन्न-विषयेऽपि प्रदर्शितः ।↩︎

	This is shown also in the case of prapannas of whom it is said:
They attain to a clear vision merely by My Grace.

↩︎
	Esto se muestra también en el caso de Prapannas de quien se dice:
Se logran una visión clara simplemente por mi gracia.

↩︎
	इदु ‘‘केवलं मदीययैव दययातिप्रबुद्धः’’(शरणागति-गद्यम्।) ऎऩ्ऱु प्रपन्नविषयत्तिलुम् प्रदर्शितम्।↩︎

	इप्पडि प्रयत्नमिऩ्ऱिक्के अन्तिमकालत्तिल् तॆळिवैयुण्डाक्कुम् प्रभावम् प्रपत्तिक्कुमुण्डॆऩ्ऱु मुऩ्बे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् इदु इत्यादिना ।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्,

भगवत्-प्रतिकूलर्क्कु प्रातिकूल्य-शेषम् आऩ रूप-नाम-क्षेत्र-वास-संकीर्तनादिगळ्

तञ्जम् आगादु।
नीलमेघः (सं)अतो भगवत्-प्रतिकूलानां

प्रातिकल्य-शेष-भूतानि रूप-नाम-क्षेत्र-वास-संकीर्तनादीनि

रक्षकाणि न भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTherefore to those who are inimical to Bhagavān,

there is no redemption by these marks which serve their enmity -

namely, appearance, bearing the name of Bhagavān, residence in a holy place, and the utterance of His names".
(English2)
EspañolPor lo tanto, para aquellos que son hostiles a Bhagavān,
No hay redención de estas marcas que sirven a su enemistad

a saber, apariencia, llevando el nombre de Bhagavān, residencia en un lugar sagrado, y la expresión de sus nombres ".
(Español3)
मूलम्आगैयाल् भगवत्प्रतिकूलर्क्कु प्रातिकूल्यशेषमाऩ रूपनामक्षेत्रवाससंकीर्तनादिगळ् तञ्जमागादु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउक्तार्थत्तै निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना । प्रातिकूल्याचरणमिल्लाद क्षेत्रवासादिगळे पावनङ्गळा मॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःपुण्य-क्षेत्रङ्गळिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणङ्गळ्

मिगवुम् बाधकङ्गळ् आम् ऎऩ्ऩुम् इडम्

बहु-शास्त्र-सिद्धम्।
नीलमेघः (सं)[[२६३]]

पुण्य-क्षेत्रेषु क्रियमाणानि प्रतिकूलाचरणानि

अत्यन्त-बाघकानीत्य् अयम् अर्थो

बहु-शास्त्र-सिद्धः।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThings which are displeasing to the Lord, when done in holy places,

contribute very greatly to ruin

and this is well-known from many śāstras.
(English7)
EspañolCosas que desagradan al Señor, cuando se hacen en lugares sagrados,
contribuir muy a la ruina

Y esto es bien conocido de muchos Śāstras.
(Español8)
मूलम्पुण्यक्षेत्रङ्गळिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणङ्गळ् मिगवुम् बाधकङ्गळामॆऩ्ऩुमिडम् बहुशास्त्रसिद्धम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःक्षेत्रङ्गळिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणम् क्षेत्रमाहात्म्यत्ताले अधिकमाऩ बाधकमामॆऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लित्तॆऩ्गिऱार् पुण्यक्षेत्रङ्गळिलित्यादिना ।

बहुशास्त्रसिद्धमिति ।
‘‘तीर्थे पापं न कुर्वीत

विशेषात्तु प्रतिग्रहम् ।

दुर्जरं पातकं तीर्थे

दुर्जरश्च प्रतिग्रहः॥’’(4)

इत्यादिशास्त्रसिद्धमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुवुम् भगवत्-प्रभावम्।
नीलमेघः (सं)अयम् अपि भगवत्-प्रभावः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThis is also due to the might of Bhagavān.
(English12)
EspañolEsto también se debe al poder de Bhagavān.
(Español13)
मूलम्इदुवुम् भगवत्प्रभावम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइदुवुम् भगवत्प्रभावमिति । क्षेत्रान्तरत्तिल् पण्णुम् प्रातिकूल्याचरणत्तैक्काट्टिलुम् भगवत्क्षेत्रत्तिल् पण्णुम् प्रातिकूल्यत्तिऱ्कु अधिकबाधकावहत्वम् भगवत्प्रभावकृतमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इतरस्थलत्तिल् अनुकूलाचरणत्ताले वरुम् पुण्यत्तैक् काट्टिलुम्, ऎप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिल् अनुकूलाचरणत्त्ताले वरुम् पुण्यम् नूऱुबङ्गु अधिकमाय् उत्कटसुखादिजनकमो, अप्पडिये भगवत्क्षेत्रत्तिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणम् अधिकपापजनकमाय् बाधकावहमा मॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
१० आनुकूल्य-प्रभावः


	अतो भगवत्-प्रतिकूलानां

प्रातिकल्य-शेष-भूतानि रूप-नाम-क्षेत्र-वास-संकीर्तनादीनि

रक्षकाणि न भवन्ति ।↩︎

	Therefore to those who are inimical to Bhagavān,

there is no redemption by these marks which serve their enmity -

namely, appearance, bearing the name of Bhagavān, residence in a holy place, and the utterance of His names".↩︎

	Por lo tanto, para aquellos que son hostiles a Bhagavān,
No hay redención de estas marcas que sirven a su enemistad

a saber, apariencia, llevando el nombre de Bhagavān, residencia en un lugar sagrado, y la expresión de sus nombres ".↩︎

	आगैयाल् भगवत्प्रतिकूलर्क्कु प्रातिकूल्यशेषमाऩ रूपनामक्षेत्रवाससंकीर्तनादिगळ् तञ्जमागादु।↩︎

	उक्तार्थत्तै निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना । प्रातिकूल्याचरणमिल्लाद क्षेत्रवासादिगळे पावनङ्गळा मॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	[[२६३]]

पुण्य-क्षेत्रेषु क्रियमाणानि प्रतिकूलाचरणानि

अत्यन्त-बाघकानीत्य् अयम् अर्थो

बहु-शास्त्र-सिद्धः।↩︎

	Things which are displeasing to the Lord, when done in holy places,

contribute very greatly to ruin

and this is well-known from many śāstras.↩︎

	Cosas que desagradan al Señor, cuando se hacen en lugares sagrados,
contribuir muy a la ruina

Y esto es bien conocido de muchos Śāstras.↩︎

	पुण्यक्षेत्रङ्गळिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणङ्गळ् मिगवुम् बाधकङ्गळामॆऩ्ऩुमिडम् बहुशास्त्रसिद्धम्।↩︎

	क्षेत्रङ्गळिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणम् क्षेत्रमाहात्म्यत्ताले अधिकमाऩ बाधकमामॆऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लित्तॆऩ्गिऱार् पुण्यक्षेत्रङ्गळिलित्यादिना ।

बहुशास्त्रसिद्धमिति ।
‘‘तीर्थे पापं न कुर्वीत

विशेषात्तु प्रतिग्रहम् ।

दुर्जरं पातकं तीर्थे

दुर्जरश्च प्रतिग्रहः॥’’(4)

इत्यादिशास्त्रसिद्धमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अयम् अपि भगवत्-प्रभावः ।↩︎

	This is also due to the might of Bhagavān.↩︎

	Esto también se debe al poder de Bhagavān.↩︎

	इदुवुम् भगवत्प्रभावम्।↩︎

	इदुवुम् भगवत्प्रभावमिति । क्षेत्रान्तरत्तिल् पण्णुम् प्रातिकूल्याचरणत्तैक्काट्टिलुम् भगवत्क्षेत्रत्तिल् पण्णुम् प्रातिकूल्यत्तिऱ्कु अधिकबाधकावहत्वम् भगवत्प्रभावकृतमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इतरस्थलत्तिल् अनुकूलाचरणत्ताले वरुम् पुण्यत्तैक् काट्टिलुम्, ऎप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिल् अनुकूलाचरणत्त्ताले वरुम् पुण्यम् नूऱुबङ्गु अधिकमाय् उत्कटसुखादिजनकमो, अप्पडिये भगवत्क्षेत्रत्तिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणम् अधिकपापजनकमाय् बाधकावहमा मॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१० आनुकूल्य-प्रभावः
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवत्-प्रवणर्क्कु वृत्रऩ् क्षत्र-बन्धुव्-उळ्ळिट्टार्क्कुप् पोले

उळ्ळव् आनुकूल्यङ्गळ् ताऩेय्

ऎल्ला दोषङ्गळैयुम्

ऒरु विरगाले पोक्किय्

उत्तारकङ्गळ् आम्।
नीलमेघः (सं)भगवत्-प्रवणानाम्, वृत्र — क्षत्र-बन्धु-प्रभृतीनाम् इव

स्थितान्य् आनुकूल्यान्य् एव

सर्वान् दोषान् केनचिद् उपायेन विनिवर्त्योत्तारकाणि भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTo those who are devoted to Bhagavān,

whatever acts they do in order to please Him,

will, as in the case of Vritra and Kshatra bandhu,

themselves destroy all sins

and will be the cause of their redemption by some vyāja or gesture.
(English2)
EspañolA los que están dedicados a Bhagavān,

Cualquiera que sea el acto que hagan para complacerlo,
será, como en el caso de Vritra y Kshatra Bandhu,

ellos mismos destruyen todos los pecados

y será la causa de su redención por parte de algún vyāja o gesto.
(Español3)
मूलम्भगवत्प्रवणर्क्कु वृत्रऩ् क्षत्रबन्धुवुळ्ळिट्टार्क्कुप्पोले उळ्ळ वानुकूल्यङ्गळ् ताऩेयॆल्ला दोषङ्गळैयुमॊरु विरगाले पोक्कियुत्तारकङ्गळाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःननु भगवत्क्षेत्रत्तिल् अनुकूलाचरणमुम् प्रतिकूलाचरणमुम् अधिकमाऩ पुण्यत्तिऱ्कुम् पापत्तिऱ्कुम् जनकमागिल् भगवत्क्षेत्रत्तिल् वसिक्कुम् भगवत्प्रवणऩुक्कु अनुकूलाचरणम्बोल् निषिद्धाचरणमुम् नेर्न्दाल् ऎप्पडि मुडिवु ऎऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् भगवत्प्रवणर्क्कु इत्यादिना । वृत्रऩ् - वृत्रासुरऩ्, क्षत्रबन्धु – पापिष्ठऩाऩ ऒरु राजा, उत्तारकङ्गळामिति । भगवत्प्रवणरुक्कु आनुकूल्यङ्गळुम् दोषङ्गळुमिरुन्दालुम् वृत्रक्षत्रबन्धुक्कळुक्कुप्पोल् आनुकूल्यङ्गळे बलिष्ठङ्गळाय् दोषङ्गळैयॆल्लाम् पोक्कडित्तु मोक्षान्तमाऩ फलत्तैक् कॊडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩबिऩ्बु स्वसङ्कल्प-नियतम् आय् इरुप्पद् एद् एऩुम् ऒरु व्याजत्ताले

सर्वेश्वरऩ् स्वरूप-प्राप्तम् आऩ मुक्तैश्वर्यङ् गॊडुक्क
नीलमेघः (सं)अतः स्वसंकल्प-नियततया स्थितेन

येन केनचिद् व्याजेन

सर्वेश्वरः स्व-रूप-प्राप्त-मुक्तैश्वर्य-दानार्थं
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSuch being the case, Iśvara,

who has already made up His mind to grant, to these devotees (who may have some faults also),

the blessings of mukti to which they are entitled by their nature,
(English7)
EspañolSiendo así, Iśvara,

que ya ha decidido conceder, a estos devotos (que pueden tener también algunas faltas),

las bendiciones de la mukti

a las que tienen derecho por su naturaleza,
(Español8)
मूलम्आऩबिऩ्बु स्वसङ्कल्प-नियतमायिरुप्पदेदेऩुमॊरु व्याजत्ताले सर्वेश्वरऩ् स्वरूपप्राप्तमाऩ मुक्तैश्वर्यङ्गॊडुक्क
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भागवतर्गळ् अनुवृत्तदोषर्गळाऩालुम् उपायत्तिऩ् प्रभावत्ताले उत्तीर्णर्गळावर्गळागैयाल् भागवत-विषयत्तिल् दोषङ्गळुक्कु शिक्षकऩ् सर्वशासितावाऩ भगवाऩे यॆऩ्ऱु निश्चयित्तु अवर्गळ् पक्कल् अनादरम् पण्णादे अवर्गळुडैय गुणङ्गळैये ग्रहित्तु अवर्गळुडैय सेर्त्तियागिऱ अलभ्यलाभत्तै भगवदनुग्रहत्ताले पॆऱ्ऱोम् ऎऩ्ऱु कृतार्थऩाग आत्मावै निऩैत्तु निर्भरऩायिरुक्कक्कडवऩॆऩ्गिऱार् आऩ पिऩ्बु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःनिऩैप्प् इट्टव् अधिकारिगळ् पक्कल् उळ्ळ दोषङ्गळुक्कुच् चॆलवु सॆय्वाऩ् ।
नीलमेघः (सं)संकल्पितेषु +अधिकारिषु विद्यमानानां दोषाणां निवृत्तिं कुर्यात् ।
(नीलमेघः (सं)11)
English —  Iśvara will ( by some punishment or other means) enable them to expiate their offences.
(English12)
Español- Iśvara (por algún castigo u otro medio) les permitirá expiar sus delitos.
(Español13)
मूलम्निऩैप्पिट्टवधिकारिकळ् पक्कलुळ्ळ दोषङ्गळुक्कुच् चॆलवु सॆय्वाऩ्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःनिऩैप्पिट्ट - सङ्कल्पित्तुवैत्त, सॆलवु सॆय्वाऩ् - शिक्षादिगळाले व्ययत्तैच् चॆय्दुवैप्पाऩ्,
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘एकश् शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व २७-१)

ऎऩ्ऱुम्,

नीलमेघः (सं)‘एकश् शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व २७-१)

इति

(नीलमेघः (सं)16)
English"He alone" is the Ruler who controls:

there is no second controller."

(English17)
Español"Él solo" es el gobernante que controla:
No hay segundo controlador ".

(Español18)
मूलम्‘एकश्शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व २७-१) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘प्रशासितारं सर्वेषां

(अणीयांसं अणोर् अपि ।

रुक्माभं स्वप्न-धीगम्यं

विद्यात् तं पुरुषं परम् ।’’

(मनुस्मृति १२-१२२)

ऎऩ्ऱुम्,

नीलमेघः (सं)‘‘प्रशासितारं सर्वेषां

(अणीयांसं अणोर् अपि ।

रुक्माभं स्वप्न-धीगम्यं

विद्यात् तं पुरुषं परम् ।’’

(मनुस्मृति १२-१२२)

इति

(नीलमेघः (सं)20)
English"Know that He is the controller over all"

"He is more subtle than the subtlest ;"

(English21)
Español"Sepa que él es el controlador sobre todo"

"Él es más sutil que el más sutil";

(Español22)
मूलम्‘‘प्रशासितारं सर्वेषां’’(मनुस्मृति १२-१२२) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्23)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘शास्ता विष्णुर् अशेषस्य’’

(जगतो यो हृदि स्थितः ।

तम् ऋते परमात्मानं

तात ! कः केन शास्यते ।)

(विष्णुपुराणम् १-१७-२०)

ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लप्-पडुगिऱ इवऩ् ताऩेय्

ऎऩ्ऱु तॆळिन्दु
नीलमेघः (सं)‘‘शास्ता विष्णुर् अशेषस्य’’

(जगतो यो हृदि स्थितः ।

तम् ऋते परमात्मानं

तात ! कः केन शास्यते ।)

(विष्णुपुराणम् १-१७-२०)

इति च प्रतिपाद्यमानः स एव

इति संप्रबुध्य,
(नीलमेघः (सं)24)
Englishand
"He who dwells within the heart -

He controls the whole world:

by whom else is any man controlled ?"

So we should clearly understand that Iśvara is the only controller of whom it is said (the above).
(English25)
Españoly
"El que habita dentro del corazón -

Él controla el mundo entero:

¿Por quién más está controlado a un hombre? "

Por lo tanto, debemos entender claramente que

Iśvara es el único controlador de quien se dice (lo anterior).
(Español26)
मूलम्‘‘शास्ता विष्णुरशेषस्य’’(विष्णुपुराणम् १-१७-२०) ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लप्पडुगिऱ इवऩ् ताऩे यॆऩ्ऱु तॆळिन्दु
(मूलम्27)
४२तमाहोबिल-यतिःतॆळिन्दु - निश्चयित्तु,
(४२तमाहोबिल-यतिः28)
११ ईषद्-अनुकूलेषु वृत्तिः


	भगवत्-प्रवणानाम्, वृत्र — क्षत्र-बन्धु-प्रभृतीनाम् इव

स्थितान्य् आनुकूल्यान्य् एव

सर्वान् दोषान् केनचिद् उपायेन विनिवर्त्योत्तारकाणि भवन्ति ।↩︎

	To those who are devoted to Bhagavān,

whatever acts they do in order to please Him,

will, as in the case of Vritra and Kshatra bandhu,

themselves destroy all sins

and will be the cause of their redemption by some vyāja or gesture.↩︎

	A los que están dedicados a Bhagavān,

Cualquiera que sea el acto que hagan para complacerlo,
será, como en el caso de Vritra y Kshatra Bandhu,

ellos mismos destruyen todos los pecados

y será la causa de su redención por parte de algún vyāja o gesto.↩︎

	भगवत्प्रवणर्क्कु वृत्रऩ् क्षत्रबन्धुवुळ्ळिट्टार्क्कुप्पोले उळ्ळ वानुकूल्यङ्गळ् ताऩेयॆल्ला दोषङ्गळैयुमॊरु विरगाले पोक्कियुत्तारकङ्गळाम्।↩︎

	ननु भगवत्क्षेत्रत्तिल् अनुकूलाचरणमुम् प्रतिकूलाचरणमुम् अधिकमाऩ पुण्यत्तिऱ्कुम् पापत्तिऱ्कुम् जनकमागिल् भगवत्क्षेत्रत्तिल् वसिक्कुम् भगवत्प्रवणऩुक्कु अनुकूलाचरणम्बोल् निषिद्धाचरणमुम् नेर्न्दाल् ऎप्पडि मुडिवु ऎऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् भगवत्प्रवणर्क्कु इत्यादिना । वृत्रऩ् - वृत्रासुरऩ्, क्षत्रबन्धु – पापिष्ठऩाऩ ऒरु राजा, उत्तारकङ्गळामिति । भगवत्प्रवणरुक्कु आनुकूल्यङ्गळुम् दोषङ्गळुमिरुन्दालुम् वृत्रक्षत्रबन्धुक्कळुक्कुप्पोल् आनुकूल्यङ्गळे बलिष्ठङ्गळाय् दोषङ्गळैयॆल्लाम् पोक्कडित्तु मोक्षान्तमाऩ फलत्तैक् कॊडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अतः स्वसंकल्प-नियततया स्थितेन

येन केनचिद् व्याजेन

सर्वेश्वरः स्व-रूप-प्राप्त-मुक्तैश्वर्य-दानार्थं↩︎

	Such being the case, Iśvara,

who has already made up His mind to grant, to these devotees (who may have some faults also),

the blessings of mukti to which they are entitled by their nature,↩︎

	Siendo así, Iśvara,

que ya ha decidido conceder, a estos devotos (que pueden tener también algunas faltas),

las bendiciones de la mukti

a las que tienen derecho por su naturaleza,↩︎

	आऩबिऩ्बु स्वसङ्कल्प-नियतमायिरुप्पदेदेऩुमॊरु व्याजत्ताले सर्वेश्वरऩ् स्वरूपप्राप्तमाऩ मुक्तैश्वर्यङ्गॊडुक्क↩︎

	इप्पडि भागवतर्गळ् अनुवृत्तदोषर्गळाऩालुम् उपायत्तिऩ् प्रभावत्ताले उत्तीर्णर्गळावर्गळागैयाल् भागवत-विषयत्तिल् दोषङ्गळुक्कु शिक्षकऩ् सर्वशासितावाऩ भगवाऩे यॆऩ्ऱु निश्चयित्तु अवर्गळ् पक्कल् अनादरम् पण्णादे अवर्गळुडैय गुणङ्गळैये ग्रहित्तु अवर्गळुडैय सेर्त्तियागिऱ अलभ्यलाभत्तै भगवदनुग्रहत्ताले पॆऱ्ऱोम् ऎऩ्ऱु कृतार्थऩाग आत्मावै निऩैत्तु निर्भरऩायिरुक्कक्कडवऩॆऩ्गिऱार् आऩ पिऩ्बु इत्यादिना ।↩︎

	संकल्पितेषु +अधिकारिषु विद्यमानानां दोषाणां निवृत्तिं कुर्यात् ।↩︎

	 —  Iśvara will ( by some punishment or other means) enable them to expiate their offences.↩︎

	- Iśvara (por algún castigo u otro medio) les permitirá expiar sus delitos.↩︎

	निऩैप्पिट्टवधिकारिकळ् पक्कलुळ्ळ दोषङ्गळुक्कुच् चॆलवु सॆय्वाऩ्↩︎

	निऩैप्पिट्ट - सङ्कल्पित्तुवैत्त, सॆलवु सॆय्वाऩ् - शिक्षादिगळाले व्ययत्तैच् चॆय्दुवैप्पाऩ्,↩︎

	‘एकश् शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व २७-१)

इति

↩︎
	"He alone" is the Ruler who controls:

there is no second controller."

↩︎
	"Él solo" es el gobernante que controla:
No hay segundo controlador ".

↩︎
	‘एकश्शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व २७-१) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	‘‘प्रशासितारं सर्वेषां

(अणीयांसं अणोर् अपि ।

रुक्माभं स्वप्न-धीगम्यं

विद्यात् तं पुरुषं परम् ।’’

(मनुस्मृति १२-१२२)

इति

↩︎
	"Know that He is the controller over all"

"He is more subtle than the subtlest ;"

↩︎
	"Sepa que él es el controlador sobre todo"

"Él es más sutil que el más sutil";

↩︎
	‘‘प्रशासितारं सर्वेषां’’(मनुस्मृति १२-१२२) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	‘‘शास्ता विष्णुर् अशेषस्य’’

(जगतो यो हृदि स्थितः ।

तम् ऋते परमात्मानं

तात ! कः केन शास्यते ।)

(विष्णुपुराणम् १-१७-२०)

इति च प्रतिपाद्यमानः स एव

इति संप्रबुध्य,↩︎

	and
"He who dwells within the heart -

He controls the whole world:

by whom else is any man controlled ?"

So we should clearly understand that Iśvara is the only controller of whom it is said (the above).↩︎

	y
"El que habita dentro del corazón -

Él controla el mundo entero:

¿Por quién más está controlado a un hombre? "

Por lo tanto, debemos entender claramente que

Iśvara es el único controlador de quien se dice (lo anterior).↩︎

	‘‘शास्ता विष्णुरशेषस्य’’(विष्णुपुराणम् १-१७-२०) ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लप्पडुगिऱ इवऩ् ताऩे यॆऩ्ऱु तॆळिन्दु↩︎

	तॆळिन्दु - निश्चयित्तु,↩︎




११ ईषद्-अनुकूलेषु वृत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘रागादि-दूषिते चित्ते
नास्पदी मधुसूदनः ।
न बध्नाति रतिं हंसः

कदाचित् कर्दमांभसि॥’’

(विष्णु-धर्मः ९-११)

नीलमेघः (सं)‘‘रागादि-दूषिते चित्ते
नास्पदी मधुसूदनः ।
न बध्नाति रतिं हंसः

कदाचित् कर्दमांभसि॥’’

(विष्णु-धर्मः ९-११)

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe slayer of Madhu ( Madhusūdana) does not remain in the mind of the man

which is impure owing to such things as (evil) desires;

the swan never delights in water that is muddy."

(English2)
EspañolEl asesino de Madhu (Madhusūdana) no permanece en la mente del hombre

que es impuro debido a cosas como deseos (malvados);

El cisne nunca se deleita en el agua que está fangosa ".

(Español3)
मूलम्‘‘रागादि दूषिते चित्ते नास्पदी मधुसूदनः । न बध्नाति रतिं हंसः कदाचित्कर्दमांभसि॥’’(विष्णु-धर्मः ९-११)
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळैप् पार्त्तु,

नॆगिऴादे(=अविस्रस्य),
नीलमेघः (सं)इत्य्-आद्य्-अवलोकनेन,

निकर्ष-बुद्धि-त्याग-पूर्वम्
(नीलमेघः (सं)5)
English(With this knowledge in our minds )

we should refrain from treating with disregard these devotees

on the strength of what is said in such passages as this (above).
(English6)
Español(Con este conocimiento en nuestras mentes)
Debemos abstenernos de tratar sin tener en cuenta estos devotos

sobre la fuerza de lo que se dice en pasajes como este (arriba).
(Español7)
मूलम्इत्यादिगळैप्पार्त्तु नॆगिऴादे
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःनॆगिऴादे - तऩ्ऩुडैय चित्तम् रागादिदूषितमाऩाल् अदिल् भगवाऩ् वसिक्कमाट्टाऩ् ऎऩ्ऱाराय्न्दु अवर्गळै यनादरम् सॆय्यादे, इदऱ्कु उगन्दु ऎऩ्बदोडन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अधिकारिगळ् पक्कल् उळ्ळ गुणांशत्तै

मरु-भूमियिल् तण्-णीर्-बॆऱ्ऱाऱ् पोलेय् उगन्दु (4)
नीलमेघः (सं)एष्व् अधिकारिषु विद्यमान गुणांशं

मरु-भूमौ जल-लाभवद् अभिनन्द्य,
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishOn the other hand, we should feel delighted at any good features

that might be found in such devotees,

even as in finding water in a wilderness.
(English11)
EspañolPor otro lado, deberíamos sentirnos encantados con cualquier buena característica

que se podría encontrar en tales devotos,

incluso como en encontrar agua en un desierto.
(Español12)
मूलम्इव्वधिकारिकळ् पक्कलुळ्ळ गुणांशत्तै मरुभूमियिल् तण्णीर्बॆऱ्ऱाऱ्पोलेयुगन्दु
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कर्मणा मनसा वाचा

यद् अभीक्ष्णं निषेवते ।

तद् एवापहरत्य् एनं

तस्मात् कल्याणम् आचरेत्॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३९-५६) (5)

ऎऩ्गिऱ पडिये
नीलमेघः (सं)‘‘कर्मणा मनसा वाचा

यद् अभीक्ष्णं निषेवते ।

तद् एवापहरत्य् एनं

तस्मात् कल्याणम् आचरेत्॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३९-५६) (5)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)14)
विषयःअभ्यासः
(विषयः15)
EnglishIt has been said :-
"Whatever a man often does with the activities of his body, mind and speech -

it makes a man its captive.

Therefore one should (ever) perform what is good."

(English16)
EspañolSe ha dicho:-
"Lo que sea que un hombre suele hacer con las actividades de su cuerpo, mente y discurso -
Hace que un hombre sea cautivo.

Por lo tanto, uno debería (nunca) realizar lo que es bueno.

(Español17)
मूलम्‘‘कर्मणा मनसा वाचा यदभीक्ष्णं निषेवते । तदेवापहरत्येनं तस्मात्कल्याणमाचरेत्’’(भारतम् उद्योग-पर्व ३९-५६) ऎऩ्गिऱ पडिये
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःकर्मणेति । भागवतर्गळुडैय अपराधत्तैप् पार्त्तु अवर्गळ् विषयत्तिल् अनादरादि कळैच्चॆय्दु अपराधप्पडामल् कल्याणमाऩ कार्यत्तैये सॆय्यक्कडवऩॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःकरण-त्रयत्तालुम् ताऩ् नल्-वऴि कैविडादे
नीलमेघः (सं)करण-त्रयेणापि स्वयं सन्-मार्गम् अ-परित्यज्य,
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishSo we should never deviate from the right path with the body, mind or speech.
(English21)
EspañolPor lo tanto, nunca debemos desviarnos del camino correcto con el cuerpo, la mente o el discurso.
(Español22)
मूलम्करणत्रयत्तालुम् ताऩ् नल्वऴि कैविडादे
(मूलम्23)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘संसार-विष-वृक्षस्य

द्वे फले ह्य् अमृतोपमे ।

कदाचित् केशवे भक्तिस्

तद्-भक्तैर् वा समागमः॥’’() (5)

ऎऩ्ऱ्
नीलमेघः (सं)‘‘संसार-विष-वृक्षस्य

द्वे फले ह्य् अमृतोपमे ।

कदाचित् केशवे भक्तिस्

तद्-भक्तैर् वा समागमः॥’’() (5)

इति
(नीलमेघः (सं)24)
विषयःभक्तिः, भागवतः, सत्-सङ्गः
(विषयः25)
EnglishThere is a saying that
"The poison tree called saṁsāra bears two (kinds of) fruits

which are like nectar -

one is bhakti to Bhagavān

and the other association with those who are His bhaktas".

(English26)
EspañolHay un dicho que
"El árbol venenoso llamado saṁsāra tiene dos (tipos de) frutas

que son como el néctar -

Uno es bhakti a bhagavān

y la otra asociación con los que son sus bhaktas ".

(Español27)
मूलम्‘‘संसारविषवृक्षस्य द्वे फले ह्यमृतोपमे । कदाचित्केशवे भक्तिस्तद्भक्तैर्वा समागमः॥’’() ऎऩ्ऱ्
(मूलम्28)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ग् इरुन्द कालत्तुक्कु प्रयोजनम् आगव् ऎडुत्त

परमऩैप् पयिलुन्(=अभ्यासं [नाम]) तिरुव् उडैय

सिऱु(=लघु)-मा-मऩिषर्-उडऩ् सेर्त्तिय् आगिऱ

सीरिय(=श्रेष्ठं) बॆऱाप्(=दुर्लभं) पेऱ्ऱैत्

तिरुव्-अरुळाले पॆऱ्ऱोम्

ऎऩ्ऱु कृतार्थऩ् आय्,
नीलमेघः (सं)इह जीवन-कालस्य प्रयोजनत्वेन निर्दिष्टं परम-पुरुष-समाश्रयण-रूपां श्रियं वहद्भिर् लघु-महा-मनुष्यैः सह समागम-रूपं

श्रेष्ठं दुर्लभं पुरुषार्थं

श्रीमत्या कृपया प्राप्तवन्तः स्म
इति कृतार्थैः,
(नीलमेघः (सं)29)
EnglishTherefore we should feel it a blessing that

we have obtained the unattainable privilege of association

with those really great men who may appear small (in the eyes of the ignorant)

and who have the great good fortune of having sought the protection of the Supreme Being,

for this should be the great object of desire during our lifetime here.
(English30)
EspañolPor lo tanto, debemos sentirlo una bendición que
Hemos obtenido el privilegio de asociación inalcanzable

con esos hombres realmente geniales que pueden parecer pequeños (a los ojos de los ignorantes)

y que tienen la gran fortuna de haber buscado la protección del ser supremo,

porque este debería ser el gran objeto de deseo durante nuestra vida aquí.
(Español31)
मूलम्इङ्गिरुन्द कालत्तुक्कु प्रयोजनमागवॆडुत्त परमऩैप् पयिलुन्दिरुवुडैय सिऱुमामऩिसरुडऩ्

सेर्त्तियागिऱ सीरियबॆऱाप्पेऱ्ऱैत् तिरुवरुळाले पॆऱ्ऱोमॆऩ्ऱुगृतार्थऩाय्,
(मूलम्32)
४२तमाहोबिल-यतिःपरमऩैप्पयिलुन्दिरुवुडैय इति । पाऱ्कडल् सेर्न्द परमपुरुषऩै परिचयम् पण्णुगै, अदावदु - समाश्रयिक्कैयागिऱ सम्पत्तैयुडैयारॆऩ्गै सिऱुमा मऩिसरुडऩ् - देहयात्रानुवृत्त्यादिगळाले सिऱियराय् तोऱ्ऱियुम्, ज्ञानवैराग्यभक्त्यादिगळाले महाप्रभावशालिकळायुमुळ्ळ भागवतर्गळोडु, सेर्त्तियागिऱ - ससर्गमागिऱ,सीरिय - श्लाघ्यमाऩ, पेऱाप्पेऱ्ऱै - पॆऱक्कूडाद पुरुषार्थत्तै। तिरुवरुळाले - श्रीमाऩाऩ नारायणऩुडैय श्रीमत्कृपैयाले,
(४२तमाहोबिल-यतिः33)
विश्वास-प्रस्तुतिः५२’’तिरु-माल् तलैक् कॊण्ड नङ्गट्क्

ऎङ्गे वरुन् ती(=दुर्)-विऩैय्(=कर्म)’’

(तिरुविरुत्तम् ८८)

ऎऩ्ऱु व्यवसितऩाय्,
नीलमेघः (सं)“श्री-वल्लभ-समाश्रितवताम् अस्माकं

कुतः स्युः क्रूर-कर्माणि "

इति व्यवसितैः,
(नीलमेघः (सं)34)
EnglishWe should rest assured that
evil deeds can never be ours,

as we have been accepted by the Lord (as His servants),

(English35)
EspañolDeberíamos estar seguros de que
Los hechos malvados nunca pueden ser nuestros,

Como We should rest assured that

evil deeds can never be ours,

as we have been accepted by the Lord (as His servants), por el Señor (como sus sirvientes),

(Español36)
मूलम्५२’’तिरुमाल् तलैक्कॊण्ड नङ्गट्कॆङ्गे वरुन्दीविऩैय्’’(तिरुविरुत्तम् ८८) ऎऩ्ऱु व्यवसितऩाय्,
(मूलम्37)
विश्वास-प्रस्तुतिः५३’’आळ्गिऩ्ऱाऩ्(=पालयति) आऴियाऩ्(=चक्रवान्)

आराऱ्(ल्) कुऱैय्(=न्यूनतां) उडैयम्’’

(तिरुवाय्मॊऴि १०-४-३)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)[[२६४]]
“रक्षति चक्रधरः

केन हेतुना न्यूनतां वहेम"

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)38)
Englishand
"That the Lord who wields the chakra (the discus) protects us

and that (therefore) no one can do anything harmful to us."

(English39)
Españoly
"Que el Señor que maneja el chakra (el disco) nos protege

y eso (por lo tanto) nadie puede hacer nada dañino para nosotros ".

(Español40)
मूलम्५३’’आळ्गिऩ्ऱाऩाऴियाऩाराऱ्कुऱैयुडैयम्’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-४-३) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्41)
४२तमाहोबिल-यतिःतिरुमाल् तलैक्कॊण्ड नङ्गट्कु - श्रीमाऩाऩ नारायणऩाले परिग्रहिक्कप्पट्ट नमक्कु। तीविऩै - दुष्कर्मङ्गळ्, ऎङ्गे वरुम् - ऎङ्गे वरप्पोगिऱदु, ऎऩ्ऱु व्यवसितऩाय् - तिरुमालाले परिग्रहिक्कप् पट्ट नमक्कुत् तीविऩैये वारादॆऩ्ऱु निश्चयमुडैयवऩाय्, आऴियाऩ् - चक्रायुधत्तैप् परिकरमागवुडैय भगवाऩ्, आळ्गिऩ्ऱाऩ् - नम्मै रक्षिया- निऩ्ऱाऩ्,

आराल् - मऱ्ऱ ऎवराल्, कुऱैयुडैयम् - पॆऱक्कूडिय पुरुषार्थत्तिऩ् कुऱैवैयुडैयोम्, सकलं सपूर्णमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः42)
विश्वास-प्रस्तुतिःपरम-पदत्तिऱ् पॆऱप् पुगुगिऱ

परिपूर्ण-कैङ्कर्य-साम्राज्यत्तुक्क्

इङ्गे मुडि(=शिखा-बन्ध)-सूडिय्(=धृत) इरुक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)परम-पदे प्राप्स्यमानस्य परिपूर्ण-कैङ्कर्य-साम्राज्यस्य कृते

इह पुष्पापीड-धारिभिः स्थातुं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)43)
EnglishWe should therefore crown ourselves, even here,

in anticipation of the empireship of perfect service to the Lord

which will be ours in Heaven (Paramapada).
(English44)
EspañolPor lo tanto, deberíamos coronarnos, incluso aquí,

En anticipación de la imperia del servicio perfecto al Señor

que será nuestro en el cielo (Paramapada).
(Español45)
मूलम्परमपदत्तिऱ्पॆऱप्पुगुगिऱ परिपूर्णकैङ्कर्यसाम्राज्यत्तुक्किङ्गे मुडिसूडियिरुक्कप् प्राप्तम्।
(मूलम्46)
४२तमाहोबिल-यतिःइङ्गे - ससारमण्डलत्तिलेये, मुडिसूडियिरुक्क - मूर्धाभिषिक्तऩायिरुक्क, प्राप्तम् - इप्पडियिरुक्कुगैये उचित-मॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः47)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि व्यवस्थितम् आऩ प्रभावम्

रहस्य-त्रयत्तिल् फल-निर्देश-प्रदेशङ्गळिले
अनुषङ्ग-सिद्धम् आग अनुसन्धेयम्।
नीलमेघः (सं)एवं व्यवस्थितः प्रभावो

रहस्यत्रये फल-निर्देश-प्रदेशेषु आनुषङ्गिकतया ऽनुसन्धेयः ॥
(नीलमेघः (सं)48)
EnglishThis potency which has been determined so far

should be remembered in connection with such places as indicate the fruit in the three mysteries (mantras),

as established by necessary consequence.
(English49)
EspañolEsta potencia que se ha determinado hasta ahora
debe recordarse en relación con lugares que indiquen la fruta en los tres misterios (mantras),

según lo establecido por la consecuencia necesaria.
(Español50)
मूलम्इप्पडि व्यवस्थितमाऩ प्रभावम् रहस्यत्रयत्तिल् फलनिर्देशप्रदेशङ्गळिले अनुषङ्गसिद्धमाग अनुसन्धेयम्।
(मूलम्51)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वधिकारार्थमाऩ प्रभावरक्षैयै रहस्यत्रयत्तिल् अनुसन्धिक्कुम् प्रदेशत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना । फलनिर्देशप्रदेशङ्गळिले इति । नारायणपदोत्तरचतुर्थ्यादि कळिले अनुषङ्गसिद्धमाग - आर्थिकमाग।
(४२तमाहोबिल-यतिः52)
१२ उपसंहारः - वर्णनातीतता


	‘‘रागादि-दूषिते चित्ते
नास्पदी मधुसूदनः ।
न बध्नाति रतिं हंसः

कदाचित् कर्दमांभसि॥’’

(विष्णु-धर्मः ९-११)

↩︎
	The slayer of Madhu ( Madhusūdana) does not remain in the mind of the man

which is impure owing to such things as (evil) desires;

the swan never delights in water that is muddy."

↩︎
	El asesino de Madhu (Madhusūdana) no permanece en la mente del hombre

que es impuro debido a cosas como deseos (malvados);

El cisne nunca se deleita en el agua que está fangosa ".

↩︎
	‘‘रागादि दूषिते चित्ते नास्पदी मधुसूदनः । न बध्नाति रतिं हंसः कदाचित्कर्दमांभसि॥’’(विष्णु-धर्मः ९-११)↩︎

	इत्य्-आद्य्-अवलोकनेन,

निकर्ष-बुद्धि-त्याग-पूर्वम्↩︎

	(With this knowledge in our minds )

we should refrain from treating with disregard these devotees

on the strength of what is said in such passages as this (above).↩︎

	(Con este conocimiento en nuestras mentes)
Debemos abstenernos de tratar sin tener en cuenta estos devotos

sobre la fuerza de lo que se dice en pasajes como este (arriba).↩︎

	इत्यादिगळैप्पार्त्तु नॆगिऴादे↩︎

	नॆगिऴादे - तऩ्ऩुडैय चित्तम् रागादिदूषितमाऩाल् अदिल् भगवाऩ् वसिक्कमाट्टाऩ् ऎऩ्ऱाराय्न्दु अवर्गळै यनादरम् सॆय्यादे, इदऱ्कु उगन्दु ऎऩ्बदोडन्वयम्।↩︎

	एष्व् अधिकारिषु विद्यमान गुणांशं

मरु-भूमौ जल-लाभवद् अभिनन्द्य,↩︎

	On the other hand, we should feel delighted at any good features

that might be found in such devotees,

even as in finding water in a wilderness.↩︎

	Por otro lado, deberíamos sentirnos encantados con cualquier buena característica

que se podría encontrar en tales devotos,

incluso como en encontrar agua en un desierto.↩︎

	इव्वधिकारिकळ् पक्कलुळ्ळ गुणांशत्तै मरुभूमियिल् तण्णीर्बॆऱ्ऱाऱ्पोलेयुगन्दु↩︎

	‘‘कर्मणा मनसा वाचा

यद् अभीक्ष्णं निषेवते ।

तद् एवापहरत्य् एनं

तस्मात् कल्याणम् आचरेत्॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३९-५६) (5)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	अभ्यासः↩︎

	It has been said :-
"Whatever a man often does with the activities of his body, mind and speech -

it makes a man its captive.

Therefore one should (ever) perform what is good."

↩︎
	Se ha dicho:-
"Lo que sea que un hombre suele hacer con las actividades de su cuerpo, mente y discurso -
Hace que un hombre sea cautivo.

Por lo tanto, uno debería (nunca) realizar lo que es bueno.

↩︎
	‘‘कर्मणा मनसा वाचा यदभीक्ष्णं निषेवते । तदेवापहरत्येनं तस्मात्कल्याणमाचरेत्’’(भारतम् उद्योग-पर्व ३९-५६) ऎऩ्गिऱ पडिये↩︎

	कर्मणेति । भागवतर्गळुडैय अपराधत्तैप् पार्त्तु अवर्गळ् विषयत्तिल् अनादरादि कळैच्चॆय्दु अपराधप्पडामल् कल्याणमाऩ कार्यत्तैये सॆय्यक्कडवऩॆऩ्गै।↩︎

	करण-त्रयेणापि स्वयं सन्-मार्गम् अ-परित्यज्य,↩︎

	So we should never deviate from the right path with the body, mind or speech.↩︎

	Por lo tanto, nunca debemos desviarnos del camino correcto con el cuerpo, la mente o el discurso.↩︎

	करणत्रयत्तालुम् ताऩ् नल्वऴि कैविडादे↩︎

	‘‘संसार-विष-वृक्षस्य

द्वे फले ह्य् अमृतोपमे ।

कदाचित् केशवे भक्तिस्

तद्-भक्तैर् वा समागमः॥’’() (5)

इति↩︎

	भक्तिः, भागवतः, सत्-सङ्गः↩︎

	There is a saying that
"The poison tree called saṁsāra bears two (kinds of) fruits

which are like nectar -

one is bhakti to Bhagavān

and the other association with those who are His bhaktas".

↩︎
	Hay un dicho que
"El árbol venenoso llamado saṁsāra tiene dos (tipos de) frutas

que son como el néctar -

Uno es bhakti a bhagavān

y la otra asociación con los que son sus bhaktas ".

↩︎
	‘‘संसारविषवृक्षस्य द्वे फले ह्यमृतोपमे । कदाचित्केशवे भक्तिस्तद्भक्तैर्वा समागमः॥’’() ऎऩ्ऱ्↩︎

	इह जीवन-कालस्य प्रयोजनत्वेन निर्दिष्टं परम-पुरुष-समाश्रयण-रूपां श्रियं वहद्भिर् लघु-महा-मनुष्यैः सह समागम-रूपं

श्रेष्ठं दुर्लभं पुरुषार्थं

श्रीमत्या कृपया प्राप्तवन्तः स्म
इति कृतार्थैः,↩︎

	Therefore we should feel it a blessing that

we have obtained the unattainable privilege of association

with those really great men who may appear small (in the eyes of the ignorant)

and who have the great good fortune of having sought the protection of the Supreme Being,

for this should be the great object of desire during our lifetime here.↩︎

	Por lo tanto, debemos sentirlo una bendición que
Hemos obtenido el privilegio de asociación inalcanzable

con esos hombres realmente geniales que pueden parecer pequeños (a los ojos de los ignorantes)

y que tienen la gran fortuna de haber buscado la protección del ser supremo,

porque este debería ser el gran objeto de deseo durante nuestra vida aquí.↩︎

	इङ्गिरुन्द कालत्तुक्कु प्रयोजनमागवॆडुत्त परमऩैप् पयिलुन्दिरुवुडैय सिऱुमामऩिसरुडऩ्

सेर्त्तियागिऱ सीरियबॆऱाप्पेऱ्ऱैत् तिरुवरुळाले पॆऱ्ऱोमॆऩ्ऱुगृतार्थऩाय्,↩︎

	परमऩैप्पयिलुन्दिरुवुडैय इति । पाऱ्कडल् सेर्न्द परमपुरुषऩै परिचयम् पण्णुगै, अदावदु - समाश्रयिक्कैयागिऱ सम्पत्तैयुडैयारॆऩ्गै सिऱुमा मऩिसरुडऩ् - देहयात्रानुवृत्त्यादिगळाले सिऱियराय् तोऱ्ऱियुम्, ज्ञानवैराग्यभक्त्यादिगळाले महाप्रभावशालिकळायुमुळ्ळ भागवतर्गळोडु, सेर्त्तियागिऱ - ससर्गमागिऱ,सीरिय - श्लाघ्यमाऩ, पेऱाप्पेऱ्ऱै - पॆऱक्कूडाद पुरुषार्थत्तै। तिरुवरुळाले - श्रीमाऩाऩ नारायणऩुडैय श्रीमत्कृपैयाले,↩︎

	“श्री-वल्लभ-समाश्रितवताम् अस्माकं

कुतः स्युः क्रूर-कर्माणि "

इति व्यवसितैः,↩︎

	We should rest assured that
evil deeds can never be ours,

as we have been accepted by the Lord (as His servants),

↩︎
	Deberíamos estar seguros de que
Los hechos malvados nunca pueden ser nuestros,

Como We should rest assured that

evil deeds can never be ours,

as we have been accepted by the Lord (as His servants), por el Señor (como sus sirvientes),

↩︎
	५२’’तिरुमाल् तलैक्कॊण्ड नङ्गट्कॆङ्गे वरुन्दीविऩैय्’’(तिरुविरुत्तम् ८८) ऎऩ्ऱु व्यवसितऩाय्,↩︎

	[[२६४]]
“रक्षति चक्रधरः

केन हेतुना न्यूनतां वहेम"

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	and
"That the Lord who wields the chakra (the discus) protects us

and that (therefore) no one can do anything harmful to us."

↩︎
	y
"Que el Señor que maneja el chakra (el disco) nos protege

y eso (por lo tanto) nadie puede hacer nada dañino para nosotros ".

↩︎
	५३’’आळ्गिऩ्ऱाऩाऴियाऩाराऱ्कुऱैयुडैयम्’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-४-३) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	तिरुमाल् तलैक्कॊण्ड नङ्गट्कु - श्रीमाऩाऩ नारायणऩाले परिग्रहिक्कप्पट्ट नमक्कु। तीविऩै - दुष्कर्मङ्गळ्, ऎङ्गे वरुम् - ऎङ्गे वरप्पोगिऱदु, ऎऩ्ऱु व्यवसितऩाय् - तिरुमालाले परिग्रहिक्कप् पट्ट नमक्कुत् तीविऩैये वारादॆऩ्ऱु निश्चयमुडैयवऩाय्, आऴियाऩ् - चक्रायुधत्तैप् परिकरमागवुडैय भगवाऩ्, आळ्गिऩ्ऱाऩ् - नम्मै रक्षिया- निऩ्ऱाऩ्,

आराल् - मऱ्ऱ ऎवराल्, कुऱैयुडैयम् - पॆऱक्कूडिय पुरुषार्थत्तिऩ् कुऱैवैयुडैयोम्, सकलं सपूर्णमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	परम-पदे प्राप्स्यमानस्य परिपूर्ण-कैङ्कर्य-साम्राज्यस्य कृते

इह पुष्पापीड-धारिभिः स्थातुं युक्तम् ।↩︎

	We should therefore crown ourselves, even here,

in anticipation of the empireship of perfect service to the Lord

which will be ours in Heaven (Paramapada).↩︎

	Por lo tanto, deberíamos coronarnos, incluso aquí,

En anticipación de la imperia del servicio perfecto al Señor

que será nuestro en el cielo (Paramapada).↩︎

	परमपदत्तिऱ्पॆऱप्पुगुगिऱ परिपूर्णकैङ्कर्यसाम्राज्यत्तुक्किङ्गे मुडिसूडियिरुक्कप् प्राप्तम्।↩︎

	इङ्गे - ससारमण्डलत्तिलेये, मुडिसूडियिरुक्क - मूर्धाभिषिक्तऩायिरुक्क, प्राप्तम् - इप्पडियिरुक्कुगैये उचित-मॆऩ्ऱबडि।↩︎

	एवं व्यवस्थितः प्रभावो

रहस्यत्रये फल-निर्देश-प्रदेशेषु आनुषङ्गिकतया ऽनुसन्धेयः ॥↩︎

	This potency which has been determined so far

should be remembered in connection with such places as indicate the fruit in the three mysteries (mantras),

as established by necessary consequence.↩︎

	Esta potencia que se ha determinado hasta ahora
debe recordarse en relación con lugares que indiquen la fruta en los tres misterios (mantras),

según lo establecido por la consecuencia necesaria.↩︎

	इप्पडि व्यवस्थितमाऩ प्रभावम् रहस्यत्रयत्तिल् फलनिर्देशप्रदेशङ्गळिले अनुषङ्गसिद्धमाग अनुसन्धेयम्।↩︎

	इव्वधिकारार्थमाऩ प्रभावरक्षैयै रहस्यत्रयत्तिल् अनुसन्धिक्कुम् प्रदेशत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना । फलनिर्देशप्रदेशङ्गळिले इति । नारायणपदोत्तरचतुर्थ्यादि कळिले अनुषङ्गसिद्धमाग - आर्थिकमाग।↩︎




१२ उपसंहारः - वर्णनातीतता
विश्वास-प्रस्तुतिः (त॰प॰)उण्मैय्-उरैक्कु(म्=वदत्) मऱैगळिल् ओङ्गियव्(=समुच्छ्रित) उत्तमनार्

वण्मैय्(=औदार्यं) अळप्प्(=मातुं) अरिद् आदलिन्(ल्), वन्दु कऴल्(=पादौ) पणिवार्(=आश्रयकाः)

तण्मै(=नैच्यं) किडन्द् इडत् (स्)तरम् अळव्(=मेयम्) ऎन्न वियप्प्(=आश्चर्यम् आग्रह-रूपम्) इलद् आम्

उण्मैय् उरैत्तनर् ओरन्(=पक्ष)-तविरव् उयर्न्दनरे. ( 37 )
नीलमेघः (सं)सत्यं वदत्सु वेदेषु
समुच्छ्रितस्योत्तमस्यौदार्यं परिच्छेत्तुम् अशक्यम्

इत्य्-अतः,

एत्य चरणाव् आश्रयताम् अपकर्षे सत्य् अपि
उत्कर्षः परिच्छेद-वचसाम् अ-भूमिर्

इति तत्त्वम् उपदिदिशुः पक्ष-पातम् अन्तरा महान्तः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe Supreme Self,

whose greatness is described in the Vedas,

which reveal the truth,

is beyond all limitations and beyond all measure in regard to His glory.
Therefore, about those who approach Him and seek His feet,

though such things as low birth and certain weaknesses may be found in them,

yet it cannot be said that their greatness is, in any way, limited.

This truth has been taught to us by those who are highest among men

and who are free from all partiality.

(English2)
EspañolEl yo supremo, cuya grandeza se describe en los Vedas,

que revelan la verdad,
está más allá de todas las limitaciones y más allá de toda medida con respecto a su gloria.
Por lo tanto, sobre aquellos que se acercan a él y buscan los pies,

Aunque se pueden encontrar cosas como un bajo nacimiento y ciertas debilidades en ellas,

Sin embargo, no se puede decir que su grandeza sea, de cualquier manera, limitada.
Esta verdad nos ha sido enseñada por aquellos

que son más altos entre los hombres

y que están libres de toda parcialidad.

(Español3)
मूलम् (त॰प॰)उण्मैयुरैक्कु मऱैगळिलोङ्गिय वुत्तमनार्

वण्मैयळप्परिदादलिन् वन्दु कऴल्बणिवार्

तण्मै किडन्दिडत्तरमळवॆन्न वियप्पिलदाम्

उण्मैयुरैत्तनरोरन्दविर वुयर् न्दनरे. ( 37 )
(मूलम् (त॰प॰)4)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवाऩ् दोषरहितऩ् आगैयाले

अपरिच्छिन्न-प्रभावऩ् आऩालुम्

अवऩैय् आश्रयित्त प्रपन्नर्गळ् दोष-युक्तर् आयुम्

जात्यादिगळाले उत्कर्षापकर्ष-रूप-तारतम्यम् उळ्ळवर्गळ् आयुम् इरुप्पदाल्

अवर्गळ् प्रभावम् परिच्छिन्नम् आगादो?

ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै निरासम् पण्णिक् कॊण्डु

अधिकारार्थत्तैप् पाट्टाले सङ्ग्रहिक्किऱार् उण्मैयुरैक्कुमऱैगळिलित्यादिना ।

उण्मैयुरैक्कुम् मऱैगळिल् - यथार्थत्तैये सॊल्लुम् वेदान्तङ् गळिल्,

ओङ्गिय - ‘‘न तत्समश्चाभ्यधिकश्च दृश्यते’’ ऎऩ्गिऱबडि महाप्रभावशालियाय् विळङ्गुगिऱ,

उत्तमऩार् - पुरुषोत्तमऩाऩ भगवाऩुडैय, वण्मै - प्रभावमाऩदु, अळप्परिदु - ‘‘यतो वाचो निवर्तन्ते’’ ऎऩ्गिऱबडि वाङ्मनसापरिच्छेद्यम्, आदलिल् - आगैयाल्,सिद्धोपाय प्रभावमपरिच्छेद्यमागैयाले ऎऩ्ऱबडि।

वन्दु - आकिञ्चन्यानन्यगतित्वरूपाधिकारत् तोडे वन्दु, कऴल् पणिवार् - तिरुवडिगळैयाश्रयिक्कुम् प्रपन्नर्गळुडैय,

तण्मै - ताऴ्च्चि, किडन्दिड - ऒरु पक्कम् इरुन्ददेय् आगिलुम्, जात्यादिकृतमाऩनैच्यत्ताले अवर्गळुक्कु पुरुषार्थहानियुम् भगवदभिमानन्यूनतैयुम् इल्लामैयाले अन्दत् ताऴ्च्चियाल् बाधकमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
तरम् - वरिसै, प्रभावमॆऩ्ऱ पडि, अळवॆऩ्ऩ - परिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ, वियप्पिलदाम् - वियप्पु उक्ति परिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ वाक्किल्लाददाम्।
‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः’’

ऎऩ्गिऱदिऱे। उण्मै - भागवतप्रभावम् अपरिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ सत्यमाऩ वार्त्तैयै, उयर्न्दऩर् - ज्ञानानुष्ठानङ्गळाले सर्वाधिकर्गळाऩ नम्मासार्यर्गळ्, ओरन्दविर - पक्षबादमिल्, इवऩ् सदोषऩ्, इवऩ् निर्दोषऩ्, इवऩ् मन्दाधिकारी, इवऩ् पूर्णाधिकारी ऎऩ्गिऱ पक्षपातमिऩ्ऱिक्के, उरैत्तऩरे - यथाशास्त्रम् सॊऩ्ऩार्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)राग-द्वेष-मदादिकैर् इह महा-रक्षोभिर् अक्षोभिते

नित्ये रक्षितरि स्थिते निज-भर-न्यासाभिधानं तपः ।

यत्-कक्षी-कृतम् अत्यशेत विविधान् धर्मान् अ-धर्म-द्रुहस्(→अत्यशेत),

तद्-भूमार्णव-लेश-वर्णनम् अपि प्राचां न वाचां पदम् ॥ ५८ ॥
नीलमेघः (सं)राग-द्वेष-मदादिकैर् इह महा-रक्षोभिर् अक्षोभिते

नित्ये रक्षितरि स्थिते निज-भर-न्यासाभिधानं तपः ।

यत्-कक्षी-कृतम् अत्यशेत विविधान् धर्मान् अ-धर्म-द्रुहस्(→अत्यशेत),

तद्-भूमार्णव-लेश-वर्णनम् अपि प्राचां (→वैदिकानाम्) न वाचां पदम् ॥ ५८ ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhen the eternal Saviour, who cannot, in the least, be affected by such great demons as desire, hatred, pride and the like is present (to save us),

that tapas or upāya called the surrender of the responsibility of our protection (bharanyāsa),

which is accepted as transcending all other dharmas (upāyas) in putting down all adharmas  — 

that tapas is so great that the description of even a fragment of the ocean of its potency

is beyond the range of even the ancient Vedas.
(English7)
EspañolCuando el salvador eterno,

que no puede, en lo más mínimo, afectado por demonios tan grandes como el deseo, el odio, el orgullo y similares está presente (para salvarnos),

que las "tapas" o upāya llamaron la rendición de la responsabilidad de nuestra protección (bharanyāsa),

que se acepta como trascendiendo todos los demás dharmas (upāyas) para dejar todos los adharmas -

esto tapas es tan grande

que la descripción de incluso un fragmento del océano de su potencia
está más allá del rango de incluso los antiguos Vedas.
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)रागद्वेषमदादिकैरिह महारक्षोभिरक्षोभिते

नित्ये रक्षितरि स्थिते निजभरन्यासाभिधानं तपः ।

यत्कक्षीकृतमत्यशेत विविधान् धर्मानधर्मद्रुह-

स्तद्भूमार्णवलेशवर्णनमपि प्राचां न वाचां पदम् ॥ ५८ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रपन्नर्गळुडैय प्रभावमपरिच्छिन्नमॆऩ्ऱु सॊल्लि, इदऱ्कु हेदुवाऩ प्रपत्तियिऩुडैय प्रभावमुमपरिच्छिन्नमॆऩ्बदै अधिकारावसानश्लोकत्ताले अरुळिच्चॆय्गिऱार् रागद्वेषमदादिकैरिति । रागः - फलकामना, द्वेषः अन्द कामऩै विघटितमाऩाल् विघटकऩ् विषयत्तिल् द्वेषम्, अदावदु प्रतिकूलबुद्धि । मदः - नाऩ् उत्क्रुष्टऩॆऩ्गिऱ अभिमानम्, इवै मुदलाऩदुगळाऩ, महारक्षोभिरपि - महाराक्षसर्गळालुम्, रागद्वेषादिगळै युडैयवर्गळ् राक्षसर्गळागैयाल् राक्षसत्वापादकङ्गळाऩ रागद्वेषादिगळ् महाराक्षसर् कळागलामिऱे। एतादृशमाऩ आश्रितदोषङ्गळाले, - अक्षोभिते – कलक्कमुडियादवऩाऩ, नित्ये रक्षितरि - नित्यरक्षकऩाग, स्थिते - इरुक्किऱ, भगवतीति शेषः । (भगवद्विषयत्तिले) यत् निजभरन्यासाभिधानं तपः - तऩ्ऩुडैय भरन्यासमॆऩ्गिऱ यादॊरु तबस्साऩदु, कक्षीकृतं सत् – अङ्गीकृत सत्, अनुष्ठिक्कप्पट्टदाय्क्कॊण्डु ऎऩ्ऱबडि। अधर्मद्रुहः – ‘‘धर्मेण पापमपनुदति’’ ऎऩ्गिऱबडि अधर्मङ्गळुक्कु नाशकङ्गळाऩ, विविधान् धर्मान् – सत्यतपःप्रभृतिकळाऩ नानाविधधर्मङ्गळैयुम्, अत्यशेत – अतिशयिक्कुमो? भरन्यासमॆऩ्गिऱ यादॊरु तबस्साऩदु ‘‘सत्यं तपो दमश्शमो दान’’ मित्यादि तपस्सुक्कळै अतिक्रमित्तिरुक्किऱदो ऎऩ्ऱबडि। तद्भूमार्णवलेशवर्णनमपि - अन्द भरन्यासरूपतपस्सिऩ् माहात्म्यमागिऱ महार्णवत्तिऩ् (लेशत्तै) तिवलैयै वर्णिप्पदुम्, प्राचां – प्राचीनर्गळाऩ महाऩ्गळुडैय, वाचां - वाक्कुक्कळुक्कुम्, न पदं - विषयमऩ्ऱु। सर्वतपस्सुक्कळैयुम् विड उत्क्रुष्टमाऩ भरन्यासत्तिऩ् प्रभावम् महाऩ्गळालुम् सॊल्ल मुडियाददु ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

प्रभावरक्षाधिकारः षड्विंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥

इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

स्थिरीकरणभागो द्वितीयः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥
EnglishHere ends the second part entitled the Discussion and Clarification of Doubts and Disputed Points.
(English11)
EspañolAquí termina la segunda parte titulada la discusión y aclaración de dudas y puntos en disputa.
(Español12)
मूलम्इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

प्रभावरक्षाधिकारः षड्विंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥

इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

स्थिरीकरणभागो द्वितीयः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःरहस्यत्रयसारस्य

स्थिरी-करण-सञ्ज्ञकः ।

भागः श्रीरङ्ग-शठ-जिद्-

योगिना विवृतो मुदा ॥
॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ

श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां प्रभावरक्षाधिकारष्षड्विंशः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः14)

	सत्यं वदत्सु वेदेषु
समुच्छ्रितस्योत्तमस्यौदार्यं परिच्छेत्तुम् अशक्यम्

इत्य्-अतः,

एत्य चरणाव् आश्रयताम् अपकर्षे सत्य् अपि
उत्कर्षः परिच्छेद-वचसाम् अ-भूमिर्

इति तत्त्वम् उपदिदिशुः पक्ष-पातम् अन्तरा महान्तः ।↩︎

	The Supreme Self,

whose greatness is described in the Vedas,

which reveal the truth,

is beyond all limitations and beyond all measure in regard to His glory.
Therefore, about those who approach Him and seek His feet,

though such things as low birth and certain weaknesses may be found in them,

yet it cannot be said that their greatness is, in any way, limited.

This truth has been taught to us by those who are highest among men

and who are free from all partiality.

↩︎
	El yo supremo, cuya grandeza se describe en los Vedas,

que revelan la verdad,
está más allá de todas las limitaciones y más allá de toda medida con respecto a su gloria.
Por lo tanto, sobre aquellos que se acercan a él y buscan los pies,

Aunque se pueden encontrar cosas como un bajo nacimiento y ciertas debilidades en ellas,

Sin embargo, no se puede decir que su grandeza sea, de cualquier manera, limitada.
Esta verdad nos ha sido enseñada por aquellos

que son más altos entre los hombres

y que están libres de toda parcialidad.

↩︎
	उण्मैयुरैक्कु मऱैगळिलोङ्गिय वुत्तमनार्

वण्मैयळप्परिदादलिन् वन्दु कऴल्बणिवार्

तण्मै किडन्दिडत्तरमळवॆन्न वियप्पिलदाम्

उण्मैयुरैत्तनरोरन्दविर वुयर् न्दनरे. ( 37 )↩︎

	भगवाऩ् दोषरहितऩ् आगैयाले

अपरिच्छिन्न-प्रभावऩ् आऩालुम्

अवऩैय् आश्रयित्त प्रपन्नर्गळ् दोष-युक्तर् आयुम्

जात्यादिगळाले उत्कर्षापकर्ष-रूप-तारतम्यम् उळ्ळवर्गळ् आयुम् इरुप्पदाल्

अवर्गळ् प्रभावम् परिच्छिन्नम् आगादो?

ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै निरासम् पण्णिक् कॊण्डु

अधिकारार्थत्तैप् पाट्टाले सङ्ग्रहिक्किऱार् उण्मैयुरैक्कुमऱैगळिलित्यादिना ।

उण्मैयुरैक्कुम् मऱैगळिल् - यथार्थत्तैये सॊल्लुम् वेदान्तङ् गळिल्,

ओङ्गिय - ‘‘न तत्समश्चाभ्यधिकश्च दृश्यते’’ ऎऩ्गिऱबडि महाप्रभावशालियाय् विळङ्गुगिऱ,

उत्तमऩार् - पुरुषोत्तमऩाऩ भगवाऩुडैय, वण्मै - प्रभावमाऩदु, अळप्परिदु - ‘‘यतो वाचो निवर्तन्ते’’ ऎऩ्गिऱबडि वाङ्मनसापरिच्छेद्यम्, आदलिल् - आगैयाल्,सिद्धोपाय प्रभावमपरिच्छेद्यमागैयाले ऎऩ्ऱबडि।

वन्दु - आकिञ्चन्यानन्यगतित्वरूपाधिकारत् तोडे वन्दु, कऴल् पणिवार् - तिरुवडिगळैयाश्रयिक्कुम् प्रपन्नर्गळुडैय,

तण्मै - ताऴ्च्चि, किडन्दिड - ऒरु पक्कम् इरुन्ददेय् आगिलुम्, जात्यादिकृतमाऩनैच्यत्ताले अवर्गळुक्कु पुरुषार्थहानियुम् भगवदभिमानन्यूनतैयुम् इल्लामैयाले अन्दत् ताऴ्च्चियाल् बाधकमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
तरम् - वरिसै, प्रभावमॆऩ्ऱ पडि, अळवॆऩ्ऩ - परिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ, वियप्पिलदाम् - वियप्पु उक्ति परिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ वाक्किल्लाददाम्।
‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः’’

ऎऩ्गिऱदिऱे। उण्मै - भागवतप्रभावम् अपरिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ सत्यमाऩ वार्त्तैयै, उयर्न्दऩर् - ज्ञानानुष्ठानङ्गळाले सर्वाधिकर्गळाऩ नम्मासार्यर्गळ्, ओरन्दविर - पक्षबादमिल्, इवऩ् सदोषऩ्, इवऩ् निर्दोषऩ्, इवऩ् मन्दाधिकारी, इवऩ् पूर्णाधिकारी ऎऩ्गिऱ पक्षपातमिऩ्ऱिक्के, उरैत्तऩरे - यथाशास्त्रम् सॊऩ्ऩार्गळ्।↩︎

	राग-द्वेष-मदादिकैर् इह महा-रक्षोभिर् अक्षोभिते

नित्ये रक्षितरि स्थिते निज-भर-न्यासाभिधानं तपः ।

यत्-कक्षी-कृतम् अत्यशेत विविधान् धर्मान् अ-धर्म-द्रुहस्(→अत्यशेत),

तद्-भूमार्णव-लेश-वर्णनम् अपि प्राचां (→वैदिकानाम्) न वाचां पदम् ॥ ५८ ॥↩︎

	When the eternal Saviour, who cannot, in the least, be affected by such great demons as desire, hatred, pride and the like is present (to save us),

that tapas or upāya called the surrender of the responsibility of our protection (bharanyāsa),

which is accepted as transcending all other dharmas (upāyas) in putting down all adharmas  — 

that tapas is so great that the description of even a fragment of the ocean of its potency

is beyond the range of even the ancient Vedas.↩︎

	Cuando el salvador eterno,

que no puede, en lo más mínimo, afectado por demonios tan grandes como el deseo, el odio, el orgullo y similares está presente (para salvarnos),

que las "tapas" o upāya llamaron la rendición de la responsabilidad de nuestra protección (bharanyāsa),

que se acepta como trascendiendo todos los demás dharmas (upāyas) para dejar todos los adharmas -

esto tapas es tan grande

que la descripción de incluso un fragmento del océano de su potencia
está más allá del rango de incluso los antiguos Vedas.↩︎

	रागद्वेषमदादिकैरिह महारक्षोभिरक्षोभिते

नित्ये रक्षितरि स्थिते निजभरन्यासाभिधानं तपः ।

यत्कक्षीकृतमत्यशेत विविधान् धर्मानधर्मद्रुह-

स्तद्भूमार्णवलेशवर्णनमपि प्राचां न वाचां पदम् ॥ ५८ ॥↩︎

	इप्पडि प्रपन्नर्गळुडैय प्रभावमपरिच्छिन्नमॆऩ्ऱु सॊल्लि, इदऱ्कु हेदुवाऩ प्रपत्तियिऩुडैय प्रभावमुमपरिच्छिन्नमॆऩ्बदै अधिकारावसानश्लोकत्ताले अरुळिच्चॆय्गिऱार् रागद्वेषमदादिकैरिति । रागः - फलकामना, द्वेषः अन्द कामऩै विघटितमाऩाल् विघटकऩ् विषयत्तिल् द्वेषम्, अदावदु प्रतिकूलबुद्धि । मदः - नाऩ् उत्क्रुष्टऩॆऩ्गिऱ अभिमानम्, इवै मुदलाऩदुगळाऩ, महारक्षोभिरपि - महाराक्षसर्गळालुम्, रागद्वेषादिगळै युडैयवर्गळ् राक्षसर्गळागैयाल् राक्षसत्वापादकङ्गळाऩ रागद्वेषादिगळ् महाराक्षसर् कळागलामिऱे। एतादृशमाऩ आश्रितदोषङ्गळाले, - अक्षोभिते – कलक्कमुडियादवऩाऩ, नित्ये रक्षितरि - नित्यरक्षकऩाग, स्थिते - इरुक्किऱ, भगवतीति शेषः । (भगवद्विषयत्तिले) यत् निजभरन्यासाभिधानं तपः - तऩ्ऩुडैय भरन्यासमॆऩ्गिऱ यादॊरु तबस्साऩदु, कक्षीकृतं सत् – अङ्गीकृत सत्, अनुष्ठिक्कप्पट्टदाय्क्कॊण्डु ऎऩ्ऱबडि। अधर्मद्रुहः – ‘‘धर्मेण पापमपनुदति’’ ऎऩ्गिऱबडि अधर्मङ्गळुक्कु नाशकङ्गळाऩ, विविधान् धर्मान् – सत्यतपःप्रभृतिकळाऩ नानाविधधर्मङ्गळैयुम्, अत्यशेत – अतिशयिक्कुमो? भरन्यासमॆऩ्गिऱ यादॊरु तबस्साऩदु ‘‘सत्यं तपो दमश्शमो दान’’ मित्यादि तपस्सुक्कळै अतिक्रमित्तिरुक्किऱदो ऎऩ्ऱबडि। तद्भूमार्णवलेशवर्णनमपि - अन्द भरन्यासरूपतपस्सिऩ् माहात्म्यमागिऱ महार्णवत्तिऩ् (लेशत्तै) तिवलैयै वर्णिप्पदुम्, प्राचां – प्राचीनर्गळाऩ महाऩ्गळुडैय, वाचां - वाक्कुक्कळुक्कुम्, न पदं - विषयमऩ्ऱु। सर्वतपस्सुक्कळैयुम् विड उत्क्रुष्टमाऩ भरन्यासत्तिऩ् प्रभावम् महाऩ्गळालुम् सॊल्ल मुडियाददु ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	Here ends the second part entitled the Discussion and Clarification of Doubts and Disputed Points.↩︎

	Aquí termina la segunda parte titulada la discusión y aclaración de dudas y puntos en disputa.↩︎

	इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

प्रभावरक्षाधिकारः षड्विंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥

इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

स्थिरीकरणभागो द्वितीयः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥↩︎

	रहस्यत्रयसारस्य

स्थिरी-करण-सञ्ज्ञकः ।

भागः श्रीरङ्ग-शठ-जिद्-

योगिना विवृतो मुदा ॥
॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ

श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां प्रभावरक्षाधिकारष्षड्विंशः ॥↩︎




